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Аннотация
Новая волшебная история для читателей, увлечённых востоком, уже дожидается вас на TurboGrafx-64! Дебют ещё неизвестного вам автора, впервые на нашей платформе! Приключение полное загадок, политических игр и магического оружия, где люди вынуждены выживать среди мира, полного колдовства и невероятных технологий! Окунитесь в начало большого пути девушки из самурайского клана, на пути которой встанут вражеская военная машина и настоящий мир мёртвых! Спешите прочитать первым!


Лиса и Дракон: История Химико


Глава 1: "Дни перед бурей"

В старинном зелёном лесу, вблизи Белой горы, царила обычная тишина, лишь изредка прерываемая звонким пеньем птиц. Деревья, упирающиеся корням, казалось, в самую глубь земной тверди, были почти неподвижны, лишь иногда изгибая кроны под действием морского бриза. Едва ли можно вспомнить времена, когда эти места были бы столь же спокойны. Здесь многие века лились реки крови и разгорались яростные сражения, велись переговоры и приносились «необходимые» жертвы во имя высшей цели. Память об этих днях навеки осталась в этой сырой земле и на многострадальной древесной коре. 
Умиротворяющую тишину прервал быстрый топот маленьких ног, прорывающийся через густые кусты. По лесу бежала девочка одиннадцати лет, одетая в красивую школьную форму в светло-коричневых тонах. Мчалась она изо всех сил, чудом не спотыкаясь о препятствия под ногами. Тяжело дыша, она остановилась возле молодого клёна рядом с ручьём. Запустив руку в дупло дерева, она вытащила тканевый мешочек, внутри которого что-то звенело. Оглянувшись, стерев пот со лба и немного переведя дыхание, непоседа вновь пустилась бежать, но уже в обратную сторону. Много раз она была близка к тому, чтобы споткнуться об одно из многочисленных препятствий, но всегда оставалась на ногах. 
Выбежав из леса, ученица добралась до школьного двора, куда ловко просочилась через дыру в ограде, а затем рысью добежала до здания, остановившись возле одного из открытых окон. Встав на цыпочки, школьница оценила обстановку в классе: пожилой учитель вдумчиво записывал что-то на доске, периодически поглядывая в книгу, которую держал в руке, одноклассники старательно переписывали всё в тетрадь. В комнате пустовала лишь одна парта, ближайшая к окну, где и должна была сидеть опоздавшая. Убедившись, что наставник не смотрит в сторону окна, она аккуратно, почти без звука, запрыгнула в класс, быстро бросила портфель возле парты, села на стул, достала карандаш с тетрадью и притворилась, что пишет, будто так и было с самого начала занятия. 
— Фудзивара-сан, выйдите из класса –- не обернувшись, произнёс учитель спокойным тоном. 
— Что?! — возмутилась девочка, встав из-за парты — я ничего не сделала! 
— Мало того, что вы опоздали на 15 минут, испачкали форму и вломились сюда через окно, словно тануки — на последних словах в классе послышались смешки — вы проявили колоссальное неуважение ко мне и вашим товарищам — преподаватель повернулся лицом к классу — вы очень меня огорчаете, Химико-сан. Ваше невежество недостойно вашей уважаемой фамилии. Будьте любезны, покиньте класс и на следующее занятие явитесь в подобающем виде и через подобающий вход. 
Опустив голову, Химико вышла из кабинета, громко захлопнув дверь. Делать нечего, спорить с сенсеем бесполезно, оставалось только дождаться конца урока. Спустившись в сад во внутреннем дворе, Фудзивара уселась на скамейку, положив ногу на ногу и подставив руку под надутую, от обиды, щёку. Как озорница не старалась, форма и правда была не в лучшем виде:  всё было измятым, кардиган, юбка и белая рубашка были усеяны листьями и небольшими пятнами, а волосы спутались из-за бега через тернистые кусты. Немного отряхнувшись, нарушительница принялась томно ждать звонка, то и дело постукивая ногой от нетерпения. Сидеть на месте, для неё, было всегда очень утомительно, особенно когда нечем заняться. 
Спустя полчаса раздался долгожданный звонок и по коридорам посыпались звуки топающих ботинок, голосов учеников и треска половиц. К скучающей Химико первой пришла староста её класса — Хината  Утада. Это была девочка в больших круглых очках, опрятной форме и с длинными чёрными волосами, аккуратно собранными в две косички. Она выглядела очень женственно, на фоне Фудзивара, которая поведением и манерами часто напоминала мальчика. 
— Я говорила, что затея была плохая — сказала Хината, присаживаясь рядом — и зачем надо было влезать в этот спор? 
— Потому что я от своих слов никогда не отказываюсь! — воскликнула Химико — таков воинский закон, клятву нужно сдержать во чтобы то не стало! 
— Не думаю, что в законе речь была о поиске всяких безделушек в лесу…
— Закон всегда закон, особенно когда речь о моей семье! Фудзивара не должны терять лицо!
— Слушай, Химико, ты сохранила бы лицо семьи гораздо лучше, если бы приходила вовремя на уроки — вздохнув, сказала Хината  — Икеда-сенсей сказал, что пожалуется на тебя директору, а он наверняка вызовет твоих родителей. 
Не зная, что ответить, Химико отвернулась лицом в другую сторону от старосты. Девочки были подругам с детства, благодаря тесным связям их семей, и в школе их дружба продолжилась, хоть одна и была заносчивой задирой, а другая — кроткой старостой. Не зная, как достучаться до одноклассницы, Хината  в раздумьях потирала лоб, пока к компании не присоединился Сиро Сагису, тот самый зачинщик «поиска сокровищ» в лесу. 
— Привет следопытам! — улыбаясь, крикнул он Химико, помахивая рукой. 
Фудзивара встала со скамьи и протянула другу мешочек. 
— Проверь, все целые? — холодно спросила она. 
Развязав верёвку на мешочке, Сиро увидел свои железные колокольчики, которые спрятал в молодой сосне. Тщательно их осмотрев, он заключил: 
— Целые! 
— Отлично — улыбнулась Химико и щёлкнула Сагису пальцами по лбу. 
— Ай! За что?! — вскрикнул он. 
— Из-за тебя меня из класса выгнали, балбес! — возмущённо крикнула Химико. 
— Из-за меня?! Да я просто пошутил! Откуда мне было знать, что ты правда в лес побежишь? 
— Ты ведь знаешь, что она помешана на выполнении клятв — вступила в разговор Хината . 
— Не помешана, а верна слову — поправила Химико. 
— Да, помешана на верности слову — «исправилась» Хината . 
— Я думал, у помешательства есть предел — потирая больное место, сказал Сиро. 
— Ты на второй щелбан напрашиваешься?! — угрожающе спросила Химико. 
— Хватит шуметь, сейчас всю школу тут соберёте — прошептала Хината, пытаясь успокоить друзей. 
Убрав руку со лба, Сиро улыбнулся, глядя на мешочек с колокольчиками. 
— Ты не устаёшь меня удивлять, Химико — сказал он — прости, что недооценил тебя. 
— Надеюсь, это было в последний раз — улыбнулась Фудзивара в ответ и протянула Сайгасу руку. 
Так же быстро, как поссорились, друзья пришли к примирению. Испытывать друг друга было главным их развлечением, которое, несмотря на все риски, вводило обоих в непреодолимый азарт. Поиски маленьких секретиков было любимой игрой троицы, и в то утро Сиро поспорил, что Хиимко не успеет достать его клад в лесу до начала занятий. Будучи крайне упрямой и смелой, Фудзивара не могла поступиться своей гордостью, а потому кинулась на поиски. Пусть она и проиграла, но вновь доказала силу своего духа. 
Помирившись, друзья вернулись на занятия, которые прошли уже без скандалов. За уроками ребята провели весь день, пока весеннее солнце не начало клониться к закату, окрасив небо и море в ярко-красный цвет. В городе То́генькьё начали зажигаться огни, освещая деревянные здания и каменные тротуары. Это место было одним из самых больших портов во всей империи Яматай, здесь полным ходом шёл рыбный промысел, приплывали иностранные купцы, а в доках стояли военные корабли. Город и раньше был важным портом, но 14 лет назад начал меняться вместе со всей страной. Стагнирующая диктатура клана Тайра пала от рук сторонников императора, в числе которых и были три великих клана Тогенкьё — Асикага, Мицухидэ и Фудзивара. Хоть прошло не так много времени, преображения уже были значительными: в городе появилось электричество; по дорогам, рядом с рикшами, начали ездить машины; появился аэропорт, куда прилетали новые самолёты и дирижабли. Не всем изменения приходились по душе, но никто не осмеливался открыто выступить против воли государства. 
Тем временем в школе прозвенел последний звонок. Быстро собрав вещи в сумку, Химико поспешила выйти из класса, надеясь не наткнуться на директора. Только выйдя из кабинета, она услышала знакомый голос: 
— Химико!
Повернувшись, ученица увидела своего дедушку Сайгё, одетого в чёрный деловой костюм. Он был пожилым человеком с длинной седой бородой и такими же волосами, собранными в хвост на макушке, среднего роста, прихрамывающий на правую ногу из-за ранения, полученного в молодости. Увидев дедушку, Химико медленного подошла к нему, поникнув головой от стыда. 
— Почему ты пришёл, дедушка? — смущённо спросила она. 
— Маме сейчас тяжело, и я решил её не огорчать — ответил Сайгё,  строго смотря на Химико — пойдём, господин директор уже ждёт нас. 
Не поднимая взгляда, Химико смиренно последовала за дедушкой, который шёл к кабинету директора, опираясь на трость. Главой школы был Рэйдзиро Мацуэ — выходец из самурайского клана, но не столь значимого, как Фудзивара. Отец нынешнего директора основал школу после конца войны с кланом Тайра, чтобы обучать новую элиту города, на плечи которой должны будут лечь обязанности по модернизации малой Родины. Узнав, что визит нанесёт сам господин Сайгё, директор был взволнован не менее, чем Химико, а может и больше. Сидя за столом в своём кабинете, он тщательно поправлял причёску и костюм, чтобы не выглядеть неряшливым перед дорогим гостем. Только услышав стук в дверь, Мацуэ соскочил с места и разрешил стучавшему войти. 
— Добрый вечер, Мацуэ-сан — вежливо поздоровался Сайгё, входя в кабинет. 
— Очень рад вас видеть, Фудзивара-сама! — поздоровался директор, быстро подойдя к гостю и поспешив сопроводить его к креслу — большая честь для меня и нашей школы видеть вас здесь! Простите, что мы не организовали должной встречи, меня не оповестили о вашем визите…
— Что вы, я здесь сугубо по вопросам, связанным с обучением моей внучки — присаживаясь, ответил Сайгё. 
— Ах, прошу меня извинить, если бы я знал, что потревожу Вас своим звонком… - замешкался Мацуэ.
— Ничего-ничего, правила школы едины для всех, вам не нужно делать для меня исключений — попытался успокоить директора Сайгё — я такой же родитель, как и остальные, поэтому, прошу вас, перейдём к делу. 
Рэйдзиро сел за стол, достал пенсне и ещё раз внимательно перечитал записку учителя Икеда. От испуга он совсем забыл, какой проступок совершила Химико. 
— Да, точно — произнёс директор, освежив в памяти произошедшее, и убрал пенсне в карман пиджака — вынужден сообщить, Сайгё-сама, что Химико-сан сегодня грубо нарушила правила дисциплины. Икеда-сенсей написал жалобу, здесь написано, что ваша внучка изволила запрыгнуть в класс через окно, а затем опоздать на 15 минут на урок! 
— Наоборот — пробубнила Химико, насупив нос. 
— Да, точно, сначала опоздала, потом изволила прыгнуть — будто напомнил себе директор. 
— Химико, не перебивай старших — грозно сказал Сайгё. 
— К сожалению, это уже третье крупное нарушение со стороны Химико-сан — продолжил Мацуэ — по правилам нашей школы — на этих словах он снова начал сильно волноваться — мы обычно исключаем учеников за такое количество выговоров, но, понимая всю важность вашей семьи для нашего города и нашей школы, принято решение сделать исключение. 
— Вы очень добры к нам, Мацуэ-сан — поклонился Сайгё — благодарю вас за терпение. 
— Что вы, Сайгё-сама — взволновано сказал директор, вновь вскочив с кресла — мы всегда рады сделать услугу вашей семье… однако, наш преподавательский коллектив очень просит вас повлиять на Химико-сан. Её поведение чересчур вызывающее, нас это беспокоит. 
— Мы примем все возможные меры, Мацуэ-сан — сказал Сайгё — просим прощения за эти проступки. Наша семья хотела бы передать школе старинные книги из нашей библиотеки, с вашего позволения. 
— Это… очень дорогой подарок, Сайгё-сама, мы с почтением примем его — поклонился директор. 
— Надеюсь, это станет хорошим знаком наших извинений — сказал старший Фудзивара и встал с кресла — если это всё, о чём вы хотели бы поговорить, мы пойдём. 
— Да, конечно, Фудзивара-сама — ещё раз поклонился Мацуэ — будем рады снова видеть вас в любое время. 
Попрощавшись, Фудзивара вышли из кабинета, оставив радостного директора. По коридорам дедушка и внучка шли молча, не смотря друг на друга. На пожилого настоятеля с восхищением смотрели ученики, которые нарочно подольше оставались в коридоре, чтобы увидеть героя войны. В машине родственники тоже не проронили ни слова, пока не прибыли в храм Чёрного дракона, где и служил Сайгё. Поднявшись по длинной веренице ступенек, родственники оказались во дворе, где присели на деревянную скамейку. Дедушка достала курительную трубку, набил её табаком и задумчиво прикурил. 
— Как долго это будет продолжаться, Химико? — тихо спросил Сайгё. 
— Мне нужно было выполнить обещание! — воскликнула внучка, встав со скамьи — ты ведь сам говорил: «самурай не может нарушить данного слова»! 
— Речь шла о клятве воина, Химико, а не об играх — не повышая тон ответил Сайгё, сделав ещё одну затяжку — сейчас нельзя жить без образования, мы с тобой уже обсуждали это много раз, но ты продолжаешь меня игнорировать… 
— Я не игнорирую! — резко перебила Химико, но следом опять понизила голос — это была случайность, клянусь. Я надеялась успеть до начала занятий, но немного не рассчитала время… а откуда ты узнал, что я опоздала из-за игры? 
— Птичка напела на ушко — попытался выкрутиться Сайгё. 
— Хината  сказала, да? — вновь разозлилась Химико — ну, попадётся она мне. 
— Лучше обижайся на себя, Химико. Хината  усердно трудится, пока ты валяешь дурака. Тебе нужно учиться у своей подруги. 
Не зная, что ответить, Фудзивара-младшая вновь уселась на лавочку, положив ногу на ногу. 
— Ты ведь хочешь стать главой клана, Химико — продолжил нравоучение Сайгё — как ты собираешься руководить семьёй, если даже школу не сможешь окончить? 
— Что толку теперь учиться? — с досадой пробубнила Химико — если брат родится, главой семьи я не стану. 
— Ты уверена, что родится именно брат? — с явным любопытством поинтересовался дедушка. 
— Не знаю, но наверняка будет брат, на зло мне.
Сайгё рассмеялся, пока Химико ещё больше надула щёки от обиды. 
— У твоей бабушки была хорошая интуиция, может и тебе это передалось? — сквозь смех спросил дедушка. 
— Надеюсь, что нет — пробубнила внучка. 
— Если серьёзно, образование тебе всё равно нужно. Брату потребуется твоя помощь, как опытной старшей сестры…
— Пусть сам управляется! 
— В семье так нельзя, лисичка, брат и сестра всегда должны быть… - тут Сайгё заметил, что Химико плачет и обнял её — ну-ну, что ты, тут незачем расстраиваться. Братья — это большой дар небес, Химико. Я бы многое отдал, чтобы увидеть моих братьев, но их всех давно нет… он обязательно будет твоей опорой, дорогая, как и ты его. 
— А если не будет? — сквозь слёзы спросила Химико. 
— Тут всё зависит от тебя, как ты брата воспитаешь, таким он и будет. 
Химико немного успокоилась и начала утирать слёзы. 
— Я очень хотела стать воином, как ты, дедушка — всхлипывая, сказала внучка. 
— Сейчас наступили другие времена, лисичка — вытирая слёзы с глаз внучки, успокаивающе говорил Сайгё — уже 14 лет мы живём в мире, при моей жизни такое впервые. Всю свою жизнь я, мой отец, братья провели на поле брани… сколько смертей мне довелось увидеть… мне не хотелось бы, чтобы такие же испытания легли на твои плечи, Химико. Мне очень не хочется, чтобы вы брались за оружие без повода, а в мирной жизни тебе нужно образование. 
— По радио говорили, что на нас могут напасть… 
— Там чего только не говорят! — возмущённо воскликнул Сайгё, но быстро успокоился — я учу тебя всему, что тебе пригодится при защите, ты хорошо владеешь мечом, разве этого мало? 
— А ты будешь меня учить, если братик родится? — глядя в глаза дедушки со всей серьёзностью, спросила Химико. 
— Конечно, буду — отвел настоятель, погладив внучку по голове — но только если ты будешь хорошо учиться! — строго заявил Сайгё, погрозив пальцем — вылетишь из школы, запру дома, понятно?! 
— Поняла! — словно услышав приказ, ответила Химико, поклонившись. 
— Молодец — улыбнулся дедушка, аккуратно похлопав девочку по плечу — теперь иди домой, делать уроки, только маме о сегодняшнем ни слова! 
— Поняла! — радостно сказала Химико, поцеловала Сайгё в щёку и побежала к выходу — люблю тебя, дедушка, пока!
Попрощавшись, Химико побежала вниз по ступенькам в сторону дома, который находился у подножия горы. Особняк Фудзивара был скромнее, чем у двух других великих семей: двухэтажный деревянный дом с шестью комнатами, две из которых предназначались для прислуги; небольшой сад на заднем дворе с каменным прудиком и персиковыми деревьями; окружал всё это деревянный забор, прерывающийся красивыми воротами с северной и южной сторон. Пройдя через небольшой дворик, Химико оказалась в коридоре, где её встретила молодая служанка Макото. 
— Химико-сама, добро пожаловать! — сказала она, поклонившись — изволите отужинать? Надзоми-сама отказалась от еды, а Сайгё-сама предупредил, что будет поздно…
— Мако, подойди поближе — строго прошептала Химико, сняв обувь — это ты дала дедушке телефон, когда из школы звонили? 
— Простите, Химико-сама, но я ничего не могла поделать — жалобно шептала Макото — Сайгё-сама был дома, а отдавать телефон Нодзоми-сама я не решилась, ей сейчас нельзя волноваться…
— Могла сказать, что номером ошиблись! 
— Я не смогла соврать Сайгё-сама, это недопустимо! 
— Но ведь маме же ты не сказала?! 
Тут Макото нечего было ответить, и она лишь снова виновато поклонилась. Махнув рукой на помощницу, Химико направилась дальше по коридору, а затем на второй этаж. Её мама, Нодзоми, сидела в своей комнате на мягком диване, поглаживая большой живот. Взглянув на родительницу через щёлку в двери, Химико вошла внутрь. 
— Привет, мам — тихо сказала младшая Фудзивара, чтобы не напугать. 
— А, Химико, ты уже пришла — радостно сказала Нодзоми, повернувшись лицом к дочери — прости, я совсем перестала замечать, как бежит время. 
— Ничего, всё в порядке. 
— Как у тебя дела в школе? Дедушка сказал, что сегодня зайдёт к директору. 
— Всё хорошо, Мацуэ просто большой дедушкин фанат, вот и вызывает его по любому поводу — улыбаясь, ответила Химико и присела рядом с мамой.
— Твой дедушка сказал то же самое — рассмеялась Надзоми. 
Почувствовав толчок, мама перестала смеяться и снова приложила руку к животу. 
— Похоже, кто-то рад слышать сестрёнку — сказала Надзоми. 
— Наверное, хочет ещё и увидеть — сказала Химико, тоже положив руку маме на живот. 
— Да, его терпение явно на исходе. 
— Думаешь, мы будем друзьями? — грустно спросила Химико. 
— Конечно, если ты этого захочешь. 
Химико задумалась, отпустив руку с маминого живота. Она не была уверена, хочет ли быть другом с будущим братом. 
— Не грусти, дорогая — сказала Нодзоми, поцеловав дочку в лоб — если что, я всегда буду твоей подругой и помогу подружиться с ним, тебе останется только попросить. 
— Спасибо, мам — улыбнулась Химико и обняла маму. 
Вечер был спокойным: в небе светила яркая Луна, с моря дул мягкий ночной бриз, а на деревьях заливались песнями цикады. Химико хотела усиленно заняться уроками, а потому в поздний час всё ещё сидела за письменным столом, вглядываясь в учебники и прописи. Первым делом ученица взялась за каллиграфию, долго и упорно выводя кисточкой иероглифы на листе в крупную клеточку, но прогресс едва ощущался: то рука соскользнёт, то чернила предательски заходили за клетку. Не помогал делу и красивый вид на ночное море, на который так и хотелось отвлечься, или котёнок, забегающий в комнату, чтобы поиграть. Отложив иероглифику подальше, Химико уткнулась в учебник по алгебре. Числа и сложные термины смешивались в глазах в одну большую кучу, превращаясь в сознании во невразумительную кашу. Незаметно для себя, школьница уснула прямо за столом, не выдержав напора математики. 
Проснулась Химико только на утро от солнечных лучей, светящих в глаза и настойчивых попыток Макото разбудить юную хозяйку. 
— Проснитесь, Хиимко-сама, вам пора вставать — полушёпотом настойчиво повторяла служанка. 
Услышав просьбы, юная Фудзивара открыла слипающиеся глаза и подняла голову со стола. После такого сна, у Химико затекли шея и руки, которыми она с трудом могла пошевелить. 
— Мако, сколько времени? — зевая, спросила Химико. 
— Восьмой час, госпожа — ответила Макото. 
Стрелки на настольных часах, стоящих за стеклом шифоньера, показывали семь часов и двадцать две минуты. Увидев время, Химико взялась руками за голову и попыталась пригладить растрёпанные волосы. 
— Надо собираться в школу — с досадой сказала Химико. 
— Да, завтрак уже готов, а вашу форму я постирала — доложила Макото. 
— Хорошо — устало пробубнила Фудзивара. 
— Химико-сама, пока вы спали, произошло нечто очень важное…
— Что ты имеешь в виду? — насторожилась Химико. 
— Нодзоми-сама… у неё ночью начались схватки и её увезли в больницу…
— Что?! 
— Не переживайте, сейчас с ней всё хорошо…
— Почему я не услышала?! Почему ты меня не разбудила?! — громко возмущалась Химико, вскочив с места. 
— Нодзоми-сама велела вас не беспокоить, не хотела, чтобы вы были сонной на занятиях… 
— К чёрту занятия, я должна…
Немного подумав, Химико быстро забежала за ширму и начала переодеваться. 
— Вам помочь одеться, Химико-сама?
— Нет, спасибо, лучше скажи, куда маму увезли. 
— Простите, госпожа, но Нодзоми-сама не велела вам идти в больницу, до окончания занятий… 
— А я велю себе идти! 
— Простите, но я не могу такого допустить…
Переодевшись в школьную форму, Химико вышла из-за ширмы с завязанными в хвост волосами. 
— Не бойся, вину я возьму на себя — уверенно сказала Фудзивара — сходим посмотреть одним глазком, а потом сразу в школу, договорились? 
— Но, Химико-сама…
— Хватит трястись, пойдём — сказала Химико, взяв Макото за руку и потащив к выходу. 
 Не в силах сопротивляться юной госпоже, служанке пришлось отвести её в центральную больницу Тогенкьё. Хоть заходить к роженицам было нельзя, сотрудники больницы так же не смогли отказать гостье из влиятельной семьи и провели в палату к маме. Нодзоми сидела у раскрытого окна, наблюдая за морем, пока малыш спокойно спал в люльке рядом с кроватью. Увидев Химико, мама засмеялась. 
— Так и знала, что сначала придёшь сюда — сказала она. 
— Раз знала, не надо было просить Мако уговаривать меня не ходить — ответила Химико. 
Тут её взгляд перешёл на новорождённого брата, которого визит гостей не разбудил, он продолжал сладко спать. 
— Подойди к нему поближе, он тоже ждал тебя — сказала Нодзоми. 
Химико подошла к колыбельке и внимательно взглянула на младенца. Он был очень похож на отца семейства, в отличии от Химико, которая больше напоминала маму и бабушку. Аккуратно понеся руку ко лбу новорождённого, сестра погладила его по голове, слегка сдвинув маленькие чёрные волосы на макушке. Братик, почувствовав прикосновение, начал слегка ворочаться, что немного напугало Химико, которая тут же убрала руку от малыша. Увидев брата в живую, юная Фудзивара забыла на время о чувстве ревности, которое преследовало девушку последние месяцы. Малыш был очень милым и даже думать о нём, как о сопернике, девочке не хотелось. Момент встречи оказался более радостным, чем ей казалось. 
Полюбовавшись братом, Химико присела на кровать рядом с мамой. 
— Как ты, мам? 
— Хорошо, роды прошли удачно, было даже немного легче, чем когда ты родилась. 
— Неужели я была больше?! 
— Нет, скорее более головастая — улыбнулась Нодзоми. 
— Значит, я всё-таки умнее — с небольшим разочарованием вздохнула Химико. 
Тут мама и дочь на минуту замолчали, взглянув на красивое тихое море, в котором отражалось рассветное небо цвета персика. 
— Мы с Мако принесли тебе фруктов, не хочешь? — спросила Химико. 
— Я поем позже, спасибо вам — ответила Нодзоми — кстати, а ты не опаздываешь в школу? 
Химико взглянула на настенные часы над входом в палату. 
— Уже да. 
— Надеюсь, дедушке не придётся идти в школу второй день подряд…
— Так ты знала?! — удивилась Химико. 
— Конечно. 
— Мако сказала, да? — спросила младшая Фудзивара, покосившись на служанку, стоящую у двери. 
— Нет, просто догадалась, тебя и дедушку легко раскусить, когда вы врёте. 
— Блин! — с досадой сказала Химико. 
— Ладно, не переживай, думаю, сейчас сенсей тебя поймёт — сказала Нодзоми, погладив Химико по голове — но тебе лучше уже бежать туда, не стоит злоупотреблять чужим великодушием. 
— Может я ещё побуду с тобой? — взволнованно спросила Химико — тебе, ведь, наверное, скучно. 
— Не переживай, со мной всё хорошо, да и Акира не даст мне скучать. 
— Значит, Акира? — спросила Химико, взглянув на брата. 
— Да, нам с папой понравилось это имя, а тебе как? 
— Думаю, оно ему подойдёт — задумавшись, сказала сестра. 
Они обнялись. Попрощавшись с мамой и братом, Химико отправилась в школу. Прийти она смогла лишь ко второму уроку, однако учитель обошёлся без замечаний. Занятия давались сегодня особенно тяжело из-за мыслей об Акире. С одной стороны, милый невинный вид брата пристыжал юную Фудзивара за ревность, с другой, теперь было ясно, что главой клана она не станет. Мечта ускользнула из рук во сне, когда на это даже не получилось отреагировать. Впервые оказалось, что жизнь может круто поменяться за столь короткий срок, почти незаметно для тебя. 
В обеденный перерыв Химико решила не идти в столовую, а поесть свой обед в школьном парке, где она вчера пережидала окончание урока. Ей хотелось побыть одной и хорошенько обдумать всё происходящее. К рису и булочкам она почти не притронулась, только бесцельно водила палочками по белой крупе. Отсутствие подруги в столовой быстро заметила Хината , которая быстро нашла Фудзивару. Сначала понаблюдав немного за Химико из далека, Утада аккуратно присела рядом. 
— Ну, как он? — спросила Хината . 
— Красивый — грустно ответила Химико — даже лучше, чем я представляла. 
— Тогда почему ты так грустишь? 
— Я не знаю, что мне делать. Мне хотелось стать такой, как дедушка, но теперь этот путь закрыт…
— Думаешь, в этом мире так мало места, что не хватит на вас двоих? –- ухмыльнулась Хината . 
— Мест много, но мне нравится только одно — грустно вздохнула Химико. 
— Ты ведь можешь стать депутатом в парламенте, как твой отец сейчас! — пытаясь взбодрить подругу, воскликнула Хината . 
— Не хочу…
— Тогда, можешь руководить храмом! 
— Этим будет заниматься братец…
— Может, будешь работать вместе со мной, после школы?
— Спасибо за предложение — всё так же безразлично отвечала Химико. 
Отчаявшись найти вариант, который понравится подруге, Хината  замолчала, пытаясь показать обиду, но Химико по-прежнему не реагировала. 
 — Слушай, Химико, так и правда нельзя — спокойно сказала Хината  — тебе нужно отвлечься на что-то другое, чтобы не думать о клане… хочешь я придумаю тебе что-нибудь и будем заниматься вместе, а? 
— Не стоит так напрягаться. 
— В конце концов, нельзя обижаться на брата, просто за то, что он появился…
— Тебе нечем заняться?! — вдруг резко ответила Химико. 
Хината  обиделась и молча ушла обратно в школу. Слова подруги совсем не успокаивали Химико, потому что она слышала похожее много раз. Ей казалось, что никто не в силах её понять, все лишь пытаются навязать собственное видение будущего юной Фудзивара. Злилась она и потому, что ей нечего было ответить. Нельзя было ни принять чужое мнение, ни придумать собственный выход. 
После окончания занятий у Химико не было настроения общаться с друзьями, поэтому она сразу направилась к храму Чёрного дракона. Дедушки там не оказалось, потому юная Фудзивара в одиночестве грустно присела на скамейку недалеко от ворот. С неё открывался живописный вид на весь город и бухту, который очень располагал к глубоким размышлениям. Подперев руками подбородок, Химико погрузилась в свои мысли, устремившись взглядом в розовеющий закат. Просидела она так около получаса, пока наконец не вернулся Сайгё. Увидев задумчивую внучку, он тихо присел рядом. 
— Я думал, что встречу тебя сегодня в больнице — сказала Сайгё.
— А, дедушка — сказала Химико, выйдя из фрустрации — я не заметила, как ты пришёл. 
— Ты какая-то грустная, опять проблемы в школе? 
— Нет, в школе всё в порядке… просто, что-то нету настроения. 
— Неужели, мысли о Акире заставляют тебя так грустить?
Химико лишь грустно кивнула головой в ответ. 
— Знаешь, Химико, я придумал работу для тебя, не менее ответственную, чем будет потом у Акиры. 
— Какую? — удивлённо спросила Химико. 
— Пойдём со мной — сказала дедушка, встав с места и направился в храм. 
Вместе они прошли через двор, обогнули хайдэн и остановились возле входа в хондэн — самое большое здание из всего храмового комплекса, для хранилась главная реликвия, посвящённая местному божеству, дракону Курикара. На входной двери не было ни замков, ни засовов, но зато висела большая печать, на которой был изображён фамильный герб Фудзивара в виде цветка глицинии. Сайгё сосредоточился, сделал особый жест руками и крикнул: «откройся!». Печать исчезла, а дверь сама собой отворилась, к большому удивлению Химико, которая никогда раньше не видела, как открывается святилище. Внутри, посреди просторного зала, стоял длинный ларец из чёрной стали, украшенный золотыми фигурами драконов на крышке. Вместо замка, на нём висела такая же печать, что и на двери, только меньше. 
— Я хочу поручить тебе защищать главную реликвию нашей семьи, то что находится внутри этого сундука — сказал Сайгё, положив руку на плечо внучке. 
— Неужели это… Слеза Курикара? — с трепетом спросила Химико. 
— Да, это она, сильнейший меч во всей нашей стране. 
— Ты правда доверишь мне его защищать? 
— Я думаю, ты с этим справишься, но мне придётся многому тебя научить, чтобы у тебя всё получилось. 
— Это здорово, дедушка! — восхищённо воскликнула Химико — я думала, этим тоже будет заниматься Акира, как настоятель. 
— У всех воинских семей сейчас появляется всё больше новых обязанностей, поэтому твоему брату будет очень нелегко — задумчиво произнёс Сайгё — а ты поможешь ему с одной из самых сложным миссий, защитить меч от чужих рук. 
— А можно на него взглянуть? 
— Не стоит, Химико, этот меч таит в себе опасность не только для врагов, но и для своего хозяина. 
— Почему? 
— По легенде, меч появился из слезы дракона Курикара, когда тот погибал от множества ран. Горечь поражения был столь сильна, что она превратила слезу в тончайший метал, который ранил любого, кто лишь намеревался дотронуться до клинка. Наш далёкий предок Фуюцугу смог умилостивить слезу, проведя большой ритуал в честь её усопшего хозяина, после чего та доверилась нашей семье и давалась в руки только нам. Тем не менее, слеза оставалась очень своенравной и яростной, выпуская обиду и ярость Курикара в душу воина, который осмелился идти в бой вместе с ней, поэтому меч решили запечатать здесь и доставать только в самых крайних случаях. 
— Тебе приходилось пользоваться этим мечом, дедушка? 
— Да, к сожалению, доводилось — с горечью произнёс Сайгё — это было самое страшное испытание в моей жизни… поэтому я надеюсь, что тебе никогда не придётся брать его в руки, Химико.
Предостережение дедушки звучало пугающе, но внучка была счастлива. Будущая миссия казалась ей очень значительной, хотя и заключалась лишь в охране древней реликвии. Химико всегда хотелось быть частью большой истории семьи Фудзивара и что, как ни меч, могло придать такое ощущение? Школьнице было тяжело отвести взгляд от сокровища, в попытках разглядеть хоть край оружия, который мог проблеснуть через небольшие щели в крышке, однако сделать этого никак не получалось ни с одной из сторон. 
— Думаю, сегодня мы достаточно на него полюбовались — сказал дедушка — пойдём, у нас ещё много дел. 
— Может мне забрать его с собой? — с надеждой спросила Химико — я ведь не смогу его охранять, если буду далеко! 
— Не волнуйся, если что-то случится, мы быстро узнаем — успокоил внучку Сайгё.
Пятясь назад, чтобы подольше видеть ларец, Химико вышла из святилища. Увиденное очень вдохновило её и вытеснило мысли об Акире. Теперь у юной Фудзивара был собственный повод для гордости, в виде важного задания от дедушки, которое обычно не поручается отдельному человеку, если он не глава семьи. 
За мыслями о будущем задании, Химико не заметила, как они с дедушкой зашли в его кабинет в административном здании про храме, называемом сямусё. Здесь Сайгё обычно принимал гостей, занимался делами храма и города, а также изучал старинные рукописи. Возле окна стоял деревянный письменный стол, на котором, в правом углу, располагалась, аккуратно сложенная, стопка маленьких книг, в левом углу была видная чернильница, перед которой, словно готовый к бою меч, лежала красная перьевая ручка, а между ними находился чёрный блестящий телефон, тогда они были большой редкостью в городе. 
— А зачем мы пришли в кабинет дедушка? — спросила Химико. 
— Твой отец обещал позвонить сегодня — сказал Сайгё и взглянул на часы — да, вот-вот должен набрать. 
— Папа будет звонить?! Ура! — обрадовалась Химико — можно я поговорю с ним? 
— Конечно, ради этого мы и пришли. 
Будучи вне себя от счастья, Химико села за стол, дожидаясь заветного звонка. Отцом Химико был Тёмэй, член одного из некогда вассальных Фудзивара клана, бывший самурай, ему Сайгё и два других старейшины поручили представлять интересы города в Сенате, нижней палате яматайского парламента.  Спустя около минуты ожидания, раздался громкий звук аппарата, а юная Фудзивара поспешила снять трубку. 
— Алё, папа, это ты?! — радостно спросила Химико в трубку. 
— Химико, не ожила тебя услышать! — радостно удивился Тёмэй. 
— Меня дедушка позвал поговорить с тобой! 
— Рад слышать тебя, лисичка! Как твои дела? 
— Всё хорошо, представляешь, дедушка сегодня сказал, что я буду защитницей Слезы дракона! 
— Это здорово, дедушка очень ценит тебя, дорогая! 
— Наверное — смущённо ответила Химико. 
— А в школе как дела? 
— В школе? Да, всё нормально, учусь хорошо…
— Молодец, надеюсь увижу твои хорошие оценки, когда приеду. 
— «Я тоже надеюсь» - подумала Химико. 
— Ты уже видела Акиру сегодня? 
— Да, он очень милый, похож на тебя! 
— Я так рад — растрогался папа — мне очень хочется увидеть вас всех. 
— Я тоже по тебе скучаю, пап — грустно ответила Химико. 
— Ничего, я надеюсь, что смогу вернуться домой летом, сейчас в столице очень много работы…
Тёмэй тяжело вздохнул. Он действительно тяжело переживал, что не смог быть рядом с семьёй в этот радостный час, в то же время на него сильно давили события, разворачивающиеся в этот момент в столице империи Яматай — Яёй. Химико чувствовала эмоции отца по голосу, а потому попыталась его подбодрить. 
— Не переживай, пап — воскликнула она — я позабочусь, чтобы с Акирой всё было хорошо! 
— Вот спасибо, Химико — рассмеялся Тёмэй — не сомневаюсь, что так и будет! 
Химико тоже рассмеялась, наконец поборов свою тоску. Сайгё тоже улыбнулся, глядя на внучку. 
— Рад был слышать тебя, Химико, ты правда очень мне помогла — сказал отец, перестав смеяться — можешь теперь передать трубку дедушке, у меня есть к нему разговор. 
— Можешь идти домой, Химико, я скоро буду — сказал Сайгё, взяв трубку. 
С приподнятым настроением юная Фудзивара направилась домой, быстро пробежав через тесный коридор сямусё. Сайгё же остался в кабинете и, закрыв дверь за внучкой, продолжил разговор с зятем. 
— Как там сегодня дела, Тёмэй? — серьёзно спросил Сайгё. 
— Похоже, гиперборейцы не хотят уступать, срок ультиматума закончится завтра, но послы уже говорят, что решение принято — с досадой ответил Тёмэй. 
— Что в парламенте думают по этому поводу? — почёсывая бороду, спросил Сайгё. 
— Большинство за то, чтобы соблюсти договор.
— Этого я и боялся — взялся за голову старик — Его Высочество такого же мнения? Может попробуешь запросить аудиенцию? 
— Он сейчас очень загружен, послы и советники обступили со всех сторон — с досадой ответил Тёмэй — к моменту нашей встречи будет уже поздно.
Приложив руку ко лбу, Сайгё тяжело вздохнул. Ситуация была тяжелейшей для Империи Яматай: 14 лет назад ей пришлось заключить оборонительный договор с Гиперборейской империей, могучим государством далеко на Западе, обладающим большим числом колоний по всему миру, а так же новейшими технологиями, в обмен на которые восточная страна и согласилась вступить в любую войну, на стороне партнёра, в случае нападения любой третьей стороны. В качестве этой третьей стороны предполагалась Авалонская империя, другое могущественное государство, населённое эльфами - существами похожими на людей, но имеющими длинные заострённые уши, в среднем, более высокий рост, а также в два раза более продолжительную жизнь. В Гиперборее же жили кошколюди, отличающиеся кошачьими ушами, глазами и хвостами. Яматай оказалась на грани вовлечения в большую войну между двумя великими державами, но не все видели в этом угрозу. Отказ от поддержки союзника мог грозить сворачиванием помощи в модернизации, которая была завершена лишь на половину. 
— Неужели никто не понимает, какой бедой нам это грозит? — тяжело вздохнув, сказал Сайгё. 
— Гиперборейцы уверяют, что война кончится быстро, стоит им только разбить эльфийский флот в Южном море — закуривая сигарету, говорил Тёмэй — но я придерживаюсь вашей точки зрения, Сайгё-сама, риск слишком велик. С другой стороны, правительство не хочет терять поддержку Гипербореи, без неё мы останемся в изоляции. 
— Мы уже переживали такое, Яматай сможет выжить сама…
— Боюсь, не в нынешних условиях. В наше время тяжело оставаться в стороне, пока мир горит, как бы нам этого ни хотелось. 
— С этим не поспоришь — с горечью признал Сайгё, почесав бороду - в любом случае, действуй, как считаешь нужным, мальчик мой, но не дай Его Высочеству усомниться в нашей преданности. 
— Да, конечно — уверенно сказал Тёмэй — будем надеяться, что и принц Тюай нас услышит. 
— Это всё, что нам остаётся — грустно заключил старейшина. 
Попрощавшись с зятем, Сайгё положил трубку. По всей территории храма было тихо. Послушники уже ушли домой, закончив все вечерние дела. Солнце уже закатилось, уступив место угасающему месяцу, который блекло светил в окно кабинета. Погасив лампу, старик вышел во двор, где уже царила ночная тишь. Осмотрев двор, старейшина направился на поляну, расположенную за административным зданием. Там, выстроившись в круг, стояли каменные статуи лисиц, склонивших голову перед изваянием божества Курикара. Присев на траву рядом с постаментом одной из лисиц, Фудзивара с грустью взглянул на звёздное небо. Даже наблюдение за красотой природы не спасало его от тревожных мыслей, которые сулили всему, что так дорого сердцу, скорую погибель. 
— Как бы ты сейчас поступила, Михару? — шёпотом спросил Сайгё, будто обращаясь к статуе, к которой сидел спиной. 
Следующий день был выходным, а потому Химико могла долго понежиться в постели. Сайгё оставался на ночь в храме, а Нозоми всё ещё была в больнице с Акирой, дома царили тишина и покой. Только на кухне шла подготовка к завтраку, но недостаточно громкая, чтобы разбудить юную госпожу. Служанка Макото терпеливо ждала, когда хозяйка проснётся, возле её комнаты, но сновидения упорно отказывались покидать Химико. Пробудить её смог только звон колокольчика у входной двери, означающий чей-то визит. Не ждавшая гостей Мако, побежала вниз на первый этаж, пока юная Фудзивара неспешно потянулась, присев на кровати. Гостьей оказалась Хината, которая, уже спустя пару минут, появилась в дверях спальни подруги. Она была одета в белую рубашку и длинную коричневую юбку, по иностранной моде, а в левой руке держала кожаный портфель. 
— Доброе утро - со снисходительной улыбкой сказала Хината  - я знала, что ты забудешь, но не стала тебя жалеть. 
— Доброе - ответила Химико, которая всё ещё сидела на кровати в ночнушке - забуду о чём? 
— Ты же просила меня позавчера помочь тебе с учёбой - ответила Утада, проходя в комнату. 
— Чё-ё-ё-рт! - протянула Фудзивара, взявшись за голову - я, правда, забыла! 
— Это было ожидаемо, но тебе и правда нужно заниматься сейчас побольше… 
— Прости, я нагрубила тебе вчера, это было неправильно - виновато сказала Химико. 
— Ничего, я тоже была неправа, не стоило так давить на тебя — сказала Хината, выкладывая учебники на стол — ты правда очень мечтала быть во главе клана, а я…
— Дедушка уже нашёл мне занятие получше — улыбнулась Химико и весело соскочила с кровати — так что, не переживай, теперь я в порядке. 
— Это очень здорово, Химико, я рада за тебя…
— По такому случаю, что если нам отложить занятие на завтра? — хитро улыбаясь, спросила Химико. 
— На завтра?! — возмущённо воскликнула Хината  — ты же сама говорила, что хочешь начать хорошо учиться! 
— Обязательно начну, но давай с завтрашнего дня, пожалуйста - взмолилась Фудзивара. 
— Когда ты уже начнёшь относиться к учёбе серьёзно? - тяжело вздохнула Утада. 
— Значит, договорились — обрадовалась Химико и пожала подруге руку — завтра, в это же время, я как штык, клянусь! А сегодня пойдём ловить пингвинов! 
Радостную декларацию планов прервало урчание в животе хозяйки комнаты, которая резко вспомнила, что ещё не завтракала. 
— Простите, что прерываю, Химико-сама — выглянув из-за двери, сказала Макото — но не изволите ли позавтракать? 
На завтрак сегодня был рисовый омлет с дольками спаржи в соевом соусе. Пока Химико ела, Хината  сидела рядом за столом, попивая чай со сладостями. Совсем отказываться от угощения в Яматай не вежливо, а потому гостье пришлось согласиться на перекус, хоть она уже позавтракала дома. Наблюдая за трапезой подруги, Утада долго о чём-то думала, пока не решилась спросить: 
— Химико, а что за работу тебе нашёл дедушка? 
— Я буду хранительницей “Слезы дракона” — гордо заявила Химико, подняв палочки вверх. 
— Меча? А что ты будешь делать? — с недоумением спросила Хината . 
— Хранить меч, ясное дело! 
— Это понятно, но что именно это значит? 
Поднеся палочки с рисом ко рту, Фудзивара вдруг задумалась. Дедушка не объяснил ей подробно будущие обязанности, как хранительницы, но терять лицо перед подругой было нельзя. 
— Ну, беречь его от воров, например. 
— В храме же всегда есть послушники, они все владеют оружием и искусством боя. 
— Но только члены нашей семьи могут держать в руках Слезу! 
— Зачем держать её в руках, если она хранится в надёжном месте? 
— Слушай, хватит меня допрашивать! — возмутилась Химико — это не вежливо! 
— Извини — подняв руки, ответила Хината  — просто хотела разобраться. 
— Если честно, дедушка ещё не рассказал мне о моих обязанностях — вынужденно призналась Фудзивара — но думаю, когда придёт время, он всё расскажет. 
— Сайгё-сама не бросит тебя на произвол судьбы, это точно… - вздохнула Хината . 
— Вот именно! Осталось только хорошо отучиться и дело жизни ждёт меня! 
Хината  задумалась и будто слегка погрустнела, уставившись на чашку с чаем. 
— Ты чего, Хината ? — заметив поникший вид подруги, спросила Химико. 
— Нет, ничего, всё в порядке — будто очнулась Утада — просто, немного задумалась об уроках, да. 
Закончив с завтраком и переодеваниями, подруги отправились на улицу. К западу от Тогенкьё, на берегу, стоял небольшой скалистый холм, где жили стайки тепловодных пингвинов. Эти милые создания жили на берегах Яматай всю позднюю весну и целое лето, а на осень и зиму уплывали на юг к берегам страны Чжунхуа или даже дальше к Южному континенту.  Пингвины не любили внимания людей, но всегда невольно его привлекали своей необычной внешностью. Дети и вовсе обожают этих птиц, стремясь их поймать или хотя бы покормить. От лакомств пингвины не отказываются, но приручению никак не поддаются. Химико нравились пингвины за их милую неповоротливость и прожорливость, позволявшую легко их разыгрывать. Фудзивара оставляла рыбу рядом со стайкой, которую та тут же замечала и бежала за добычей. Тут Химико выпрыгивала на толпу пингвинов, ловя одного из них, пока остальные забавно разбегались во все стороны, издавая забавные звуки. Позже и пойманный вырывался, убегая от шутницы, пока та заливалась смехом. Хината , в силу статуса старосты, не могла предаваться такой забаве, а потому просто наблюдала за подругой со стороны. 
— Принцесса опять развлекается? — послышался Хината  знакомый голос позади. 
— Эй, Сиро! — увидев друга первой, крикнула Химико и поспешила вниз с холма. 
Сиро держал под мышкой деревянную шкатулку и с азартом глядел на Химико. 
— Что это у тебя? — спросила Хината , показав на шкатулку. 
— Новое сокровище — гордо произнёс он — Химико же нашла мой клад, значит теперь я должен найти то, что она спрячет. 
— Целую шкатулку мне дашь? — удивлённо спросила Химико, подбежав к друзьям — щедро, с твоей стороны. 
— Это не просто шкатулка, в ней одна из самых красивых вещей, что у меня есть! 
— Не томи, Сиро, открой! — с любопытством попросила Хината . 
— Так уж и быть — Сиро пафосно раскрыл крышку шкатулки и из неё показалось нечто блестящее - та-дам! 
Внутри оказались два круглых колокольчика, похожих на те, что Химико нашла пару дней назад. 
— Опять колокольчики? — разочарованно сказала Химико. 
— Что значит “опять”? Посмотри, какие они красивые, а металл какой! 
— Я же позавчера их уже находила. 
— Это другие! Они из самой Гипербореи! Там металл гораздо качественней! Папа мне их в Яёй купил. 
— А ещё меня одержимой называл, а сам может эти штуки отличать друг от друга — прикрыв рот рукой, сказала Химико подруге полушёпотом. 
— Ага-ага — так же ответила Хината . 
— Эй, я всё слышу! Впрочем, не важно, главное, что они дороги мне.
— Тогда зачем отдаёшь? — спросила Химико. 
— Так у меня будет стимул — довольно сказал Сиро, поправив очки — к тому же, мне кажется, я могу почувствовать их где угодно, услышать их звон, даже за много километров…
— Понятно — тяжело вздохнула Химико, закатив глаза — так что, мне их прятать? 
— Да — Сиро открыл шкатулку, взглянул на колокольчики и с тяжёлым сердцем отдал подруге - бери, только пусть они будут целыми. 
 — Не волнуйся, может даже красивее станут — Химико взяла шкатулку и, задумавшись, покрутила её в руках — угу, придумала, место хорошее, рядом с храмом, будет сложно найти. 
— Я уступать не собираюсь! 
— Смотри, не пожалей об этом — ухмыльнулась Фудзивара — сразу дам подсказку, ищи около храма. 
— Это точно хорошая идея, прятать что-то рядом с храмом? — спросила Хината . 
— Не бойся, я спрячу так, что никто не возмутится. Стойте здесь и следите, чтобы, до моего прихода, всех пингвинов не разогнали - сказала Химико и направилась в сторону храма. 
— У меня иногда бывает ощущение, что только я расту — грустно вздохнула Хината . 
— И не говори — поддержал Сиро, задрав нос. 
Химико знала небольшое углубление под статуей лисы, стоящей возле северных ворот храма, выходивших на тропу к вершине горы и лесу. Простые прихожане там проходили не часто, потому что к городу выходили южные ворота, а вершина горы редко была целью простых горожан, как и чаща, называемая “запретный лес”. По легендам, в этой тернистой глуши обитали существа, вид которых тяжело даже вообразить простому человеку. Аккуратно пробравшись через двор, не привлекая внимания визитёров и монахов, юная Фудзивара двигалась вдоль стены Хайдзэна, который был закрыт для простых верующих, на тот момент. Через небольшие щели в стене пробивался свет от горящего огня, что заинтересовало Химико. Взглянув в зал, она увидела трёх старейшин города — Ёсимицу Асикага, Акэти Мицухидэ и своего дедушку. Сайгё был одет в жреческий наряд, украшенный узорами с цветами глициний, фамильным символом рода Фудзивара, а на лице его была надета маска белой лисы. Жрец стоял напротив большой чаши с огнём, которую жрецы используют для предсказаний, а двое других глав семейств сидели напротив. 
— Значит уже сегодня? — с отчаянием спросил Ёсимицу. 
— Сейчас огонь дал мне точное видение — ответил Сайгё — боюсь, мы уже не сможем ничего изменить. 
— Если бы только небеса указали нам день раньше… — тяжело вздохнул Акэти. 
— Стихия очень своенравна — с сожалением сказал Фудзивара. 
— Что ещё говорит огонь, Сайгё? — спросил Асикага. 
— Не много, но вижу, что грядёт большая битва, в которой сгинет много наших людей. Война не будет простой. 
Асикага провёл рукой по лысеющий голове, зажмурив глаза на пару мгновений. Пожилому главе города, как и двум его товарищам, пришлось пережить немало войн, но никогда ещё не приходилось столкнуться с внешним врагом, к тому же превосходящим Яматай в развитии на много десятилетий. 
— И всё же, у нас должен быть шанс — рассудительно сказал Акэти — огонь не сказал, что мы проиграем. 
— Да, исход войны всё ещё в наших руках, но… — сказал Сайгё,  взглянув в сторону Химико. 
Испугавшись, что дедушка мог её заметить, юная Фудзивара отошла от стены и случайно задела кого-то спиной. Обернувшись, перед ней оказался Шигеру Мицухидэ — внук одного из старейшин. Он был мальчиком шести лет от роду со слабым здоровьем, из-за чего редко находился без чьего-то присмотра. Маленький Мицухидэ относился к Химико, как к старшей сестре, потому что часто бывал в гостях у семьи Фудзивара вместе с родителями или дедушкой. Сама Химико не жаловала Шигеру, считая его слишком надоедливым ребёнком, с которым ей приходилось нянчиться, пока взрослые вели светские беседы. От неожиданности маленький Мицухидэ упал на землю, чтобы тот не заплакал, Химико подхватила его на руки и отнесла чуть подальше от молельни. 
— Ты чего тут делаешь? — шёпотом спросила Химико, поставив Шигеру на ноги. 
— Я просто с дедушкой пришёл — ответил Шигеру, вытерев мокрый нос рукавом — а ты что тут делаешь, сестрёнка Химико? 
— У меня тут важное дело! — ответила Фудзивара, вытащив из-за пояса шкатулку Сиро — не путайся под ногами! 
— Сестрёнка, можно мне с тобой поиграть? 
— Помнишь, что я сказала сделать? 
— Не путаться под ногами? — расстроенно спросил Шигеру. 
— Точно, молодец — сказала Химико и пошла к северным воротам. 
Найдя нужную статую, юная Фудзивара положила шкатулку в небольшую полость под пьедесталом. Закончив своё “дело”, Химико задумалась о словах дедушки и старейшин. Она вспомнила о том, что писали в газетах о войне, в которую может вступить империя Яматай, и поспешила обратно к утёсу, чтобы рассказать об услышанном друзьям. Хината  и Сиро всё ещё были на месте и о чём-то общались до возвращения подруги. 
— О, принцесса, что-то ты долго! — сказал Сиро, увидев Химико — так и пингвины спать уйдут! 
— Ребята, я такое услышала! — тяжело дыша, сказала Фудзивара. 
— Что такое, Химико, что ты услышала? — забеспокоилась Хината. 
Диалог ребят прервал звук колокола, доносящийся из рупоров, стоявших по всему центру города. Услышав громкий звук, все трое замерли, вместе с людьми по всему городу, в ожидании сообщения от правительства, которому всегда предшествовали такие позывные. После пяти ударов колокола, холодный голос зачитал следующее сообщение: 
“Подданные Яматайской империи, прослушайте срочное сообщение от Его Высочества принца Тюай! Сегодня наш добрый союзник — Гиперборейская империя подверглась вероломному нападению со стороны тиранической Авалонской империи! Наша великая страна, исходя из своих союзнических обязательств, приняла решение помочь нашим братьям в борьбе против эльфийских полчищ! От имени химэ Тсукихи, Его Высочество принц Тюай объявляет войну Авалонской империи! Доблестные мужья Яматай, следуя своему священному долгу, встаньте на защиту нашей страны! Те, кто не может сражаться, работайте во имя обеспечения нашей доблестной армии! Яматай банзай!” 
С этого момента, жизнь Химико и всех, кого она знала, изменилась навсегда. 

Глава 2: "Взгляд в бездну"

С начала войны прошёл год. Быстрой победы, которую обещали военные советники из Гипербореи, не случилось. Мир был изрыт траншеями, в которых, каждый день, погибали тысячи людей, гиперборейцев, эльфов и прочих разумных существ, но ни одна из сторон не могла нанести решающий удар. Даже поднятые в небо новейшие самолёты и дирижабли не могли изменить ход конфликта на основных фронтах. Такой неслыханной бойни мир ещё не знал, хотя в нём всегда было место жестокости, коварству и захватничеству. Яматай же была вдалеке от битв двух колоссов, лишь иногда устраивая рейды против авалонского флота. Тем не менее, к концу первого года войны, ситуация начала меняться, когда эльфы заметно расширили Восточный флот и сами начали морские операции против маленькой империи. 22 числа пятого месяца третьего года Цукихи произошло крупнейшее морское сражение между имперским флотом Яматай и флотом Его Величества (авалонским), закончившиеся тотальным поражением для людей. Теперь острова были практически беззащитны перед внешней угрозой. 
Одним из погибших стал адмирал Ёсинори Асикага — сын градоначальника Тогенкьё Ёсимицу Асикага. Символические похороны героя происходили в дождливый весенний день, когда все острова накрыла стена тропических осадков. Несмотря на непогоду, тысячи людей пришли попрощаться с адмиралом и другими погибшими земляками. Мужчины, женщины и дети стояли с поникшими в трауре головами, прикрывая их зонтиками, на площади перед храмом. Поминальную церемонию проводил сам настоятель — Сайгё. Окуривая гробы благовониями, Фудзивара громко читал молитву, которую за ним повторяли дочь и внучка, стоявшие рядом. Участие в каждой такой церемонии всё больше подогревало злость и обиду внутри Химико. Она чувствовала свою вину, потому что не могла пойти на фронт сама и помогать солдатам в бою, как когда-то её дедушка. 
 К вечеру буря стихла, оставив после себя лишь, затянутое тучами, небо и волнующееся море, тяжело бившиеся о скалистый берег. Жизнь в Тогенкьё шла своим чередом, несмотря на все ужасы, происходившие в мире. Витрины на рынке были полны рыбой, из забегаловок доносились вкуснейшие ароматы, а люди мирно прогуливались по мощёным тротуарам. Тем не менее, после первого большого поражения, в воздухе повисло тяжёлое ощущение тревоги, которое не могло обойти никого из подданных Яматай. Угроза иностранного вторжения впервые встала во весь рост перед восточной страной, отчего становилась лишь страшнее в умах её жителей. 
Пока простые горожане вели свою обычную жизнь, Химико посвящала всё свободное время подготовке к войне. Тем вечером она так же была на импровизированном полигоне, который сделала сама, недалеко от дома. Несколько брёвен, с накинутым на них тряпьем, превратились в специальные тренировочные манекены, на которых юная Фудзивара практиковала битву на мечах, несколько банок из-под персикового сока на жёрдочке превратились в тир, а поле, полное ям, имитировало траншеи и минное поле одновременно. Прыгая между “окопами”, Химико ловко стреляла по банкам из игрушенчого револьвера, затем выпрыгивала к чучелам и отрубала им набитые соломой головы. За всем была вынуждена следить Макото, чтобы прийти на помощь, если госпожа поранится. 
В разгар тренировки к “полигону” пришёл Сайгё, освободившийся после заседания военного совета. Окинув усталым взглядом полянку, он заметил внучку в одной из ямок. Услышав голос дедушки, который позвал её к себе, Химико наконец прервала занятие. 
— Нам нужно поговорить, Химико — серьёзно сказал Сайгё — сколько раз мы будем возвращаться к разговору об учёбе? 
— Сколько пожелаешь нужным — насупив нос, ответила Химико — разговоры, ведь, не я начинаю… 
— Зато ты заставляешь меня их начинать! — повысил голос Сайгё — почему ты убежала сразу после церемонии? Ты даже не принесла соболезнований Ёсимицу-сан! 
— Потому что мне стыдно, ясно?! — закричала Химико. 
— А за грубость тебе не стыдно?
— Нет, мне стыдно, что я сижу в школе, когда могла помочь Ёсинори-сан! 
— И как же ты бы это сделала?
— Сделала бы… всяко лучше, чем просто смотреть! — замешкавшись ответила Химико. 
Тяжело вздохнув, Сайгё взялся за сердце и тяжело упёрся на трость. Химико и Мако подхватили старейшину и отвели к ближайшей скамье, на которую аккуратно его посадили. Немного отдышавшись, старший Фудзивара почувствовал себя лучше. 
— Ты ещё не понимаешь, что такое война, Химико — тихо сказал Сайгё, сидевшей рядом внучке — и лучше тебе никогда её не видеть. 
— Я уже вижу…
— До чего же ты упрямая, вся в бабушку — вздохнул Сайгё — всё, что я тебе говорю, Химико, ради твоего же блага, поверь мне. Меньше всего на свете мне хочется потерять тебя, как своих братьев… 
Достав из сумки на поясе трубку, Сайгё закурил, тяжело выдыхая табачный дым. Вся жизнь семьи Фудзивара всегда была связана с войной, как и у других самурайских родов. Пожилому главе клана пришлось лицезреть потери многих своих близких, включая отца и троих старших братьев, исчезнувших навсегда в пламени феодальных конфликтов. Сайгё верил, что нынешние времена смогут прервать вечную войну, добиться мирной жизни для будущих поколений, но судьба вновь приготовила страшное испытание для Фудзивара и всей Яматай. Химико же не понимала дедушку. Ей казалось, что один из трёх великих кланов Тогенкьё не может сидеть сложа руки, пока их земляки в опасности. Бессилие очень злило её, не давая думать ни о чём другом, кроме войны. 
Поняв мысли внучки, Сайгё нежно взял её за руку. 
— Пообещай мне, лисичка, не делать ничего важного безрассудно — сказал старейшина, глядя Химико в глаза. 
Глаза старшего Фудзивара были, как никогда, серьёзны, Химико ещё не приходилось видеть такой видеть столь суровый взгляд от дедушки. Не решившись спорить, она смогла лишь кивнуть в ответ. Удостоверившись, что внучка всё поняла, старейшина встав со скамейки и, покуривая трубку, направился в сторону дома. 
— И да, Химико, прекращай свои игры здесь и принимайся за учёбу — сказал Сайгё, чуть отдалившись. 
— Да, дедушка — угрюмо ответила Химико и присела на скамейку. 
— Что вам угодно делать дальше, Химико-сама? — выдержав небольшую паузу, спросила Макото переживательным тоном. 
— Ты можешь идти, Мако, тренировка, на сегодня, окончена. 
— Уверены, что вам больше не понадобится моя…
— Уверена, иди — перебив служанку, резко ответила Химико. 
Макото поклонилась и послушно пошла домой. Химико долго думала над словами дедушки, глядя на своё тренировочное поле, пытаясь выбрать, что делать дальше. С одной стороны, продолжать игнорировать дедушку было действительно неправильно, тем более, что юная Фудзивара, правда, очень его любила, но и оставаться в стороне, словно столичная аристократка, ей совсем не хотелось. 
Махнув рукой, она решила всё же пойти позаниматься уроками. Встав со скамейки, Химико уже пошла в сторону дома, но тут резко повернула в другую сторону. Прежде, чем перейти к занятиям, ей захотелось посмотреть на пингвинов, чтобы слегка развлечься перед “каторгой”. Придя на скалистый берег, юная Фудзивара увидела на одном из камней Сиро, сидевшего поджав ноги. Он был совсем один и грустно смотрел в бескрайнее море, не обращая внимания на ходивших совсем рядом птиц. Аккуратно подойдя к другу, Химико присела рядом. Сагису не сразу её заметил, явно глубоко погрузившись в свои мысли. На его глазах были едва видны проступающие слёзы. 
— Сиро — тихо позвала друга Химико, увидев слёзы на его лице. 
— А, Химико — пришёл в себя Сиро и быстро вытер глаза — ты давно тут?
— Не очень, что с тобой? Ты плачешь? 
— Чёрт, больше всего не хотел, чтобы ты увидела — сказал Сагису, растирая глаза — прости, тебе, наверное, противно такое видеть. 
— Ты не должен…
— Мой отец погиб в той битве, Химико — словно отрезал Сиро. 
Химико ошарашила эта новость. Хоть она и была на прощании с моряками, имён и портретов было так много, что отец Сиро оказался ею не замечен. И самого друга юная Фудзивара на прощании не увидела. 
— Прости, Сиро, я правда не знала — взволнованно сказала Химико. 
— Ничего, я понимаю — грустно ответил Сиро — я сам не пришёл на прощание… к тому же, его самого там не было, теперь он в море навсегда. 
Это был первый раз, когда погибал кто-то столь близкий к Химико. Больше всего она боялась, что её семья или друзья столкнутся с потерей, в которой, как она считала, будет виновата и сама. Чувство вины подступило к ней с новой силой, застряв комом в горле. Ей хотелось срочно что-то сделать, но разум совсем запутался в столь неожиданной новости. Юная Фудзивара и сама была готова расплакаться, но, чтобы не допустить этого, пару раз ударила себя кулаком по лбу, повторяя про себя: “не смей, не смей”. Не найдя ничего лучше, Химико обняла друга и сказала: 
— Прости меня, Сиро
— Говорю же, тебе не за что извиняться — немного удивился он. 
— Нет, извини, что из-за меня стеснялся плакать, сейчас это не стыдно, правда
— Спасибо, Химико — обняв подругу в ответ, сказал Сиро. 
Младшей Фудзивара не было дома до вечера. Нодзоми, в отличии от аристократок прошлого, проводила большую часть времени с ребёнком, привлекая няню только в особых случаях. Ухаживая за Акирой, она почти не замечала отсутствия дочери дома, тем более, что та давно стала самостоятельной. Вечером того дня, когда младший Фудзивара уже уснул, Нодзоми вышла на веранду, где могла спокойно отдохнуть, наслаждаясь тёплым вечерним ветром. Она хотела было закурить и потянулась за мундштуком на столике, но тут во двор вошла Химико, запыхавшаяся и с потерянным взглядом. 
— Лисичка, ты сегодня поздно — сказала Нодзоми — совсем перетренировалась. 
— Мам, дедушка дома? — подбежав к маме, спросила Химико. 
— Нет, ещё не вернулся с военного совета, а что случилось? 
— Мне нужна “Слеза дракона”!
— Зачем это? — удивилась Нодзоми. 
— Надо! 
— Так не пойдёт, нельзя брать такое оружие ради забавы. 
— Ни ради забавы!
Нодзоми заметила, что дочь в необычном замешательстве. Глаза были покрасневшими, будто до этого Химико долго плакала, шея и руки были взмыленными от пота, а волосы неопрятно торчали в разные стороны. 
— Присядь-ка рядом — сказала Нодзоми, похлопав рукой по креслу рядом. 
Помешкав немного, Химико устало села в кресло, положив руки на подлокотники и запрокинув голову к спинке. Закрыв глаза, младшая Фудзивара долго пыталась отдышаться. 
— Что всё-таки случилось, Химико? 
— Отец Сиро погиб — грустно ответила Химико.
— Ох, несчастье — тяжело вздохнула Нодзоми — я даже не заметила их семью сегодня. 
— Они не приходили на похороны — открыв глаза, сказала Химико — неужели мы совсем ничего не можем сделать, мам?
— Увы, мы не всесильны, лисичка — попыталась утешить дочь Нодзоми — но мы вносим свой посильный вклад…
— Его не достаточно — перебила Химико.
— Так ты искала меч, чтобы пойти с ним на войну? — спросила Нодзоми, на что Химико кивнула. 
Взяв в руку мундштук, Нодзоми вставила в него сигарету, зажгла её спичкой и закурила. Ей было легче вести трудный разговор, пока нервы успокаивал табачный дым. 
— Я хорошо тебя понимаю, Химико, но, боюсь, меч ничем не сможет тебе помочь. 
— Почему?! 
— Слеза дракона не просто мощное оружие, это части души Курикара, самая обозлённая и мстительная. Такой меч не может быть орудием добрых дел. 
— Но разве не человек решает, что делать своим оружием?
— Так оно и есть, но… в случае со Слезой, мало кому удавалось. 
— Даже дедушке? 
Выдохнув табачный дым, Нодзоми кивнула в ответ, положив затем мундштук на стол. 
— Самое главное во время войны, Химико, чтобы каждый был на своём месте. Ты ребёнок, которому нужно ещё много узнать и перенять у взрослых их обязанности, когда потребуется. Разве ты не хотела этого? 
— Хотела, но я не думала, что всё будет так — грустно отвечала Химико — почему мы не смогли их спасти, мам? 
— Никому не под силу спасти всех, Химико. Ни одна война не обходится без потерь, особенно, когда враг сильнее тебя — встав с места, Нодзоми подошла к дочери и положила руки на её плечи — Сагису-сан был очень хорошим человеком и точно не был бы рад видеть тебя на поле боя. 
— Ты так думаешь? 
— Я уверена в этом. Всё обязательно наладится, лисичка, только не убегай от нас, хорошо?
Встав из кресла, Химико обняла маму. Из её глаза лились маленькие слёзы, которые девочке не удалось удержать. Хоть она была очень смелой и серьёзной, для своего возраста, гибель такого большого количества людей, включая отца Сиро, не могла оставить равнодушной. 
— Прости меня, мам — сквозь слезы сказала Химико. 
— Что ты, дорогая, всё хорошо — сказала Нодзоми, поглаживая Химико по голове. 
 ***
Спустя неделю обстановка в городе внезапно оживилась. На смену отчаянию в воздухе витал дух надежды, отражавшийся в оживлении горожан. По всему городу появились флаги союзников Яматай, а вдоль дороги, по тротуарам, до самого губернаторского дворца, толпились зеваки, ожидавшие чего-то необычного. Перед ними стояли суровые жандармы, не допускавшие людей на проезжую часть. Толпа была, в основном, радостной, размахивала флагами и выкрикивала ободряющие военные лозунги. 
В восточной стороне города, на аэродроме, выстроившись в линию, три старейшины Тогенкьё ждали прибытия высоких гостей. Городской голова Асикага нетерпеливо смотрел на наручные часы, которые уже отмерили двенадцатый час дня. Союзники опаздывали на два часа, что давало поводы для волнения. Авиационная группа из Гипербореи должна была преодолеть огромное расстояние через океан, где их могли нагнать вражеские силы. Мицухидэ судорожно перебирал сухими пальцам, иногда щёлкая костяшками, пытаясь себя успокоить. Сайгё же с некоторым раздражением смотрел на облака, будто зная, что союзники медлят без серьёзной причины. 
— Уверен, что с ними всё в порядке? — спросил Ёсимицу у Фудзивара, стоявшего по правую руку от него. 
— Такую катастрофу я бы точно предвидел. Вот-вот появятся. 
— Гадания не всегда дают точные ответы, Сайгё — ворчал Муцухидэ — ты многое не смог увидеть. 
— Скорее переоценивал свои возможности что-то изменить, как и ты, к слову. 
— Прекратить пререкания! — скомандовал Асикага — не место и не время! 
Тут из-за облаков показались два небольших самолёта, вслед за которыми выплыл нос гигантского авианосного дирижабля, сопровождаемый ещё десятком крыльев. Два летевших в авангарде аппарата легко совершали головокружительные пируэты, петляя рядом друг с другом, пикируя и вновь стремительно поднимаясь под самые облака. Дирижабль же, словно огромный корабли, плыл по небу, внушая трепет одним своим массивным видом. Сделав несколько фигур в воздухе, самолёты направились в сторону аэродрома, эффектно приземлившись, почти не снижая скорости. Из машины с красным фюзеляжем выпрыгнул знаменитый гиперборейский лётчик — Альберт Рихтгофен. Он был одет в кожаную куртку, украшенную белым мехом, блестящие чёрные сапоги и такого же цвета кожаные перчатки с рисунком одноглазого белого тигра на них. Очень быстро ас предстал перед изумлёнными старейшинами, не ожидавшими столь рискованного поведения от союзников. 
— Guten Tag, господа! — радостно улыбаясь, воскликнул Альберт — этот город ещё красивее, чем на картинках, потрясающая бухта! Вы обязаны, однажды увидеть это с высоты птичьего полёта, не пожалеете! 
Асикага некоторое время был в замешательстве и не до конца слышал слова гостя, наблюдая за самолётами и дирижаблем. 
— Ох, прошу прощения — наконец пришёл он в себя — большая честь видеть вас, Рихтгофен-сан, мы вас очень ждали! 
— Взаимно, герр Асикага, и вам очень рад, господа…
Тут к офицерам подошёл лётчик второго самолёта — царевич Сарматии Владислав. Как и большинство жителей царства, он принадлежал к расе архонтов, очень похожих на людей существ, отличающихся крайне белой, как снег, кожей, пепельного цвета волосами, а также красными зрачками. Архонты почти полностью бессмертны, убить их можно лишь поразив слабое место на лбу. Сарматия вступила в войну, как вассал Гипербореи, давно находящийся в зависимом положении от Империи. Владислав был очень привлекателен внешне, за исключением нескольких длинных шрамов на его лице. Царевич был одет в красивую военную форму синего цвета, украшенную золотыми орнаментами с изображениями правящей династии Сарматии. Правая рука юноши была скована гипсом. Рядом с монаршей особой был его помощник, высокий архонт Генрих, внешне похожий на мужчину среднего возраста в больших очках с чёрными толстыми оправами. Владислав учтиво поклонился, как и его сопровождающий. 
— Наши приветствия, господа офицеры — сказал Генрих — прошу извинить, Его Высочество испытывает проблемы с коммуникацией, поэтому иногда я буду говорить от его имени, меня зовут Генрих. 
— Безмерно рады знакомству, Ваше Высочество и вы Генрих-сан — ответил Ёсимицу — моё имя Асикага Ёсимицу, а это Муцухидэ-сан и Фудзивара-сан. 
Завершив знакомство и дождавшись прибытия дирижабля, старейшины и высокие гости направились во дворец градоначальника на автомобилях. По пути их следования, машины встречали горожане, радостно приветствующие гостей. Иностранцы были редкостью в этих краях, поэтому жители Тогенкьё с большим любопытством рассматривали союзников. Рихтгофену очень льстило такое внимание и он радостоно махал зевакам рукой, пока Владислав тихо сидел на своём месте, будто тяготясь шумной толпы. Старейшины не реагировали на народ, сохраняя гордое спокойствие, но иногда украдкой наблюдая за гостями. Дворец губернатора был самым высоким зданием во всём городе, расположенным в самом центре города на пересечении четырёх дорог. Замок окружали высокие каменные стены с воротами, выходящими на каждую сторону света. В стенах располагался элитный гарнизон, составленный, в основном, из солдат вассальных семье Асикага кланов. Сам замок состоял из пяти башен разной высоты из белого кирпича, увенчанных крышами из чёрной черепицы. В прошлом, это была могучая крепость, сдерживающая осады больших феодальных армий, но сейчас она превратилась в простую резиденцию главы города и его семьи. 
По прибытии гостей сопроводили в большой зал, выполнявший функции штаба местных войск. Вдоль стен комната была украшена старинными доспехами и древним оружием, которые семья Асикага хранила долгие столетия. По середине стоял большой стол, на котором, в небольшом углублении, лежала большая карта Тогенкьё с расставленными на ней деревянными фигурками, символизирующими разные отряды местного гарнизона. Вокруг стола были заранее расставлены пять стульев, по одному — для старейшин и два — для высоких гостей. Ёсимицу сел на своё привычное место посередине, два других старейшины по обе руки от губернатора, а Альберт и Владислав чуть по отдаль от них, Генрих стоял за царевичем. Когда все расселись по местам, прислуга принесла присутствующим чай. 
— Прошу прощения, что сразу начинаем наш разговор в штабе, господа, однако боевые действия сейчас наш главный приоритет — сказал Асикага. 
— Что вы, герр Асикага, ради этого мы здесь! — ответил Альберт. 
— Как нам сообщили в столичном штабе, у вас есть важная информация о планируемом нападении на наш город…
— Совершенно верно, Его Высочество имеет доступ к эльфийскому штабу, через шпионскую сеть, всё благодаря им! 
Генрих достал на стол кейс, из которого достал средней толщины папку с бумагами. 
— Прошу ознакомиться с докладом нашего агента, господа — сказал Генрих, поднеся папку губернатору. 
Ёсимицу, надев пенсне, начал внимательно изучать бумаги, передавая прочтённые листы двум другим старейшинам. 
— Если говорить коротко, эльфы очень воодушевились победой над яматайским флотом — сказал Рихтгофен, почти залпом выпив чашку горячего чая — теперь они считают, что смогут одолеть вас малой кровью. 
— Увы, у них есть на то основания — печально сказал Асикага — или, по крайней мере, были, до вашего прибытия. 
— Это верное замечание, герр Асикага, рад, что вы верите в наши силы! 
— Однако, позвольте узнать, полный состав ваших экспедиционных сил. 
— Всего у нас тридцать аэропланов, а также батальон наземной пехоты. 
На лицах старейшин появилось нескрываемое удивление. 
— Прошу простить, Рихтгофен-сан, но мы рассчитывали на несколько большую поддержку… — сказал Асикага, сняв пенсне.
— Увы, это всё, что наши державы сейчас способны предложить — развел руками Альберт — однако, можете не сомневаться, этих сил хватит, чтобы противостоять авалонскому десанту. 
— Как уже сказал господин Рихтгофен, эльфы не намерены задействовать крупные силы при атаке на город — вступил в разговор Генрих — битва в Серебрянном море хоть и была выиграна Авалонией, однако нанесла ущерб её локальным силам, кроме того обстановка на основном фронте остаётся крайне тяжёлой… 
— В общем, у них не так много сил, поэтому даже наш экспедиционный корпус справится с вторжением — продолжил Альберт — достаточно наших крыльев и вашей артиллерии. 
Внимательно взглянув на все разведанные, Сайгё нахмурил лоб, будто пытаясь вспомнить, что он мог упустить. 
— Вы уверены, что эти данные точны, Ваше Высочество? — спросил Фудзивара. 
— Вы не уверены в правильности данных, господин Фудзивара? — спросил Генрих. 
— У меня есть сомнения, что столь небольшие силы могли выделить для десанта в крупный порт. Даже если предположить, что эльфы очень возгордились последней победой, разве они могут себе позволить так рисковать? 
— Я многое знаю о авалонской армии, господин Фудзивара — хриплым голосом ответил Владислав — они всегда уверены в своём превосходстве над другими расами, даже если реальность говорит обратное. Поэтому такой риск, с их стороны, не выглядит противоестественным. 
— И всё же, жаль, что ваше командование так сильно доверяет этим данным. Подстраховка никогда не бывает лишней. 
— Прекрати, Сайгё, ты обвиняешь принца во лжи! — полушёпотом сказал Мицухидэ. 
— Благодарю за поддержку, господин Мицухидэ, но я не в обиде — спокойно сказал царевич — подозрения привычны для меня, к тому же господин Фудзивара имеет на них право. 
— Полно, господа, не хватало нам только поссориться между собой — попытался успокоить союзников Рихтгофен — можете поверить моему опыту, гер Фудзивара, век сухопутных армий и морских армад прошёл, главное поле битвы сейчас — небо, а там нам равных нет. Мой самолёт “Асгард” и “Крылатый гусар” Его Высочества стали притчей во языцех среди эльфов, настолько они устрашающие. 
 — Я не пытался уличить вас во лжи, господа — продолжил Сайгё — просто, я привык готовиться к любому возможному развитию событий. 
— Я вас понимаю, но ваше волнение излишне. Вся операция продумана совместно с вашим генеральным штабом, так что все возможные исходы уже продуманы. 
Допив остатки чая, Рихтгофен привстал с места, чтобы взглянуть на карту. 
— Судя по нашим данным, с запада к городу двинется около десяти транспортных кораблей, в сопровождении двух мониторов, с неба их будут прикрывать пятнадцать самолётов или шестнадцать, вместе с авианесущим. 
— Выходит, наша эскадрилья больше в два раза? — спросил Асикага. 
— Так точно, хотя, даже будь мы на равных или будь у них превосходство в числе, им не удастся превзойти наше мастерство — довольно покачав головой, сказал Альберт — наша эскадрилья, в начале, уничтожит оппонентов в воздухе, а затем поможет береговой артиллерии разделаться с кораблями, если кому-то из эльфов всё же удастся высадиться на берег, их встретят наши совместные пехотинские силы, командованием ими останется вам, господа. 
— В нашем экспедиционном корпусе есть мои гвардейцы, это самые элитные войска в Сарматии — сказал Владислав. 
— Да, это будут самые живучие солдаты, которыми вам довелось командовать — засмеялся Рихтгофен, но не получив ответной реакции неловко замолчал. 
— План действительно звучит хорошо, господа, мы не сомневаемся в ваших силах — сказал Ёсимицу — сколько у нас есть времени на подготовку? 
— Вторжение ожидается через неделю, рано утром — сказал Генрих — мы заметил, что берег уже хорошо укреплён вами, остаётся лишь распределить пехоту. 
— Думаю, мы займёмся этим завтра утром, сегодня вы, должно быть, устали после долгого перелёта? — спросил Асикага, взглянув на наручные часы. 
— Благодарю вас, герр Асикага, перелёт был действительно сложным, особенно для Его Высочества.
— В моём замке уже готовы комнаты для вас, с вашего позволения, я вас сопровожу. 
— Благодарю за заботу, герр Асикага, но я хотел бы заночевать на нашем дирижабле, там мой кабинет и всё… мне необходимое. Ваше Высочество? 
— Не сочтите за невежливость, но я тоже хотел бы ночевать на дирижабле, там мне комфортнее — сказал Владислав. 
— Что же, не смею вас удерживать, господа. Продолжим нашу беседу завтра. Свяжитесь со мной, если вам что-то понадобится. 
Попрощавшись, гости покинули зал, оставив старейшин наедине. Те были в смешанных чувствах и некоторое время сидели молча. Сайгё достал трубку и закурил, Асикага молча сидел, сложив руки на столе, а Мицухидэ с раздражением смотрел на Фудзивара. 
— Ты чуть не лишил нас последней надежды, Сайгё — прервал тишину Акэти Мицухидэ — неужели не понимаешь, как важны для нас эти самолёты?! 
— Понимаю, но я видел недоброе предзнаменование — спокойно ответил Фудзивара — нам придётся столкнуться с изменой и, сомневаюсь, что она будет исходить от кого-то из нас. 
— Хочешь сказать, кто-то в экспедиционном корпусе хочет нас предать? 
— Думаю, да, хотя мне не удалось раскрыть суть предсказания до конца. Имя предателя мне не явилось. 
Акэти насмешливо ухмыльнулся. 
— Ты всё больше доверяешь суевериями, нежели здравому смыслу. 
— А разве план эльфов, который выдали наши “друзья” имеет смысл? Говорят они складно, но гарантии подлинности этого плана не убедительны. 
— Что же ты предлагаешь? 
Сайгё сделал глубокую затяжку и выдохнул в сторону большое облако дыма. 
— Я предлагаю действовать по нашему старому плану, с некоторыми корректировками. Наши основные силы осядут в подземных бункерах, ты, Акэти, вместе со своими солдатами, отправишься в глубь острова, сопровождая беженцев, однако часть воинов придётся оставить на берегу, вместе с войсками союзников. 
— Хитро придумано, отсидеться в бункерах, пока другие воюют за твой город! — с иронией сказал Мицухидэ. 
— Мы не отсидимся, а застанем врага врасплох, когда он займёт город. 
— Почему ты так уверен, что он его займёт?! Ты даже не хочешь попытаться дать прямой бой? 
— Эта попытка будет стоить нам слишком дорого! — повысил голос Сайгё — часть сил ты спасёшь, а мы задержим эльфов, это и будет наш шанс! 
— Только не говори, Ёсимицу, что ты согласен с этим планом?
— Чутьё Сайгё редко нас подводило, Акэти — сказал Асикага с сожалением — нам лучше подготовиться к худшему.
— Не верю своим ушам! — ошарашенно воскликнул Мицухидэ — как два храбрейших война, что встречались мне, могут так поступить?!
— Не начинай истерику, Акэти — сказал Ёсимицу, положив руки на лоб — для нас, это тоже тяжёлый шаг… 
— Это не шаг, а бегство! Вы хотите ослушаться приказа Его Высочества, это преда… 
Не дав Мицухидэ договорить, Сайгё ударил кулаком по столу. 
— По-моему, ты начинаешь забываться, Акэти! — встав со своего места, сказал Сайгё — как ты смеешь говорить такое о нас? Ёсимицу спас нам жизнь, а теперь ты обвиняешь его в измене? Как у тебя язык повернулся?
Мицухидэ разочарованно взглянул на друзей, встал со своего места и направился к выходу, у которого остановился, не успев открыть дверь. 
— Делайте, что хотите, но я прятаться не буду. Мои люди останутся здесь и будут защищать город. По старой дружбе, останавливать вас не стану, но наш разговор не окончен.
С этими словами, Акэти вышел из зала, громко хлопнув дверью. 
— Ты точно уверен в том предсказании, Сайгё? — с надеждой спросил Асикага. 
— Хотел бы я ошибаться друг мой, но не в этот раз…
Ёсимицу закрыл лицо руками и опёрся локтями о стол. Ему было почти невозможно принять факт, что город, которому он посвятил всю жизнь, придётся передать врагу. Потеряв сына, губернатор теперь терял собственный город, родину своих предков. Сайгё выглядел сдержанней, лишь взглядом выдавая свою грусть. 
— С твоего позволения, в городе останусь я, а ты уходи с беженцами — сказал Сайгё, положив руку на плечо Ёсимицу. 
— Нет, в городе должен остаться я — ответил Асикага — только пообещай, что не дашь моим внукам погибнуть. 
— Буду защищать, как своих, обещаю. 
Старые друзья крепко пожали друг другу руки, будто это была их последняя встреча. Соблюдая этикет, Сайгё поклонился губернатору на прощание и направился к выходу. Тишина надолго повисла в зале, оставив старейшину с его тяжёлыми мыслями, которые даже ему было едва под силу собрать воедино. Глядя на доспехи своих предков, Асикага мысленно просил их о силах, которые помогли бы принять ему свою судьбу. 
***
Следующий день Сайгё начал рутинно. Каждое утро старейшина начинал с дел в храме, прежде всего с молитвы: вместе с учениками, он сидел перед алтарём на деревянном полу, кланяясь статуе Курикара каждые пятнадцать минут в течении часа. Закончив с утренним ритуалом, Фудзивара занимался мирскими делами обители, давая послушникам поручения, разбирался с документами и счетами, делал звонки в столицу или дворец губернатора, когда была необходимость. В то утро привычный распорядок не поменялся, хотя пришлось уделить чуть больше времени одному звонку. 
В суматохе дел, Сайгё неожиданно заметил Химико, которая незаметно подошла к дедушке, когда тот был во дворе храма. Младшая Фудзивара выглядела взволнованной и явно хотела спросить о чём-то важном, но будто стеснялась, что было, для неё нетипично.
— Что случилось, лисичка? — спросил Сайгё — от чего так грустишь? 
— Папа сегодня не позвонил — ответила Химико — я целый час ждала, но ничего не было! Потом сама решила позвонить, но никто не ответил! 
— Не расстраивайся, лисичка — приобняв внучку, сказал Сайгё — скорее всего, он просто очень занят. Сама знаешь, сейчас у него много дел. 
— Обычно, отвечает хотя бы секретарь, а сейчас совсем никого! 
— Значит и он занят, только и всего. Не расстраивайся, папа обязательно позвонит сегодня, он же знает, как ты его ждёшь. 
Тут разговор прервал помощник Сайгё. 
— Фудзивара-сама, к вам приехал Его Высочество Владислав, желает посетить храм, с вашего позволения. 
— Вчера он об этом не говорил — сказал про себя Сайгё, а затем обратился к помощнику — конечно, пусть проходит. 
— Мне уйти? — спросила Химико. 
— Это будет невежливо, останься. 
Спустя пару минут, Владислав и его помощник появились перед Фудзивара. Принц был всё также безэмоционален и будто совсем не отдохнул за ночь. Увидев монаршую персону, Сайгё и Химико поклонились, что в ответ сделали и гости, подойдя ближе. 
— Простите за неожиданный визит, господин Фудзивара, однако я не смог совладать с искушением посетить это место, когда проходил мимо — сказал Владислав. 
— Что вы, Ваше Высочество, мы всегда вам рады — ответил Сайгё — разрешите представить, моя внучка — Химико. 
— Приятно познакомиться — скромно сказала Химико. 
— Взаимно — отрезал Владислав, быстро перенеся взгляд на Сайгё — мне очень интересна тема легендарного оружия, господин Фудзивара, я слышал, что в этом храме есть “Слеза дракона”, это правда? 
— Да, вас не обманули, это главная реликвия нашего храма. Если изволите, я могу сопроводить вас к месту его хранения. 
— Буду очень признателен. 
Сопроводив гостей к ходэну, Сайгё остановился перед ступенями к зданию, что привело царевича в замешательство. Сам старейшина молча стоял на месте, глядя на деревянные узорчатые двери. 
— Мы не пойдём дальше, господин Фудзивара? — спросил Владислав. 
— Увы, Ваше Высочество, заходить внутрь могут только члены семьи Фудзивара — ответил Сайгё. 
— Не могли бы вы сделать исключение для Его Высочества? — спросил Генрих. 
— К сожалению, нет, мне нельзя ослушаться закона. 
На лице Владислава появилось заметное разочарование, сменившее небольшой энтузиазм, который принц испытал подойдя к святилищу. Погладив перевязанную руку, принц грустно взглянул на двери ходэна. 
— Что же, закон есть закон — сказал Владислав — не будем испытывать судьбу. Однако, не могли бы вы, хотя бы на словах, описать мне меч? Вы видели его? 
— Да, видел, более того, мне приходилось им воспользоваться — задумчиво сказал Сайгё — знаете, сам по себе меч чрезвычайно красив, нет во всём свете такой же прозрачной стали, как у Слезы дракона. В бою она придаёт невероятных сил, которая переполняет всё твоё тело! Кажется, что никогда ты не и будешь столь же могущественным, как в этот миг… однако, когда всё заканчивается, понимаешь, сколь чудовищными были твои поступки, насколько безжалостным ты был, не слушал криков и мольбы о прощении — тут старейшина сделал небольшую паузу, погладив седой ус — никому и никогда нельзя держать это оружие в руках, поэтому оно так строго охраняется. 
Химико впервые слышала такое описание меча. Ранее Сайгё лишь пространно говорил о Слезе дракона, говоря лишь о том, что это оружие опасно и слишком сильно. История о том, что дедушка использовал меч ошарашил юную Фудзивара. Царевич же выглядел скорее впечталённым, в его глазах появился ранее не видимый блеск, а на лице возникла тонкая ухмылка. Казалось, он услышал ровно то, что хотел, но будто сдерживался, чтобы не показать восторг слишком ярко. 
— Владение мечом определённо несёт в себе издержки — сказал Генрих, пытаясь не допустить лишних слов от царевича — однако, неужели они закрывают собой всю потенциальную пользу? Всё же, война часто предполагает жестокость. 
— Поверьте, вы очень сильно пожалеете о такой жестокости. Это не упёртость и не страсть, скорее одержимость, которой невозможно управлять, словно страшная стихия поселяется в вашей душе. 
— Вы не готовы пожертвовать частью своей свободы воли, ради победы, господин Фудзивара? — сказал Владислав, держась за правую руку. 
— Однажды я сделал это, но цена этой жертвы оказалась слишком велика — грустно сказал Сайгё. 
— При всём уважении, господин Фудзивара, мне всегда не нравилась в людях одна черта — сказал Владислав — ваша жизнь очень коротка, поэтому вы слишком цепляетесь за своё прошлое, поэтому вы редко идёте на риск, даже когда это было бы вам на пользу. Может, стоит перестать прятаться от тяжёлых битв? 
Поняв, что разговор уходит в рискованное русло, Генрих попытался вмешаться в диалог, чтобы сгладить углы, но Владислав остановил помощника, не дав проронить и слова. 
— Лучше подумайте над моими словами, господин Фудзивара, это ещё может вам помочь. 
Сказав это, Владислав и Генрих развернулись и покинули территорию храма. Сайгё молча проводил их взглядом, в котором едва заметно читалась тревога. 
— О чём это он, дедушка? — спросила Химико. 
— Не забивай голову — ответил Сайгё — ты ведь придёшь сегодня вечером потренироваться, Химико?
— Ты же сказал, что сейчас не сможешь…
— Сегодня можно, приходи обязательно, Химико — строго сказал старейшина. 
— Х-хорошо… 
Впереди был ещё целый день. Весна уже подходила к концу, потому солнце очень долго оставалось на небосводе, лёгкие освежающие ветра сменялись штилем, сулившим начало тропической жары. Пингвины уже разбились по парам, собирая гнёзда из водорослей и веток деревьев, которые вынесло в море штормом. На прибрежной линии обороны кипела работа по распределению экспедиционного корпуса по новым местам, в которой участвовали все три старейшины и союзные командиры. Сам город же чувствовал приближающуюся битву: богатые горожане собирали вещи, готовясь уехать в столицу, находившуюся в глубине острова, а жители победнее продолжали работать, как прежде, лишь надеясь на лучшее. 
Школа заметно опустела за время войны. Многие уехали подальше, в безопасные города, а кому-то стало просто не до учёбы. Химико, как и её друзья, были среди немногих оставшихся. В тот день, юной Фудзивара не хотелось идти в школу, но после утреннего разговора с дедушкой, огорчать его хотелось в последнюю очередь. Химико даже пришла вовремя, не отвлекаясь на развлечения или происходящее в Тогенкьё. Несмотря на это, разум девочки был полностью погружён в размышления о рассказе Сайгё. Отвлечённость подруги сразу заметила Хината, которая вновь присела с подругой за одну скамейку на школьном дворе во время большой перемены. 
— Что случилось? — сразу спросила староста. 
— Знаешь, сегодня я впервые испугалась войны — ответила Химико слегка дрожащим голосом. 
— Ты испугалась?! Ты?! — удивилась Хината. 
— Да — ответила Фудзивара, сжав портфель в руках — когда погибли Сагису-сан и Асикага-сан, я чувствовала злость, жажду мести, но не страх. Мне казалось, что война — это просто, что я смогу быть такой же храброй, как дедушка… но, сегодня он такое рассказал… 
— Что он рассказал, Химико? 
— Про Слезу дракона, дедушка сказал, что меч будто контролировал его разум. 
— Правда?
— Да, сказал, что лишился милосердия к умоляющим о пощаде… и мне подумалось, что если я сейчас такая же? 
— О чём это ты? 
— Я ведь никого не жалела, Хината! Я не знаю, как поступила бы, будь такой выбор передо мной! 
— Ты поступила бы правильно, Химико — уверенно сказала Утада. 
— Почему ты так уверена? 
— Потому что знаю тебя, конечно! Ты всегда действовала по справедливости, помнишь? К тому же, у тебя ведь нету Слезы дракона, поэтому будешь делать только то, что сама хочешь, разве нет? 
Химико грустно упёрлась подбородком в колени. 
— Ты просто очень добрая, Хината. 
— Может быть — кокетливо ответила Утада — но я, всё-таки, староста. Знать всё о тебе, ещё и часть моих обязанностей. 
Химико слегка улыбнулась, но быстро погрустнела вновь. Хикару легонько положила руку на плечо подруге, пытаясь не быть слишком навязчивой. 
 — Я понимаю, почему ты сейчас боишься, Химико — сказала Хикару — все мы напуганы, даже мои родители и твои, думаю, тоже, это нормально. Главное — всегда делать то, что подсказывает совесть, в пределах твоих возможностей. 
— А если совесть говорит, делать что-то за пределами возможного? 
Хината задумалась, пытаясь подобрать правильные слова. 
— Тогда попросить друзей о помощи — сказал Сиро, незаметно появившийся рядом со скамейкой — на нас точно можешь рассчитывать, принцесса. 
Химико взглянула на обоих своих друзей. 
— А если вас не будет рядом? 
— А мы будем — ответил Сиро, присев рядом — если ты сама этого хочешь, конечно. 
— Хочу. 
— А вы, староста? 
— Совсем не против — с иронической вежливостью ответила Хината. 
— Видишь?
Химико улыбнулась и положила руки на плечи друзьям, вальяжно развалившись между ними. 
— Раз так, то и вы можете положиться на меня, если вы не против, конечно — кривляясь сказала Фудзивара. 
Друзья рассмеялись. Они ещё не знали, что это последние весёлые мгновения, проведённые вместе. Никто из них ещё не знал о грядущем, меньше, чем через неделю, вторжении эльфов и точно не догадывался о будущих событиях сегодняшнего вечера, но им очень хотелось быть всегда вместе, чтобы, даже в самый тёмный час, прийти на помощь и успокоить друг друга. Минуты счастья ещё ощущались, как обыденность. 
Вечером Химико, как и просил дедушка отправилась в храм на урок фехтования, которыми Сайгё занимался с внучкой с десяти лет. Вечер был тихим, огни в городе не зажигали из-за опасности авианалётов, машины и рикши почти не ездили по улочкам, в небе кружились чайки, а в траве запевали свои трели цикады. Повсюду чувствовалось необычное затишье, будто всё вокруг решило сделать короткий выдох перед будущей бурей. Переодевшись из школьной в форму для тренировок и захватив боккэ́н, юная Фудзивара побежала в Белый храм, где её уже ждал старейшина. Сайгё стоял на полянке со статуями лисиц, глубоко задумавшись о чём-то. Взгляд его перемещался то на одну из лисиц, то на алое предзакатное небо. Отвлёкся от размышлений он только, когда пришла Химико. 
— Что-то случилось дедушка? — спросила Химико, увидев дедушку в задумчивости. 
— Нет, прости, я немного отвлёкся на старческие воспоминания — ответил Сайгё — молодец, что пришла, Химико. Сегодня нам нужно сделать кое-что важное. Мне придётся передать Слезу дракона тебе. 
— Сегодня?! Почему? 
— Скоро вы втроём поедите к папе в столицу, а меч будет опасно оставлять здесь. 
— Хочешь сказать, город захватят?
— Будет большая битва, произойти может всё, что угодно. 
— Поэтому гиперборейцы и архонти здесь? — грустно спросила Химико. 
— Да, именно так. 
— Можно мне остаться с тобой? 
— Ни в коем случае! Ты увезёшь из города меч и будешь защищать маму и Акиру. 
— А как же ты? 
— За меня не волнуйся, лисичка — сказал Сайгё, положив руку на голову внучки — я постараюсь задерживать их, как можно дольше, чтобы вы успели уехать в столицу…
Химико обняла дедушку, из её глаз лились маленькие сзлёзки. 
— Поехали с нами, пожалуйста — сказала она, сквозь слёзы — умоляю, дедушка. 
— Мы ещё обязательно увидимся, Химико — сказал Сайгё, гладя внучку по голове — что бы со мной не случилось, я буду рядом. 
Дедушка и внучка застыли в объятиях. С детства Химико была сильно привязана к Сайгё, который души в ней не чаял и именно с ней делился своим огромным опытом и мудростью. Расставание навеки было для них невыносимым, но старейшина не мог бросить родной город, который клялся защищать вместе со своими названными братьями из двух других великих семей. Химико же не хотела отпускать дедушку, не смотря ни на что. В окружении статуй, они сами напоминали живой памятник любви двух родственных душ. 
Прервал прощание топот десятка пар сапог, надвигающийся на двух Фудзивара. Заметив незваных гостей, Сайгё спрятал внучку себе за спину, откуда она увидела двадцать сияющих, как рубины, красных глаз. Это был Владислав, его помощник Генрих и ещё восемь охранников с винтовками, направленными в сторону Сайгё. Царевич был, как всегда безэмоционален, лишь придерживая загипсованную руку, пока адъютант прикрывал его, направив револьвер на старейшину. 
— Как это понимать, Ваше Высочество?! — грозно спросил Сайгё. 
— Не сочтите за личную неприязнь, господин Фудзивара, однако у меня есть приказ от вашего принца, Его Высочества Тюай, о вашем аресте — заявил Владислав — указ пришёл на наш телеграф, сегодня утром. 
— Почему я узнаю об этом только сейчас?
— Приказ был секретным, Его Высочеству не хотелось тревожить войско, а потому мы выбрали более спокойное время. Что касается вашей семьи — взглянув на Химико, сказал царевич — их приказано взять под домашний арест, до выяснения всех обстоятельств. 
— В чём же Его Высочество изволил меня обвинять? 
— В государственной измене, господин Сайгё, вы изволили прятать лояльные войска, уводить их с будущего фронта. Его Высочеству было угодно квалифицировать это, как подготовку к перевороту, к которому причастен и губернатор Асикага. 
— Признаться, я вас недооценил, Ваше Высочество — нахмурившись, сказал Сайгё — из многих мест я ожидал измены, но вас в расчёт не брал до самого конца. 
— Измене? Извольте не обвинять меня в своих грехах, Ваше Превосходительство! — сердито сказал Владислав — а если вы думаете, что я доложил о ваших планах в штаб, ошибаетесь. Этим мы обязаны вашему другу господину Мицухидэ, именно он предупредил нас. 
— “Старое трепло” — пробубнил про себя Сайгё. 
— Ваши дочь и внук сейчас тоже взяты под стражу… 
— Мама! — крикнула Химико и кинулась было вниз по склону. 
— Стой, Химико! — остановил внучку Сайгё, схватив её за шиворот и прижав к себе. 
— Советую вам не сопротивляться, если хотите, чтобы они пострадали — спокойно продолжил Владислав. 
Сайгё наклонился к Химико и прошептал ей на ухо: 
— Стой позади меня и беги только, когда я скажу, поняла? 
Химико кивнула и снова встала позади дедушки. Встав во весь рост, Сайгё опустил правую руку в большой левый рукав своего кимоно и резко вытащил оттуда меч. Его остриё было словно хрустальным, переливающимся на солнце своим прозрачным блеском, а рукоять походила на голову чёрного дракона Курикара. Это была Слеза дракона. Один лишь взмах лезвия будто создавал сильный воздушный поток, который почувствовал каждый на поляне. Взяв рукоять обеими руками, старейшина Фудзивара встал в боевую стойку, готовясь принять вражеский удар. Из старика он будто превратился в матёрого зверя, готового бросится на охотнка. Владислав тоже изменился в лице, на его бледном лице появилась Сирокая зубастая улыбка, напоминающая оскал бешеного зверя. Солдаты и Генрих же были явно, пусть и не совсем осознанно. Ещё даже не вступив в бой с мечником, они чувствовали страшную силу, исходящую от него. Химико тоже видела меч впервые, а потому удивилась не меньше иностранцев. 
Тут Владислав начала срывать с руки гипс голыми руками. Острые ногти впивались в тяжёлый материал и крошили его, словно слегка засохший белый зефир. 
— Вы уверены, что хотите использовать его сейчас, Ваше Высочество — в страхе спросил Генрих. 
— Следите за ним, а не за мной, Ваше Превосходительство, не забывайте, что у него в руках! — крикнул царевич. 
Не успел он это сказать, как крайний солдат из ряда упал замертво с рассечённой головой. Сайгё не двинулся с места, одного взмаха меча хватило, чтобы нанести удар по врагу. 
— Прикрывайте меня — сказал Владислав, быстро переведя взгляд от погибшего солдата к помощнику. 
— Огонь! — крикнул Генрих. 
Раздалась канонада выстрелов из винтовок и револьвера адъютанта. Старейшина быстро двигал мечом, не давая пулям достигнуть своего тела. Когда выстрелы стихли, один из солдат заметил: 
— Он разрезает пули! 
Взглянув на землю, Генрих аккуратные половинки гильз, словно разрезанные тончайшим ножом с невероятной точностью. Вслед за следующими двумя взмахами Слезы, повалилось ещё двое архонтов с двух концов ряда. Сайгё пытался расчистить путь для Химико, выводя из строя солдат с огнестрельным оружием, в первую очередь. Адъютант был в замешательстве, но продолжал закрывать собой царевича, но стрелять уже не пытался. 
— Достаточно, господа! — скомандовал Владислав — теперь мечом займусь я! Дай мне встретиться со Слезой взглядами, Генрих. 
Помощник послушно отошёл в сторону, что позволило увидеть старейшине руку царевича во всей “красе”. Почти по всей длине мертвецки бледной конечности, из неё торчали рукояти мечей, словно воткнутые в ствол дерева, только лезвия не высовывались с другой стороны. Даже пожилому Сайгё не приходилось видеть такого раньше и он не смог скрыть удивление на своём лице. 
— Понимаю, никому, из видевших это, не удавалось подобрать слова — ухмыльнувшись, сказал Владислав — какой из них лучше всего подойдёт лучше всего, господин Сайгё? Впрочем, не отвечайте, сам знаю. 
Взявшись за одну из рукоятей, царевич вынул из руки длинную саблю, сделав глубокий выдох, словно избавившись от сильной боли, а затем одним взмахом смахнул с лезвия чёрную кровь. Энергия меча показалась Сайгё знакомой, хотя он никогда не видел её раньше, тем не менее, от сабли не исходило такой опасности, как от Слезы, потому старейшина не стал слишком заострять на этом внимания. 
— Отойдите подальше и не стреляйте — сказал Владислав Генриху — девчонку брать живой, просьба нашего яматайского друга. 
— Слушаюсь! — ответил Генрих, отступив, вместе с солдатами на пару шагов назад. 
Взмахнув саблей, Владислав на мгновение взглянул на её лезвие, а затем резко рванул в сторону Сайгё, скрестив с ним мечи. От удара двух мечей, земля под соперниками треснула, а по округе прокатилась ударная волна, сбившная с ног Химико и солдат. Следом последовала серия ударов клинков друг о друга, мелькающих с невероятной скоростью. За движениями рук старейшины и царевича было невозможно уследить, они были быстрее взмахов крыльев стрекоз и будто пропадали в воздухе. Спустя пару минут, противников отбросило друг от друга. Сайгё был вымотан и на его лице небольшой порез, из которого сочилась кровь. Владислав же выглядел более уверенно и улыбался в лицо врагу. 
— Похоже, вы уже не столь хороши в бою на мечах, господин Фудзивара — сказал Владислав, вертя шашкой в руке — впрочем, признаю, в этом не только ваша вина. Вы допустили большую ошибку, дав мне себя ранить, зато я не ошибся с выбором клинка. 
— Что это за меч? — запыхаясь, спросил Сайгё. 
— Не узнаёте? Хотя вряд ли вы его видели вживую. Этот меч родственен вашему, его имя “Зуб грома” и это тоже часть тела, почитаемого вами, дракона. 
— Не знал, что от Курикара остался ещё один меч в это мире. 
— “Век живи — век учись”, как говорят у меня на Родине. Способность этого благородного оружия — вытягивать энергию противника через открытые раны. В наших краях этот меч не столько эффективен, раны на наших телах быстро заживают, а вот против людей работает идеально. 
— Очень нерасторопно говорить о способностях своего оружия врагу. 
— Для вас, это уже не имеет значения. Как только Зуб коснулся вас, исход битвы был предрешён. 
Сайгё чувствовал, как силы покидают его. Даже Слеза дракона не помогала восполнить всё, что вытягивал вражеский клинок. Ситуация, действительно, была почти безысходной. Старейшина пытался придумать план отступления, параллельно не сводя взгляда с царевича, который будто специально не спешил продолжать атаки, время было на его стороне. Неожиданно со стороны храма послышался крик десятка людей, бегущих в сторону сражающихся. Это были монахи и союзные Фудзивара солдаты, которые смогли выбраться из плена архонтов. В их руках были винтовки и мечи, с которыми они храбро шли в атаку. 
— Займитесь ими! — крикнул Владислав Генриху, на секунду отвернувшись в его сторону. 
Пока царевич был отвлечён неожиданной атакой, Сайгё и Химико пропали. На путь их отступления указывали лишь небольшие лужицы крови, оставленные раненным старейшиной. Разгневанный Владислав, устремился по следу, уходящему глубоко в лес. 
Тем временем, Сайгё принёс внучку на полянку, окружённую высокими старинными деревьями. Сквозь густые зелёные кроны, лучи солнца освещали старинные каменные статуи лисиц и деревянные тории, покрытые мхом и заросшие лианами. Упав рядом с большими корнями одного из деревьев, старший Сайгё уже весь истекал кровью. Сил уже не хватало даже на то, чтобы устоять на ногах. Химико сорвала рукав со своего кимоно и попыталась перевязать им плечо дедушки, пока тот не остановил её. 
— Не надо, Химико — хрипящим голосом сказал Сайгё — тебе нужно бежать в Китаяму, там тебя не выдадут, потом обязательно доберись до столицы и найди отца, поняла? 
— Я не брошу тебя одного! — воскликнула Химико. 
— Я ведь уже говорил, Химико, моя судьба остаться здесь, а твоя жить дальше. 
Сайгё провёл рукой по бледному лицу внучки, смахнув слезу с её щеки. Химико взяла дедушку за руку, в которой всё ещё ощущалась ощущались сила и жажда жизни, всегда остававшиеся в старейшине из клана Фудзивара, даже в его преклонные года. 
Пожимая руку дедушки, юная Фудзивара поняла, что меч куда-то пропал. 
— Дедушка, меч! — удвилённо сказала Химико. 
— Он обязательно появится, когда будет нужен тебе — улыбнувшись, сказал Сайгё — главное — помни, кто ты такая и что никто ещё не смог победить Фудзивара — старейшина пожал руку внучки на прощание — а теперь беги, чтобы ни случилось, не останавливайся! 
В последний раз взглянув на дедушку, Химико бросилась бежать. Сайге остался наедине. Держа в руках рукав внучки, он взглянул на одну из лисьих фигур, стоявших на небольшом возвышении, такую же, как рядом с храмом. Из его глаз полились слёзы, падающие на красивую фиолетовую ткань. Старейшина хотел было достать трубку и закурить, но понял, что времени у него уже не осталось. 
— Вот и всё, Михару — сказал Сайгё, глядя на статую — прости меня за всё. 
Спустя пару минут на поляне появился Владислав, который застал лишь бездыханное обезглавленное тело Сайгё. Осмотрев покойника и полянку, царевич с досадой заключил: 
— Может вы и остались непобеждённым, но Слеза всё-равно будет у меня. 
Химико бежала со всех ног по лесной чаще, то и дело почти спотыкаясь о корни деревьев и валуны. Дневное солнце едва освещало путь, сквозь плотную листву, от чего бежать было ещё сложнее. Глаза застилали горькие слёзы, а дыхание перехватывало от кома в горле. Юная Фудзивара едва понимала куда бежит, но, помня слова дедушки, не останавливалась ни на секунду. Спустя небольшое время, Химико заметила погоню, кто-то быстро следовал за ней, хрустя ветками и листьями под ногами. Пробегая мимо большого дерева, девочка потеряла сознание от сильного удара чем-то тяжёлым. Так клан Фудзивара пал жертвой самого большого предательства в его истории. 

        
      

Глава 3: “Красный кошмар”

Спустя несколько часов Химико очнулась от сильной головной боли. Место, куда пришёлся удар, страшно гудело, а в глазах всё расплывалась. Взявшись рукой за больное место, Фудзивара присела, уперевшись спиной о стену. Немного придя в себя, она заметила, что в комнате очень знакомый антураж, будто приходилось его видеть бессчётное количество раз у кого-то в гостях. Приглядевшись к картинам на стенах и остальной обстановке, Химико поняла, что она в доме клана Мицухидэ, а именно в спальне для гостей. Взявшись обеими руками за стоящий рядом комод, юная Фудзивара шатко встала на ноги, но быстро поняла, что едва может твёрдо на них стоять. Пытаясь двинуться к выходу, девочка снова упала на пол, слишком сильно кружилась голова. 
Спустя несколько минут дверь отворилась и в комнату вошёл сам хозяин дома — Акэти Мицухидэ. После команды старейшины, дверь захлопнулась, а он сам аккуратно присел на полу рядом с лежащей Фудзивара. 
— Как самочувствие, Химико? — спросил Мицухидэ. 
— Признаться, не очень — сказала Химико, с трудом присев — что происходит, Мицухидэ-сан? 
— Произошло очень много, Химико — грустно сказал Акэти — я решил, что лучше всего будет рассказать тебе обо всём лично. 
— На нас напали архотны, вы отогнали их? Дедушка жив? Умоляю, скажите! — взмолилась Химико. 
Старейшина тяжело вздохнул, на момент зажмурился и сжал ладони в кулаках. 
— Химико, твой дедушка и Асикага-сан — с горечью сказал Мицухидэ, сделав небольшую паузу — готовили военный переворот в городе. 
— Что? — шокировано сказала Химико. 
— Увы, я сам не верил, но все факты на лицо… они сами говорили, что хотят отвести свои войска в убежище, не хотели даже попытаться вступить в бой. Мы не могли допустить такое прямо накануне вражеского вторжения. 
— Дедушка не мог… 
— Прости, Химико, но иначе я поступить не мог. Твой дедушка был очень дорог мне, как друг и товарищ… 
— Он не мог этого сделать! — перебила Химико — не мог! Я никогда не поверю в это! Вы тоже не должны были поверить, Мицухидэ-сан! 
— Я лично слышал об этих планах от него — с досадой продолжал Мицухидэ — скажи мне об этом кто-то другой, не поверил бы. 
— Он, правда, говорил такое? 
— Да… мне очень жаль, Химико. 
Химико застыла от шока. Мицухидэ всегда считался ею достойным человеком и хорошим другом семьи, который никогда бы не смог предать Сайгё. В тоже время, в предательство дедушки поверить было невозможно, даже недопустимо для юной Фудзивара. Мысли бешено крутились в её голове, смешиваясь с головной болью от ушиба. 
— Что с мамой и Акирой? — спросила Химико. 
— Они в безопасности, под защитой моих людей в вашем доме — ответил Акэти. 
— Я хочу к ним! 
— Тебе опасно сейчас возвращаться туда, Химико. Ваша семья под подозрением, в том числе и наших союзников. 
— Почему, тогда, вы оставили их в доме? 
— Я знаю, что Сайгё выбрал тебя хранительницей меча — шёпотом сказал Мицухидэ — поэтому ты должна выжить любой ценой. 
— Какой теперь в этом смысл? Меч остался где-то в лесу, я не знаю, где он. 
— Сейчас это не важно, Слеза дракона сама находит хозяина, так сказал мне Сайгё однажды. 
Встав со своего места, Мицухидэ направился к выходу, пока его не остановили слова Химико: 
— Вы так и не ответили, дедушка жив? 
— Нет, но я не отдавал приказ о его убийстве — не оборачиваясь, сказал старейшина — однажды, я расскажу вам всё, просто жди. 
После этого, Мицухидэ покинул комнату. Химико осталась совсем одна в полупустой комнате, убитая горем. Из её глаз полились слёзы, которая она никак не могла остановить, как бы не пыталась. Отчаяние полностью охватывало её, накрывая словно гигантская волна. Оставалось только бить кулаком о стену, пытаясь хоть как-то заглушить слёзы и выплеснуть весь накопившийся гнев, но даже разбив руку до крови, юная Фудзивара никак не могла успокоиться. 
Мицухидэ, тем временем, уже выходил из ворот усадьбы, но встретил царевича Владислава. Правая рука принца вновь была забинтована в гипс, а лицо вновь обрело болезненный вид. Рядом, как всегда, стоял адъютант Генрих, который невредимым вышел из вечерней битвы. Акэти был не слишком рад встрече, но вежливости и субординация не позволяли игнорировать столь важную особу. 
— Доброе утро, господин Мицухидэ — начал разговор Владислав — рад видеть вас в добром здравии, после вчерашнего вечера. 
— И вам доброго утра, Ваше Высочество — ответил Мицухидэ — обо мне не было нужды волноваться, Асикага-сан не стал оказывать сопротивления, поэтому всё обошлось без крови. 
— Как сейчас Фудзивара Химико? Я слышал, она сейчас под вашим присмотром. 
— Да, так и есть, мои люди увезли её подальше отсюда, чтобы вашей репутации не было угрозы. 
— Это замечательно, однако, мне хотелось бы поговорить с ней лично, это касается Слезы дракона.
— К сожалению, не могу вам помочь, Ваше Высочество — пожал плечам Мицухидэ — сейчас Химико-сан в тяжёлом состоянии и совсем не настроена на разговор. Потеря дедушка даётся ей не легко, а разговор с вами может лишь усугубить её состояние. 
— И всё же, она последней видела мой меч — более раздражённо продолжал царевич — вы ведь помните, что я согласился вам помочь только ради него? 
— А вы обещали привести Сайгё-сама живым — резко ответил старейшина — вы нарушили свою часть договора, Ваше Высочество, и не моя вина, что вы упустили своё оружие из рук. Я дал вам возможность его забрать, вам оставалось лишь ей воспользоваться. Моя совесть чиста. 
Лицо Владислава потеряло прежнюю невозмутимость, он был в ярости и, казалось, готов кинуться на Мицухидэ, который смотрел на союзника с презрением, находясь в полной уверенности в своей правоте. 
— Пожалуй, в потере меча действительно есть наша вина, господин Мицухидэ — решил разрядить обстановку Генрих — однако, мы не знакомы с вашим лесом, поэтому мы не сможем обойтись без вашей помощи. 
— Я окажу вам помощь, но после того, как отстоим город — ответил Акэти — сейчас это самая главная наша цель. Ваше оружие дождётся вас, можете не сомневаться, Ваше Высочество. 
— Очень на это надеюсь — сквозь зубы сказал Владислав. 
На этом союзники разошлись, но их обида друг на друга была далека от разрешения. 
Утро старейшина посвятил инспекции на береговой линии, где проверил доты и артиллерийский орудия, а также побеседовал с младшими офицерами, включая союзных. Всё выглядело готовым к обороне, часть людей, лояльных Фудзивара и Асикага пришлось заменить, поскольку те таинственно исчезли, но их число не было слишком значительным. К полудню Мицухидэ направился в штаб, в губернаторский дворец, который теперь принадлежал ему, как новому губернатору назначенному указом химэ. Акэти чувствовал себя захватчиком в чужом замке, который буквально сутки назад принадлежал его ближайшему другу, томящимуся сейчас в темнице в подвале собственного дворца. Немного успокаивала лишь мысль, что прочие варианты могли привести Тогенкьё к гибели, а это виделось страшнее, чем даже потеря дружбы длиною в жизнь. В зале для собраний, на этот раз, помимо Мицухидэ, были лишь двое — Рихтгофен и царевич Владислав, сидевшие на прежних местах, немного отдалённых от губернатора, по две руки от которого оставались лишь два пустых стула. 
— Я рад, что вы не пострадали, герр Мицухидэ — сказал Альберт — признаться, меня удивило, что герр Асикага решил не оказывать сопротивления. 
— Иногда важно уметь найти правильный подход к оппоненту, чтобы завершить конфликт без крови, согласны Ваше Высочество — сказал Акэти, покосившись на царевича. 
— Увы, господин Сайгё был не настроен меня слушать — ответил Владислав, пожав плечами — кроме того, прошу вас заметить, что убит он был не мной, я лишь нашёл обезглавленное тело. 
— К слову, простите за излишнее любопытство, но это правда, что голова покойного давеча вернулась на место? — спросил Красный барон. 
— Да, тело оставалось в запертом храме всю ночь, а на утро голова уже была на месте — ответил Мицухидэ. 
— Вот это чудеса! — удивлённо произнёс Рихтгофен — похоже, герр Фудзивара и впрямь был необычным человеком. 
— Во всяком случае, удивлять он никогда не переставал — сказал Мицухидэ. 
Владислав сидел молча, явно не желая продолжать разговор о погибшем. 
— Вернёмся к делу — прервав тишину, сказал Акэти — мною сегодня была проведена инспекция на нашу оборонительную линию, ситуация там спокойная, сопротивления моему назначению не заметил. 
— Кажется, некоторые офицеры и солдаты утром оказались не на местах… — заметил Владислав. 
— Их сейчас ищут, но брешей в обороне это не создаст. Вы получили необходимое топливо для ваших самолётов, господа? 
— Да, герр Мицухидэ, семья Утада выполнила ваше задание, эфира у нас теперь достаточно. 
— Очень хорошо.
Закончив совещание, Мицухидэ остался в кабинете один. Достав из кармана небольшой мешочек, он вытащил из него трубку Сайгё, которую забрал себе, когда пришёл ночью взглянуть на останки друга. Акэти никогда не курил, но сейчас от тоски и из интереса, решил затянуться. Набив чашу табаком из того же мешочка и поджёг его, после чего аккуратно закурил. Горячий дым обжигал горло, но будто давал какое-то облегчение, словно заполняя пустоты в опустевшем сердце. Мицухидэ смотрел на свой большой город, небо над которым снова затянули тучи, ночью должен пойти дождь. Всё, чего хотелось старику сейчас, это поскорее закончить работу с иностранцами и вернуть малую родину к мирным временам, но, в глубине души, он будто чувствовал, что рубеж, когда это было возможно, остался далеко позади. 
До полудня Химико оставалась одна. Ярость сменилась в ней окончательно сменилась унынием. Юная Фудзивара тихо сидела в углу комнаты, почти не двигаясь, не обращая внимания на звуки за дверью и иногда заглядывающих служанок, следящих за состоянием гостьи. В середине дня, в дверях комнаты появился Шигеру, который скромно смотрел на гостью несколько минут, прежде чем решился заговорить с ней. 
— Сестрёнка Химико, ты не хочешь поужинать с нами? — тихо спросил Шигеру. 
Химико промолчала. 
— Сестрёнка Химико, ты не хочешь пообедать с нами? — громче спросил младший Мицухидэ. 
Фудзивара снова проигнорировала вопрос. 
— Сестрёнка Химико… — начал было кричать Шигеру.
— Нет, я не голодна, спасибо — раздражённо ответила Химико, поняв, что игнорировать бесполезно. 
— Но ты ничего не ела весь день. 
— Не хочу, просто дай мне побыть одной. 
— Может я могу тебе чем-то помочь? 
— Не можешь, Шигеру, занимайся своими делами. 
— Ты сердишься на меня?
— Да, сержусь! — резко ответила Химико — оставь меня уже в покое! 
— На что ты сердишься, сестрёнка… 
— Перестань меня так называть! — перебив Шигеру, крикнула Химико. 
Испугавшись крика юной Фудзивара, Шигеру заплакал. На плач мальчика прибежала жена Акэти — Цумаки. 
— Что случилось, мой дорогой? — спросила она, обнимая внука — я же говорила не общайся с этой предательницей! 
Обняв Шигеру, бабушка увела внука подальше, захлопнув за собой дверь. Химико была в ярости от слов старухи и со злости пнула стоящий в комнате столик, отлетевший в дальний угол. Она всё ещё не могла спокойно принять обвинения в измене, поэтому стоило лишь их услышать, ярость вновь вспыхнула в юной Фудзивара. На пол с грохотом полетели картины, висящие на стенах, рамы которых трескались под ногами пленницы. Ни охране, ни прислуге не было велено применять насилие к гостье, а потому никто не решился её остановить. Успокоилась Химико только, когда в комнате закончились предметы, которые можно было бы разбить. Утолив свою ярость, юная Фудзивара вновь села в угол комнаты. 
Незаметно прошёл день. Химико целый день провела в одиночестве, уснув лишь глубокой ночью от усталости из-за головных болей и переживаний. Акэти так и не вернулся вечером домой, оставшись на ночь в штабе во дворце губернатора. Мирно спящий город рано утром разбудила громкая сирена и ярко вспыхнувшие прожектора. В небе зашумели двигатели вражеских и союзных самолётов, а с берега слышались выстрелы пушек. Битва за Тогенкьё началась раньше ожидаемого, но подготовка уже была завершена и всё, казалось, шло по плану. Асикага следил из замка за воздушным боем и ситуацией на берегу, давая указания по телефону, там же остался и царевич, который неважно себя чувствовал. В небе господствовала эскадрилья Рихтгофена, которая легко громила вражескую машины, которые, как и предсказывал Владислав, были немногочисленны. В целости у авалонцев оставалось два целых самолёта, которые поспешили ретироваться, скрывшись за облаками. Почувствовав азарт, гиперборейский ас, приказал эскадрилье начать преследование, сам двинувшись в авангарде. Стоило ему преодолеть завесу плотных облаков, перед Красным бароном предстала ужасающая картина: три больших авианосных дирижабля, с которых в небо поднимались сотни крылатых машин. Даже такой опытный ас на мгновение потерял дар речи, ещё никогда ему не приходилось видеть столь большую воздушную армаду. Очнувшись от шока, Альберт снял рацию и прокричал в неё: 
— Все экипажам отступать, немедленно, всем… 
Не успел он закончить приказ, как двигатель вспыхнул от подлого выстрела сзади. Это был союзный сарматский самолёт, который до этого уже сбил несколько товарищей Рихтогофена, вместе с другими архонтами. Красная машина взорвалась, вместе с пилотом, оставив от себя лишь горящие обломки, упавшие в море. 
Вслед за этим в штабе раздался звонок с одной из позиций на берегу. Мицухидэ поднял трубку и услышал из неё громкий голос одного из своих подчинённых: 
— Мицухидэ-сама, нас предали, архонты напали на нас, вызывайте… 
Тут раздался громкий выстрел и сеть оборвалась. Не успел старейшина обернуться, как к его спине оказался приставлен револьвер, который держал адъютант Генрих. 
— Химико была права, я должен был доверять Сайгё, чтобы не случилось — с досадой сказал Акэти. 
— Как гласит сарматская мудрость: “устами младенца говорят небеса” — сказал Владислав, стоявший позади Генриха — честно говоря, я очень признателен за ваше доверие, господин Мицухидэ, в других обстоятельствах мы могли бы стать хорошими союзниками. 
— У вас была такая возможность. 
— Да, но, увы, наши пути здесь расходятся, до свидания, господин Мицухидэ. 
После этих слов, сердце старейшины поразила пуля. Тело Акэти рухнуло на пол, по которому начала разливаться лужа крови. Из открытых глаз покойника упала скупая старческая слеза, полная сожалений о самой страшной в жизни ошибке. 
Отодвинув труп старейшины ногой, Владислав подошёл к столу и снял трубку телефона, предварительно набрав нужный номер. На другом конце линии уже ждала подручная царевича — Дарья, которая находилась в дирижабле, стоящем в аэропорту. 
— Всё прошло успешно — сказал Владислав — найди мне девчонку, проверь в доме у Мицухидэ, разрешаю огонь на поражение, только её доставь живой. 
— Есть! — ответила Дарья и положила трубку. 
Выполнив свою часть работы, Владислав сел в кресло бывшего губернатора, откуда из окна открывался Сирокий вид на осаждённый берег. Положив ноги на труп старейшины, царевич с садистской улыбкой на лице наблюдал за результатом своих действий. На береговые укрепления и городские гарнизоны сыпались бомбы с авалонских самолётов, на улицах воцарились хаос и паника, в которой смешались яматайские солдаты, гражданские и сарматские каратели, смешивающиеся в кровавой мясорубке. Пламя быстро перекинулось с военных объектов на остальные здания, построенные, в основном, из дерева и бумаги. Замок губернатора, построенный, преимущественно, из камня и окружённый стенами, был самым безопасным здание во всём городе, к тому же, его не подвергали бомбардировкам эльфы, зная, что его захватили их союзники. Владислав чувствовал свой триумф и полное удовлетворение от мести за унижение, которому его подвергли старейшины. 
Тем временем, в доме Мицухидэ царила суматоха. Семейство и слуги собирали вещи и паковали в машину, готовую покинуть город. Первыми поместье покидали Цумаки, которая тащила за руку Шигеру. 
— Бабушка, а как же сестрёнка Химико? — кричал младший Мицухидэ, пытаясь вырваться. 
— Эта предательница не наша забота, дорогой — спокойно отвечала Цумаки, продолжая тащить внука — можешь о ней забыть. 
— Нет, давай возьмём её с собой, бабушка! Дедушка сказал нам заботиться о ней! — плакал Шигеру. 
— Не хочу об этом слышать! Ты — единственный о ком я забочусь, а эту чертовку пусть заберут белые демоны! 
Бабушка силой затащила внука в машину и приказала уезжать. Тем временем, Химико осталась одна в запертой комнате. Прислуга разбежалась, а охрана уехала вслед за хозяевами. Юная Фудзивара пыталась выбить дверь руками и ногами, остатками столика, но ничего не помогало, замок был слишком крепким. На Зов о помощи тоже никто не откликался. В один из моментов, когда Химико пыталась тараном выбить дверь, та резко открылась и в комнату вошёл мужчина средних лет с винтовкой в руках. 
— Химико-сама! — крикнул солдат. 
— Онода-сан?! — удивилась Химико. 
Хиро Онода был одним из ближайших сподвижников и учеником Сайгё. Он часто выручал Химико, когда она попадала в передряги или терялась в лесу. Для юной Фудзивара, он был почти, как родной дядя. Мундир Хиро был испачкан в крови и копоти, а его лицо истекало потом, глаза были Сироко раскрыты и будто отражали весь ужас, который пришлось увидеть их хозяину. 
— Хвала небесам, вы живы, Химико-сама — запыхаясь, сказал Онода — скорее, идёмте за мной! 
Химико побежала вслед за спасителем, взяв его за руку. Во дворе Оноду ждало пятеро товарищей, тоже из приближённых Сайгё. 
— Химико-сама, вы в порядке? — крикнул самый пожилой из офицеров. 
— Спасибо, жива! — ответила Химико. 
— Пора уходить, двигаемся согласно плану! — скомандовал Онода. 
— Есть! — ответили остальные. 
Вся команда направилась в сторону леса, через задние ворота из усадьбы. Онода и Химико шли в окружении остальных солдат, готовых стрелять по любому, кто встанет у них на пути. Солдатам удавалось проходить через относительно спокойные тропы, где не стояли сарматские солдаты и не шли городские бои. Едкий запах гари резал глаза и нос, город напоминал ад, утопающий в огне. Юная Фудзивара с ужасом смотрела на гибель родного Тогенкьё, над которым со страшным гулом проносились вражеские самолёты, сбрасывая бомбы и стреляя из пулемётов. С разных сторон слышались: крики солдат, идущих в атаку, стоны о помощи гражданских, оказавшихся окружёнными пожаром и постоянный визг пуль и снарядов. Химико попыталась побежать в сторону дома, пока её за руку не остановил Онода. 
— Куда вы, Химико-сама?! — спросил Хиро. 
— Надо спасти маму и Акиру, они должны быть в нашем доме! - ответила Химико. 
— Их уже вытащили оттуда, я направил за ними другую группу! Мы скоро встретимся с ними, обещаю! 
— А как же остальные? Мы не поможем людям спастись? 
— Мы поможем остальным, когда вы будете в безопасности!
— На такое я не согласна! — разозлилась Химико — я тоже хочу помогать людям! 
— Этот план придумал ваш дедушка, Химико-сама! Поверьте ему, прошу! 
С сожалением, Химико пришлось согласиться с Онодой и снова следовать за ним. Через десяток минут, вся группа была в лесу, где опасность ощущалась уже не так сильно. Небольшая, едва различимая неопытному глазу тропинка пролегала через густые кусты, бамбуковые рощицы и даже гигантские корни тысячелетних деревьев. Юная Фудзивара хоть и часто бывала в лесу, видела эти места впервые. Иногда мимо людей пробегали напуганные взрывами и огнём животные, стремившиеся спрятаться подальше в чащу. Небо над лесом было пунцового цвета от продолжающегося рассвета и зарева в Тогенкьё, только оно напоминало об идущей схватке далеко в глуши, где царила природная тишь, а деревья будто были усыпаны серебром от капель дождя, прошедшего ночью. На одной из неприметных полянок, Онода постучал по сосне шесть раз в разном ритме, что оказалось паролем для входа в подземный тоннель. Из дерева открылась дверь, из которой выглянул солдат, охранявший проход. Удостоверившись, что перед ним свои, охранник пропустил всех внутрь. 
Спустившись вниз по деревянной лестнице, перед Химико предстал тёмный длинный тоннель, обитый деревянными досками. Потолок был очень низким и даже юной Фудзивара приходилось идти чуть наклонившись. Воздуха было мало, который поступал из небольших дыр, сквозь которые проступал солнечный свет. От спуска вели три коридора, по которым сначала разбрелись солдаты, шедшие рядом с Фудзивара и Онода, а они сами проследовали в ход посередине. Хиро шёл впереди, освещая путь небольшим фонариком. Пройдя мимо множества небольших землянок, где сидели солдаты, раненые и дети, Химико и Хиро пришли в комнату, где в полудрёме на коленках сидела Нодзоми, склонившись над кроватью, где лежал Акира. Увидев маму, юная Фудзивара присела рядом с ней и тихонько приобняла за плечи. Нодзоми выглядела очень измождённой, бегство из города и попытки успокоить сына дались ей очень нелегко, поэтому она не сразу заметила дочку рядом с собой, проснувшись лишь спустя пару минут. 
— Химико — шёпотом сказал Нодзоми, узнав дочь, лишь дотронувшись до её руки — хвала небесам, ты жива, доченька. 
Нодзоми и Химико долго просидели вместе в объятиях друг друга, не проронив ни слова, а лишь незримая обмениваясь всей гаммой эмоции, что им пришлось испытать за эти двое суток. Онода оставил их наедине, незаметно покинув комнату. Семья Фудзивара стала меньше, но всё же смогла воссоединиться вновь, пройдя через кошмар. 
Тем временем, битва за Тогенкьё начинал стихать. Большинство зданий в городе превратилось в пепелище и руины. На некогда мирных улицах лежали тысячи трупов солдат и мирных людей. Вода у берега была окрашена в алый цвет от рек крови, лившихся из города и с береговых укреплений. То тут, то там ещё слышались крики и выстрелы, но судьба порта была уже предрешена. Замок губернатора всё ещё оставался цел, походя на белый островок посреди чёрно-красного океана. Хоть стена была частично разрушена, крепость по прежнему выглядела неприступной. Внутри конца схватки дожидался царевич Владислав, наблюдавший из окна за догорающим городом. Перед ним выстроилось пятеро его помощников, среди которых Генрих и Дарья. 
— Ваше Высочество, мы получили сообщение, что бомбардировка завершена, скоро начнётся высадка — доложил Генрих — сэр Айртон скоро прибудет на дирижабле в аэропорт. 
— Очень хорошо, как идёт зачистка? — спросил царевич. 
— Почти всех подчистили, батюшка, осталось только немного на окраинах — ответил архонт со шрамами на лице. 
— Молодец, Малюта — похвалил помощника Владислав — а что с твоим поручением, Дарья? 
— В доме Асикага девчонки не было, в доме Фудзивара тоже — ответила Дарья — обыскали весь город и окраины леса, нигде нет. 
— Мамашу с ребёнком тоже не нашли? 
— Никак нет. 
Владислав глубоко вздохнул, чтобы утихомирить гнев. 
— Ладно, продолжайте искать — скомандовал царевич — Генрих, едешь со мной в аэропорт! 
— Есть! — ответил адъютант. 
Спустя около получаса, в городском аэропорту приземлился гигантский чёрный дирижабль, в два раза больше союзного, под названием Амфиптерий, гордость Восточного воздушного флота Его Величества. Первым на вражескую землю сошёл командующий высадкой в Яматай генерал Генри Айртон. Он был крайне высок ростом, даже для эльфа, около двух метров, белокур и со светло-голубыми глазами. Одет Айртон был в красивый парадный мундир, он уже предвкушал свою торжественную победу над людьми. Генералу было 170 лет, пожилой, для эльфа, возраст, но всё ещё позволяющий не впадать в маразм. Среди врагов и друзей генерал получил прозвище “Пунцовый король” за тёмно-красные следы от ожогов, оставшиеся на щеках Генри, в ходе одной из военных компаний. Кроме того, очень многим приходилось видеть Айртона запачканным в литрах людской крови, почти столь же алой, как его ожоги. Изо рта генерала торчала красивая деревянная курительная трубка с позолоченной гравировкой в виде слова “Sandman”. 
Опираясь на трость, Айртон спустя на землю по длинной веренице ступенек, за ним следовали адъютанты и охранники. Встречали их царевич Владислав со свитой. Увидев генерала, принц отдал ему честь, что в ответ сделал и Генри. 
— Доброе утро, Ваше Высочество — сказал Айртон — рад видеть вас в добром здравии, спустя столько лет. 
— Это взаимно, сэр — ответил Владислав. 
После этого, принц и генерал улыбнулись друг другу и обнялись, будто старые приятели. 
— Как ваша рука? — усмехнувшись, спросил Генри, показав на гипс. 
— Не хватает одной детали, а в остальном — отлично — ответил Владислав, почесав плечо. 
— Я знал, что однажды вы приведёте меня к великой победе, Ваше Высочество и ведь это только начало! Эта земля надолго запомнит наши имена! 
— Не сомневаюсь, сэр. 
— Надеюсь, вы оставили мне людей, с которыми можно работать?
— Всех необходимых вам аристократов мы поймали, сэр, бывший губернатор сейчас в темнице в его же дворце. 
— Судьба безжалостна к людям, впрочем это лишь доказывает их ущербность, даже жизнь посылает им лишь плевки — усмехнулся Айртон, а за ним рассмеялись и помощники — ладно, многое нужно обсудить, заодно посмотрим на здешнего губернатора. 
Кортеж из автомобилей двинулся в сторону замка по разрушенным улицам Тогенкьё. От прежних деревянных зданий уже мало что осталось, кроме пепелища, на дорогах и тротуарах лежали тела погибших, которые собирали пленники, в том числе дети и женщин, под бдительным надзором стражей-архонтов. Генерал смотрел на измождённых людей с нескрываемым презрением, как обычный человек смотрит на паразитов. Он всегда держал людей за мелких вредителей, подобных мышам, которые лишь занимают земли и используют ресурсы, предназначенные для эльфийской расы. Прибыв на место, Айртон тщательно осмотрел замок снаружи, а затем внимательно инспектировал внутреннее убранство, поскольку оно было для него чем-то новым. В тоже время, особо восхищения он не испытал. 
— Очень примитивно и пошло — заключил Айртон, идя по коридору. 
Генерала привели в один из залов на нижнем этаже, где за стол уже усадили бывшего губернатора Асикага. На лице старейшины не было видно живого места, после издевательств архонтов, а руки посинели от верёвок, завязанных в крепкие узлы. Айртон сел напротив, пытаясь взглянуть в глаза Ёсимицу, но глаза того поникли и лишь безжизненно смотрели куда-то вниз. Не дождавшись зрительного контакта, эльф достал из кармана аккуратно свёрнутую бумагу и положил на стол. 
— Мистер… Асикага, так? — спросил Генри, прочитав имя старейшины с листа — будем знакомы, меня зовут сэр Генри Айртон, отныне я представляю нашего великого короля Ричарда на этих землях. 
Ёсимицу ничего не ответил, сохраняя безучастный вид. 
— Как мне сообщил Его Высочество, вы были губернатором этого города, но вас приказало арестовать ваше собственное правительство, это очень печально. Я слышал, что вы очень опытный воин и руководитель, поэтому хочу предложить вам сделку. Суть её очень проста, я обязуюсь вернуть вам ваш титул и привилегии, а от вас потребуется лишь присягнуть на верность авалонской короне. 
Асикага вновь не проронил ни слова. 
— Вам не стоит переживать, ваши обязанности никак не изменятся, вы всего лишь будете выполнять некоторые поручения, которые буду давать я, от имени Его Величества. 
Старейшина продолжал сидеть в том же положении, будто не слыша слова генерала. 
— Не игнорируйте меня, мистер Асикага — уже более сердитым тоном сказал Айртон, проведя рукой перед глазами пленника — не пытайтесь меня обмануть, я знаю, что вы всё слышите. Предложение крайне щедрое, но отказ от него будет стоить очень дорого. Поверьте, слово Его Величества очень ценно и священный договор, в нашей империи, имеет силу непреложного закона…
Не успел Айртон закончить речь, как Асикага плюнул на договор окровавленной слюной. Брызги попали на перчатки и рукава генерала, которые он неторопливо вытер носовым платком, который достал из верхнего кармана мундира. 
— Похоже, вы уже выбрали свою судьбу, мистер Асикага — сказал Генри — хотите сохранить верность своей жалкой королеве, которая сочла вас предателем. 
— Только химэ-сама может разрешить мне нарушить клятву, данную ей — хрипя ответил Асикага — никогда я не буду служить демонам, убившим моего сына.
— Что же, это ваше право, но за отказ вы заплатите жизнью.
— Это часть моей клятвы Цукихи-химэ и… моим друзьям. 
— Будь по-вашему — сказал Айртон и опираясь на трость вышел из комнаты. 
Сняв с себя окровавленные перчатки, генерал отдал их адъютанту и брезгливо посмотрел на капли на своих рукавах. 
— А мне говорили, что местные люди чистоплотны — сказал Айртон. 
— Боюсь, они таковы лишь друг с другом — сказал Владислав. 
— Надеюсь, у вас остались запасные кандидаты, Ваше Высочество, очень не хочется возиться с этими крысами самостоятельно. 
— Есть ещё запасной вариант, правда, он очень юный…
— Неважно, лишь бы он сделал нашу жизнь проще — сказал Айртон, поправляя манжеты — а тем временем, не найдётся ли у вас чашечки чая? 
— Конечно, сэр, я уже поручил, чтобы нам накрыли на стол. 
— Благодарю, не хотелось бы решать важные вопросы на пустой желудок. 
В губернаторском дворце была большая столовая, в середине которой стоял длинный деревянный стол на пятнадцать персон. Род Асикага принимал здесь важных гостей из столицы и из двух других великих домов. Стены были окрашены в белый цвет с красивыми рисунками в традиционных мотивах, сделанных акварелью. Владислав сел во главе стола, как более важная по статусу персона, а Айртон — по правую сторону. Повара приготовили для новых хозяев тяхан — варённый рис, обжаренный с кусочками мяса и овощами. Кроме того, в вазочках на столе лежали различные сладости к чаю.  Генерал ел серебряной вилкой и разрезал кусочки мяса таким же ножом, которые принёс с собой, чтобы не есть палочками. Быстро отведав блюдо и запив чаем, Айртон развалился на стуле и вновь затянулся курительной трубкой. Владислав ел медленнее из-за перевязанной руки, а также привычки долго жевать каждый кусок. 
— Должен признать, кормят здесь неплохо — довольно сказал Генри — здешние люди культурнее, чем на Толлане. 
— Не рискну спорить — ответил Владислав, дожевав кусок мяса.
— Кстати об этом, друг мой, вы, кажется, хотели добыть здесь ещё один меч в вашу коллекцию, почему не удалось? 
— Им владел один из местных старейшин, из родственной Асикага семьи, он оказался очень серьёзным противником, к моему удивлению, поэтому меч ускользнул от меня в последний момент. 
— Неужели мои уроки всё же прошли даром, Ваше Высочество? 
— Наверное, я немного растерял хватку. 
— Ничего, скоро у вас появится работа, которая вам её вернёт — улыбнулся Айртон — как мы и договаривались, я принёс вам императорский указ о помиловании — генерал щёлкнул пальцами и адъютант тут же передал ему в руку свёрнутый в трубку лист бумаги с королевской печатью — признаюсь, это было непросто, но Его Величество всё же стал мягче, скоро двухсотлетие, как ни как. 
Генрих взял бумагу и раскрыл перед лицом царевича. Всё было так, как и сказал генерал, указ снимал с Владислава вину за прошлые преступления и давал возможность присоединиться к авалонской армии. 
— Благодарю вас, сэр — с улыбкой сказал Владислав — вы всегда будете моим ангелом-хранителем. 
— Я никогда не бросаю своих учеников в беде, особенно вас, Ваше Высочество. Тем не менее, вынужден попросить у вас о ещё одной услуге, в дополнение к нашему прошлому уговору. 
— Услуге? 
— Вы и ваши воины хорошо показали себя во время зачистки города, это умение пригодиться для нашей дальнейшей компании. 
— Хотите использовать нас, как штурмовые группы?
— В том числе, нам нужна ещё и ваша помощь в борьбе с партизанами, вы уже успели немного изучить местных людей, поэтому ваш опыт будет чрезвычайно полезен. 
— Сегодняшний бой был очень тяжёлым, мой корпус и до этого был небольшим, а сейчас мы потеряли многих опытных товарищей. 
— Я соболезную вашей утрате, Ваше Высочество, однако наше общее дело в Яматай ещё не окончено. 
— У нас есть другое общее дело, ради которого я и согласился прибыть сюда, если вы не забыли — сердито сказал Владислав. 
— Похоже, вы слегка переоцениваете щедрость Его Величества — повысив тон, сказал Айртон — ваша помощь здесь спасла вашу голову от виселицы, но судьба операции в Сарматии всё ещё под вопросом. Я должен продемонстрировать вашу абсолютную верность короне, чтобы получить добро на вашу авантюру. 
— Это не авантюра, это битва за нашу свободу, которая вам, кажется, будет выгодна. 
— Повторю вам то, что говорил на протяжении 10 лет обучения, нам нужен порядок, а не свобода! — воскликнул Айртон — только под владычеством Авалонии все богоугодные расы обретут истинный смысл своего существования, в том числе и архонты! Так называемая свобода — порождение хаоса, который создали люди! 
— Да, я помню — прошипел Владислав — но ведь порядок в наших землях не появится лишь небесным благословение, сэр, вы должны это понимать.
— Я понимаю — немного успокоился генерал — но возымейте терпение, если я обещал вам помощь, значит она будет. 
— Я вас понял — с досадой сказал царевич. 
Тут в комнату вошла Дарья, которая быстрым шагом подошла к царевичу и прошептала ему на ухо нечто, что заставило Владислава улыбнуться. 
— Скоро вы услышите очень приятный новости, сэр, можете считать новый подарок для Его Величества готовым. 
— Я заинтригован — улыбнулся Генри. 
***
Химико и Нодзоми почти полчаса тихо общались друг с другом, чтобы не тревожить Акиру, рассказав обо всём, что с ними случилось за время разлуки. После переворота, мать и сын действительно находились под охраной людей Асикага, хотя арестовал их Рихтгофен. Когда началась битва за Тогенкьё, охранники сопроводили Фудзивара, вместе со слугами, в убежище. Акира был очень напуган и почти не спал, только сейчас старшей Фудзивара удалось уложить сына спать. Ближе к концу их разговора, в комнату вернулся Онода. 
— Простите, Онода-сан, мы совсем забылись — извинилась Нодзоми. 
— Ничего, мне всё равно нужно было отлучиться — ответил Хиро — мне нужно поговорить с вами, Нодзоми-сама, вам тоже стоит послушать, Химико-сама. 
— Слушаем вас — сказала старшая Фудзивара. 
— Мы потеряли много офицеров, поэтому я прошу вас взять на себя руководство эвакуацией одной из групп гражданских. Этим должен был заняться Фудзимото-сан, но… его больше нет с нами. 
— Я готова принять любое задание, Онода-сан. 
— Благодарю вас, Химико-сама и Макото-сан пойдут с вами, в группе всего будет 15 детей и один школьник, он умеет стрелять из револьвера…
— Онода-сан, можно мне остаться с вами? — прервала офицера Химико. 
— Простите, Химико-сама, но такого я не могу позволить. 
— Почему? С мамой же будут Мако и ещё кто-то там с револьвером, значит я могу остаться и помочь вам! 
— Прекрати, Химико! — вмешалась Нодзоми — кто учил тебя так обращаться к старшим? 
— У меня есть задание от дедушки! — не слушая мать, продолжала Химико — мне нужно найти Слезу Дракона, он доверил мне этот меч и я знаю, что он где-то рядом! 
От крика сестры проснулся Акира и от испуга начал плакать. Нодзоми пришлось вновь идти его успокаивать. 
— Химико-сама, позвольте вам кое-что показать — строго сказал Онода и повёл юную Фудзивара за собой. 
Офицер и девочка долго шли по тоннелями, проходя мимо снующих туда-сюда солдат и гражданских. В убежище оказалось множество стариков и детей, которые бегали по коридорам в поисках родных или пытались прийти в чувства в комнатушках. Наконец Онода и Химико дошли до нужного места, им оказалась комната, огороженная большой деревянной доской. 
— Вам стоит взглянуть, Химико-сама, думаю, это приведёт вас в чувство — сказал Хиро, отодвинув доску и посветив внутрь пещеры. 
Взглянув в глубь помещения, Химико увидела, что оно целиком заполнено трупами. Это были тела убитых солдат и простых горожан, которые удалось вынести с поля боя. Многие из них погибли от пуль, зияющие раны от которых были заметны на зелёных мундирах, кто-то сгинул от ожогов во время пожара, так что даже лицо его едва можно было узнать, других — поразили клинками архонты во время городских боёв. Юная Фудзивара была в ужасе от увиденного, такого количества мертвецов ей видеть ещё не приходилось никогда, а тем более убитых и замученных. От смрада к её горлу подступила тошнота, которую едва удалось удержать. Не выдержав этого зрелища, она отвернулась и закрыла глаза от ужаса. Онода закрыл перегородку со скорбью на лице. 
— Это то, чем закончилась наша первая битва, Химико-сама — сказал Хиро — и, увы, это только начало. 
— Зачем вы показали мне это? — со слезами на глазах спросила Химико. 
— Чтобы вы увидели, какую битву мы сейчас ведём. Наш враг силён и беспощаден, а значит не пощадит даже ребёнка, если тот окажется на поле боя. Я не хочу видеть вас здесь, Химико-сама, и Сайгё-сама тоже не хотел. Вы должны жить, чтобы однажды вернуть нам наш город. К тому же, Нодзоми-сама нуждается в вашей помощи. 
Химико вытерла слёзы и повернулась лицом к Хиро, выпрямилась и сложила руки по швам, словно солдат. 
— Простите, Онода-сан, я хотела вам помочь, но, думаю, вы правы, я должна спасти детей. 
— Я рад, что вы поняли — спокойно ответил офицер — вернёмся к Нодзоми-сама, поможете ей и Акире собраться, скоро вам нужно будет выдвигаться. 
В назначенный час, Онода проводил семейство Фудзивара к одному из выходов из убежища, выходящем далеко в лес, к подножию горы. Там уже стояли дети с небольшими рюкзаками на плечах, куда им сложили немного еды и прочих небольших, но необходимых вещей. Кто-то из них держал в руках любимые игрушки, чтобы бояться немного меньше. Химико тоже несла на спине рюкзак, но с вещами для всех троих, пока Нодзоми несла в пелёнке Акиру. С детьми уже была Макото, которая обрадовалась, увидев юную Фудзивара. 
— Я так рада тебя видеть, Мако — сказала Химико, обняв няню. 
— Я тоже рада вас видеть, Химико-сама, мы все очень волновались за вас — сказала Макото. 
— А где тот паренёк? — спросил Онода у стоящего рядом солдата. 
— Где-то здесь только что был — ответил служивый. 
— Здесь-здесь! — послышался голос из тоннеля — револьвер заряжал, прошу прощения. 
Из тёмного прохода появился Сиро, убирающий револьвер в кобуру. Одет он был в простую форму рядового, которую уже успел получить в убежище, на плечах тоже висел рюкзак, а на лице виднелся относительно свежий шрам от пореза. 
— Сиро, это ты?! — удивилась Химико. 
Увидев друга, юная Фудзивара подбежала к нему и крепко обняла, что в ответ сделал и Сиро. 
— О, принцесса! — воскликнул Сагису — я знал, что ты не пропадёшь. 
— Если бы не Онода-сан, пропала бы, а ты как здесь? 
— Сиро с мамой сам вышел на нас в городе — сказал Онода — чудом пробрались через всю эту мясорубку. Сиро вёл себя, как настоящий герой. 
— Не стоит похвалы, Онода-сан — смущённо сказал Сагису. 
— Ладно, время поджимает, все сопровождающие, подойти ко мне — скомандовал Хиро, моментально переключившись на командую речь — сейчас вы выйдите на западной стороне Белой горы, откуда пойдёте до Китаямы. Из штаба дошли вести, что всё небо над Яматай сейчас контролируют эльфы, даже столица сейчас под угрозой бомбардировок, поэтому лучше вам переждать в деревне. 
— А если и туда придут? — спросила Химико. 
— Тогда вам придётся уходить дальше, оставляю это на ваш усмотрение, Нодзоми-сама. 
— В крайнем случае, мы сможем какое-то время укрываться в лесу — сказала Нодзоми — главное сейчас — уйти подальше от города. 
— Верно, лес и деревню вряд ли будут бомбить, но и там есть опасности, которые, впрочем, вам будут по силам, я уверен — Онода тяжело вздохнул — вам пора идти. 
— Было честью знать тебя, Хиро — сказала Нодзоми, протянув руку Оноде. 
— Это взаимно, Нодзоми-сама, не поминайте лихом — пожал руку старшей Фудзивара Онода. 
— Обещайте, что мы ещё встретимся, Онода-сан — обняв офицера, сказала Химико. 
— Обязательно встретимся, Химико-сама — успокаивающе сказала Хиро — однажды, мы непременно встретимся. 
Выйдя из объятий Химико, офицер повернулся к Сиро, который отдал ему честь, что в ответ сделал и сам Онода. 
— Ты единственный мужчина в группе, Сиро, поэтому на тебя рассчитываю особенно — сказал Хиро. 
— Есть! — ответил Сагису. 
Попрощавшись с Онодой, вся группа вышла из пещеры на поверхность. Перед ними стоял хвойный лес с огромными елями, которые в высоту и толщину были сравнимы с губернаторским дворцом. На улице стоял пасмурный, но тёплый день. В воздухе ощущалась сырость от недавнего дождя и запах гари, доходивший из города даже до сюда. Птиц было почти неслышно, многие из них улетели или спрятались, испугавшись пожара, и только цикады продолжали свою надоедливую песню. Группа шла по небольшой едва заметной тропинке, по которой хорошо ориентировалась только Нодзоми, которая шла впереди, Макото была замыкающей, Химико и Сиро шли по правую и левую стороны, а дети двигались парами посередине, держась за руки. Малыши хоть и были напуганы и скучали по родителям, но красота природы немного отвлекла их от дурных мыслей. По пути беженцам то и дело встречались лесные олени и зайцы, пробегающие мимо или мирно пасущиеся на лужайках, а в диких горячих источниках виднелись красные морды макак, спокойно наблюдавших за проходящими людьми, словно видели их каждый день. Несколько раз группа проходила мимо хокора, маленьких святилищ из камня, построенных здесь ещё много веков назад путешественниками, которые шли в Тогенкьё из других городов и деревень через лес. Хокора установлены в честь лесных духов, которые будут оберегать путников, если положить им символическое подношение (например, одну медную монету) и помолиться о добром пути, что вся компания и делала. 
Обогнуть такую гору, особенно для детей, было очень тяжело. Приходилось часто делать привалы, прячась за стволами деревьев, набирать воду из родников и подбадривать ребятню, чтобы у них оставались силы идти. До захода солнца группа так и не успела дойти до деревни, пришлось организовать ночлег прямо в лесу, для этого выбрали небольшую полянку у кроны большой сосны, которая огромными корнями будто создавала над лагерем подобие купола, скрывающим ночлег от самолётов и диких зверей. У каждого из детей с собой были спальные мешки, аккуратно сложенные в рюкзаки, на которых они и улеглись спать, после колыбельной от Макото. Сопровождающие же расселись вокруг огня. Взрослых поход тоже утомил, им пришлось преодолеть около 10 километров, попутно ухаживая за малышами и остерегаясь появления врага или хищника. Несмотря на усталость, никому из четвёрки не хотелось смыкать глаз, оставляя других без присмотра. Акира тихо спал на руках у матери, лесной воздух и усталость смогли успокоить кроху. 
— Думаю, вам пора ложиться спать — прервала тишину Нодзоми — сейчас я посмотрю за огнём, будем меняться каждые три часа, следующая ты — Макото. 
— Мама, я хотела… — сказала Химико. 
— Поговорим завтра, Химико, завтра тяжёлый день, отдыхай. 
Не решившись спорить с матерью, Химико легла в свой спальный мешок и, незаметно для себя, уснула. Во сне ей привиделось, будто она стоит на камне, балансирующем на вершине высокой горы. Пик горы был очень острым, потому любое движение могло привести к падению юной Фудзивара прямо в бездну, скрытую за плотной пеленой облаков. В какой-то момент рядом с Химико начал летать чёрный дракон, который взмахами своих крыльев пытался вывести Фудзивара из равновесия. Из зубастой пасти монстра слышались слова: “Тебе не устоять, ты уже падаешь”, повторяющиеся много раз, словно назойливое жужжание. Одновременно, где-то вдалеке, послышался красивый женский голос, похожий на её собственный, зовущий Химико по имени. Кошмар продолжался, пока юною Фудзивара не разбудила Макото. 
— Химико-сама, просыпайтесь — слышался мягкий голос служанки — мы скоро выходим. 
Открыв глаза, Химико ещё долго не могла восстановить дыхание, а по телу стекал холодный пот. 
— О, небеса, у вас жар, Химико-сама? — обеспокоенно спросила Макото. 
— Нет, всё в порядке — ответила Химико, пытаясь перевести дух — просто дурной сон. 
— Сейчас только такие и снятся — сказал Сиро, сидевший неподалёку — вот бы всё это тоже было дурным сном. 
— Поговорим о снах, когда будет в Китаяме — сказала Нодзоми — время поджимает, собирайтесь и уходим! 
Сложив все вещи и собрав детей, группа направилась дальше. На этот раз Макото держала Акиру и шла впереди, пока Нодзоми была замыкающей. На небе едва занималась заря, дети шли протирая глаза и тихонько зевая, взрослые старалась сохранять бдительности, но порой сон тоже почти одолевал их. Химико хотела поговорить с мамой, поэтому на одном из участков пути немного замедлила шаг, чтобы идти рядом с ней. 
— Мама, я хотела, спросить кое-что — шёпотом сказала Химико. 
— Что же? — ответила Нодзоми. 
— Ты ничего не слышала о папе? 
— С того самого дня, ничего не слышала. 
— Как думаешь, он в порядке? 
— Не знаю, но, думаю, наш папа со всем справится, сама знаешь, какой у нас сильный. 
— Просто, в тот день, когда дедушку… когда всё это случилось, папа не позвонил нам и не брал трубку, даже секретарь не взял. Меня это насторожило, но я не успела тебе рассказать. 
— Не мучай себя этими мыслями, Химико. Сейчас мы никак не можем папе помочь, даже если он действительно попал в беду. 
— Может мы пойдём в Яёй, после Китаямы? Нельзя оставлять папу там одного! 
— Химико, дело сейчас не только в нас, с нами дети, в том числе твой брат, мы не можем подвергать его такой опасности, даже ради папы. 
— Может я пойду одна? Винтовка у меня есть, наберу только еды в деревне и дойду! 
— Ты совсем меня не слышишь… 
— Но, мам, мы же должны ему… 
— Никуда ты… — почти сорвалась на крик Нодзоми, отчего вся группа остановилась — извините, идите дальше ребята — улыбнувшись сказала старшая Фудзивара и группа продолжила путь — пожалуйста, Химико, давай подумаем о папе, когда все будем в безопасности, а сейчас вернись на свою позицию — спокойно заключила Нодзоми. 
Обидевшись, Химико вернулась в строй. Группа шла по тропе, которая получила, среди путешественников, название “Кротовая поступь”, поскольку находилась в небольшом углублении, которое то и дело сверху покрывали толстые корни деревьев, из-за чего чужакам было не так просто отыскать здесь скрывающихся воинов и путников. В какой-то момент, группа услышала звуки, похожие на голоса, приближающиеся сзади, но чуть выше поступи. Нодзоми тихо приказала остальным спрятаться, пока сама аккуратно поднялась наверх и спряталась за деревом, выглянув из-за которого увидела царевича Владислава и трёх других архонтов, едущих верхом на лошадях. Впереди них ехал престарелый яматайский офицер, с длинный седой бородой, с изувеченным лицом. Лошади шли не слишком быстро, так как дорога была узкой и со множеством препятствий, но более комфортной для лошадей и повозок, чем Кротовая поступь. 
— Это точно единственный путь до деревни, старик? — спросил Владислав. 
— Клянусь, другой дороги нет — отвечал офицер — даже этой уже давно никто не пользуется, видите, почти не протоптанная. 
— Что же, пускай так, но если не приведёшь нас в Китаяму, очень пожалеешь. 
Незаметно для всадников, Нодзоми спустилась обратно и нашла группу под одним из корней. 
— Плохо дело, там архонты на параллельной дороге, едут в Китаяму — шёпотом сказала Нодзоми. 
— Как они оказались здесь так быстро? — спросила Химико. 
— Похоже, “подземный город” нашли, их видёт наш офицер, весь избитый. 
— Что будем делать, Нодзоми-сан? — спросил Сиро. 
— Надо дать им бой! — сказала Химико.
— Зачем, Химико-сама? — заволновалась Макото. 
— Нельзя, чтобы они доехали до Китаямы, они же там поймают другие наши группы! 
— Это очень рискованно, Химико! — сказала Нодзоми — если мы погибнем, кто доведёт детей в деревню? 
— Мако пойдёт с ними, а мы нападём! 
— Нет, пойду я и Сиро, а вы вдвоём уведёте детей — немного подумав, сказала Нодзоми. 
— Почему только вы двое? — возмутилась Химико. 
— Ты будешь с Акирой, нельзя, чтобы он оставался совсем один! 
— Макото с ним! 
— Химико! — чуть снова не сорвалась на крик Нодзоми, но быстро перешла обратно на шёпот — вы самое дорогое, что есть у нас с папой и было у твоего дедушки, я не позволю вам погибнуть! — старшая Фудзивара взяла дочь за плечи — послушай, Химико, береги своего брата, вы две самые родные души на этом свете и, быть может, только ты сможешь ему помочь. 
— Тебе действительно стоит остаться, Химико — сказал Сиро — я обещаю, что защищу Нодзоми-сан и вы все вместе пойдёте дальше. 
— А ты? 
— Надеюсь, мне тоже так повезёт — улыбнулся Сагису. 
Попрощавшись со всеми, Нодзоми и Сиро двинулись в сторону дороги, по которой шли неприятели, и нагнали их спустя пару минут. Обогнав всадников, Нодзоми незаметно залезла на ветку одного из деревьев, чтобы выстрелить из винтовки, пока Сагису прятался за другой сосной неподалёку, готовясь стрелять из револьвера. Ситуация осложнялась почти полной неуязвимостью архонтов, единственным способом убить их было выстрелить в центр лба, где находится единственное их слабое место, однако иноземцы предусмотрительно надели стальные шлемы, поэтому выстрелить напрямую туда было невозможно. Самым оптимальным вариантом оставалось выстрелить в шею, попав в сонную артерию, это могло парализовать врагов на небольшой промежуток времени, около пяти минут, пока шея полностью восстановится и вернёт кровообращение в мозг. Нодзоми должна была выстрелить в шею царевича, который ехал прямо за стариком, затем постараться попасть и в остальных, как можно быстрее, с поддержкой Сиро, а затем тот должен был снять с раненных каски и поразить в слабые места. Задача была не из простых, но иначе было никак, за ними стояла судьба детей не только из группы, но и всех, кто эвакуировался из Тогенкьё в Китаяму. В винтовке Нодзоми был заряжен магазин на пять снарядов, то есть, не перезаряжая, можно было ошибиться лишь один раз, но подстраховал ещё Сиро, которому однако было сложнее целиться. При этом, Фудзивара запретила Сагису стрелять первым, пока его не обнаружили. 
Немного не дойдя до места, с которого Фудзивара могла выстрелить, Владислав резко остановился и огляделся вокруг, взявшись за перевязанную руку. 
— Что-то случилось, Ваше Высочество? — спросил солдат. 
— Да, мне нужно передохнуть, что-то рука ноет — ответил царевич — сделаем небольшой перерыв. 
Владислав слез с лошади, снял шлем и сел около дерева, привязав скакуна поводами к ветке. Трое сопровождающих тоже спешились и, оставив одному из них коней, двое пошли к дереву, за которым прятался Сиро, чтобы справить нужду. 
— “Только не вздумай стрелять” — подумала Нодзоми. 
Сиро помнил про наказ старшей Фудзивара и долго пытался удержаться от того, чтобы начать стрелять, но ненависть постепенно брала в нём верх. Он помнил, что из-за эльфов погиб его отец и множество людей по всему Тогенкьё, а оставшиеся в живых сейчас в смертельной опасности. Сагису всегда старался брать пример с Химико, в её решительности и смелости, ему казалось, что среди сверстников таких людей больше нет, а потому ему вдвойне тяжело было просто наблюдать за врагом, когда он был практически на расстоянии вытянутой руки от него. Не выдержав, Сиро выпрыгнул из-за ели и выстрелил в горло одному из солдат, а второго ранил в плечо. Раненный в шею архонт упал на землю, пока второй закричал: 
— Ваше Высочество, берегитесь, это заса… 
Тут и его поразила пуля, но уже из винтовки Нодзоми. Яматайский офицер, который не успел спешиться с лошади, галопом ускакал в сторону деревни, бросив своих пленителей, как, впрочем, и соотечественников. Владислав же быстро поднялся на ноги, надев шлем и выхватил из кобуры револьвер. Третий солдат же начал палить из винтовки в сторону Сиро, но тот успел спрятаться за елью. Сделав несколько выстрелов, оставшийся архонт отошёл к своему принцу, чтобы защитить его, тем самым оказавшись вне поля зрения Нодзоми, из-за чего ей пришлось спуститься вниз. 
— Я же говорила, не стрелять до меня! — сказала Нодзоми, подбежав в Сиро.
— Простите, я не смог удержаться! — ответил Сагису. 
— Надо подстрелить двух остальных, пока эти не очнулись!
Перебегая между деревьями, чтобы не попасть под огонь архонта, Сиро и Нодзоми смогли подобраться достаточно близко, чтобы выстрелить. Дождавшись, пока у солдата кончатся патроны, Сиро выстрелил ему в грудь, а затем попал в шею. От полученных ран, архонт упал на землю, но Владислава за ним уже не было. 
— Нодзоми-сан, второй куда-то делся… 
Не успел Сиро договорить эти слова, в его сердце вонзился клинок. Это был Владислав, который успел снять гипс с руки и достать один из своих мечей. 
— Сиро! — крикнула Нодзоми. 
Царевич вытащил меч из груди мальчика и тот замертво упал. В ярости Нодзоми начала стрелять по Владиславу, но пули будто проходили сквозь него, не  оставляя никакого следа. В конце-концов, патроны в магазине кончились. 
— Отвечай на один вопрос, женщина, и я сохраню тебе жизнь — сказал царевич — где Слеза Дракона?
Нодзоми начала пятиться назад, надеясь убежать, но ей в спину упёрлись винтовки двух солдат, успевших очнуться после ранений. 
— Я знаю, что твоя мелкая чертовка спрятала его — продолжил Владислав — и тебе наверняка известно, где она могла это сделать. 
Нодзоми молчала и лишь со злобой смотрела на принца. 
— Ненавижу вашу местную привычку играть в молчанку. Ладно, я ещё заставлю тебя говорить — сказал Владислав и кивнул головой, дав сигнал солдатам, один из которых ударил Фудзивара прикладом по голове, отчего та упала, потеряв сознание. 
— Уверены, что она нам нужна, Ваше Высочество? — спросил один из солдат — вам ведь была нужна девчонка. 
— Эта тоже пригодится — ответил Владислав — малявка тоже должна быть где-то неподалёку, отыщите её! 
Двое солдат и Владислав разбрелись по округе, пытаясь разыскать Химико, пока очнувшийся третий остался охранять Нодзоми. Один из них нашёл Кротовую поступь, по которой и начал двигаться. Вдруг, за одним из корней, ему послышался странный шум. Аккуратно подойдя поближе, архонт резко прыгнул напротив прохода и направил внутрь ружьё, но в пещерке оказалась лишь заводная детская игрушка. Не успев выразить замешательство, солдат получил пулю в шею. Это была Химико, подстроившая ловушку для неприятелей, пока Мако с детьми ушла вперёд в сторону деревни. Выстрел услышал царевич, который, пользуясь способностями меча, смог быстро добраться до места, откуда донеслись звуки. Скрываясь за корнями, Химико начала стрелять по принцу, но пути снова его не брали. Почти мгновенно оказавшись рядом с девочкой, Владислав ударил её по лицу, из-за чего даже вылетела на дорогу, а из носа полилась кровь. Вновь оказавшись рядом с ней, архонт взял Фудзивара за горло и поднял над землёй. 
— А вот и наша хитрая мышка — сказал Владислав — значит, ты и стрелять умеешь, а не только прятаться. Ну, ничего, скоро скажешь всё, что мне нужно, а потом отправишься к дедушке. 
С этими словами, Владислав нанёс ещё один удар, после которого Химико потеряла сознание. 
Вечером того же дня Макото и дети дошли до Китаямы. Этот путь был нелёгок, особенно в самом конце, когда приходилось практически бежать до самой деревни по лесной тропе, но малыши стойко выдержали это испытание, как и юная служанка, никогда раньше не попадавшая в столь серьёзные ситуации. Там их встретил офицер, руководивший другой группой, которая добралась до места чуть раньше.
— Хвала небесам и вы добрались — сказал он — но где же Фудзивара-сан и остальные? 
Макото лишь помотала головой и заплакала. Офицер траурно снял с головы фуражку. 
— Упокойте боги их души — сказал офицер. 

        
      
ама тоже не хотел. Вы должны жить, чтобы однажды вернуть нам наш город. К тому же, Нодзоми-сама нуждается в вашей помощи. 
Химико вытерла слёзы и повернулась лицом к Хиро, выпрямилась и сложила руки по швам, словно солдат. 
— Простите, Онода-сан, я хотела вам помочь, но, думаю, вы правы, я должна спасти детей. 
— Я рад, что вы поняли — спокойно ответил офицер — вернёмся к Нодзоми-сама, поможете ей и Акире собраться, скоро вам нужно будет выдвигаться. 
В назначенный час, Онода проводил семейство Фудзивара к одному из выходов из убежища, выходящем далеко в лес, к подножию горы. Там уже стояли дети с небольшими рюкзаками на плечах, куда им сложили немного еды и прочих небольших, но необходимых вещей. Кто-то из них держал в руках любимые игрушки, чтобы бояться немного меньше. Химико тоже несла на спине рюкзак, но с вещами для всех троих, пока Нодзоми несла в пелёнке Акиру. С детьми уже была Макото, которая обрадовалась, увидев юную Фудзивара. 
— Я так рада тебя видеть, Мако — сказала Химико, обняв няню. 
— Я тоже рада вас видеть, Химико-сама, мы все очень волновались за вас — сказала Макото. 
— А где тот паренёк? — спросил Онода у стоящего рядом солдата. 
— Где-то здесь только что был — ответил служивый. 
— Здесь-здесь! — послышался голос из тоннеля — револьвер заряжал, прошу прощения. 
Из тёмного прохода появился Сиро, убирающий револьвер в кобуру. Одет он был в простую форму рядового, которую уже успел получить в убежище, на плечах тоже висел рюкзак, а на лице виднелся относительно свежий шрам от пореза. 
— Сиро, это ты?! — удивилась Химико. 
Увидев друга, юная Фудзивара подбежала к нему и крепко обняла, что в ответ сделал и Сиро. 
— О, принцесса! — воскликнул Сагису — я знал, что ты не пропадёшь. 
— Если бы не Онода-сан, пропала бы, а ты как здесь? 
— Сиро с мамой сам вышел на нас в городе — сказал Онода — чудом пробрались через всю эту мясорубку. Сиро вёл себя, как настоящий герой. 
— Не стоит похвалы, Онода-сан — смущённо сказал Сагису. 
— Ладно, время поджимает, все сопровождающие, подойти ко мне — скомандовал Хиро, моментально переключившись на командую речь — сейчас вы выйдите на западной стороне Белой горы, откуда пойдёте до Китаямы. Из штаба дошли вести, что всё небо над Яматай сейчас контролируют эльфы, даже столица сейчас под угрозой бомбардировок, поэтому лучше вам переждать в деревне. 
— А если и туда придут? — спросила Химико. 
— Тогда вам придётся уходить дальше, оставляю это на ваш усмотрение, Нодзоми-сама. 
— В крайнем случае, мы сможем какое-то время укрываться в лесу — сказала Нодзоми — главное сейчас — уйти подальше от города. 
— Верно, лес и деревню вряд ли будут бомбить, но и там есть опасности, которые, впрочем, вам будут по силам, я уверен — Онода тяжело вздохнул — вам пора идти. 
— Было честью знать тебя, Хиро — сказала Нодзоми, протянув руку Оноде. 
— Это взаимно, Нодзоми-сама, не поминайте лихом — пожал руку старшей Фудзивара Онода. 
— Обещайте, что мы ещё встретимся, Онода-сан — обняв офицера, сказала Химико. 
— Обязательно встретимся, Химико-сама — успокаивающе сказала Хиро — однажды, мы непременно встретимся. 
Выйдя из объятий Химико, офицер повернулся к Сиро, который отдал ему честь, что в ответ сделал и сам Онода. 
— Ты единственный мужчина в группе, Сиро, поэтому на тебя рассчитываю особенно — сказал Хиро. 
— Есть! — ответил Сагису. 
Попрощавшись с Онодой, вся группа вышла из пещеры на поверхность. Перед ними стоял хвойный лес с огромными елями, которые в высоту и толщину были сравнимы с губернаторским дворцом. На улице стоял пасмурный, но тёплый день. В воздухе ощущалась сырость от недавнего дождя и запах гари, доходивший из города даже до сюда. Птиц было почти неслышно, многие из них улетели или спрятались, испугавшись пожара, и только цикады продолжали свою надоедливую песню. Группа шла по небольшой едва заметной тропинке, по которой хорошо ориентировалась только Нодзоми, которая шла впереди, Макото была замыкающей, Химико и Сиро шли по правую и левую стороны, а дети двигались парами посередине, держась за руки. Малыши хоть и были напуганы и скучали по родителям, но красота природы немного отвлекла их от дурных мыслей. По пути беженцам то и дело встречались лесные олени и зайцы, пробегающие мимо или мирно пасущиеся на лужайках, а в диких горячих источниках виднелись красные морды макак, спокойно наблюдавших за проходящими людьми, словно видели их каждый день. Несколько раз группа проходила мимо хокора, маленьких святилищ из камня, построенных здесь ещё много веков назад путешественниками, которые шли в Тогенкьё из других городов и деревень через лес. Хокора установлены в честь лесных духов, которые будут оберегать путников, если положить им символическое подношение (например, одну медную монету) и помолиться о добром пути, что вся компания и делала. 
Обогнуть такую гору, особенно для детей, было очень тяжело. Приходилось часто делать привалы, прячась за стволами деревьев, набирать воду из родников и подбадривать ребятню, чтобы у них оставались силы идти. До захода солнца группа так и не успела дойти до деревни, пришлось организовать ночлег прямо в лесу, для этого выбрали небольшую полянку у кроны большой сосны, которая огромными корнями будто создавала над лагерем подобие купола, скрывающим ночлег от самолётов и диких зверей. У каждого из детей с собой были спальные мешки, аккуратно сложенные в рюкзаки, на которых они и улеглись спать, после колыбельной от Макото. Сопровождающие же расселись вокруг огня. Взрослых поход тоже утомил, им пришлось преодолеть около 10 километров, попутно ухаживая за малышами и остерегаясь появления врага или хищника. Несмотря на усталость, никому из четвёрки не хотелось смыкать глаз, оставляя других без присмотра. Акира тихо спал на руках у матери, лесной воздух и усталость смогли успокоить кроху. 
— Думаю, вам пора ложиться спать — прервала тишину Нодзоми — сейчас я посмотрю за огнём, будем меняться каждые три часа, следующая ты — Макото. 
— Мама, я хотела… — сказала Химико. 
— Поговорим завтра, Химико, завтра тяжёлый день, отдыхай. 
Не решившись спорить с матерью, Химико легла в свой спальный мешок и, незаметно для себя, уснула. Во сне ей привиделось, будто она стоит на камне, балансирующем на вершине высокой горы. Пик горы был очень острым, потому любое движение могло привести к падению юной Фудзивара прямо в бездну, скрытую за плотной пеленой облаков. В какой-то момент рядом с Химико начал летать чёрный дракон, который взмахами своих крыльев пытался вывести Фудзивара из равновесия. Из зубастой пасти монстра слышались слова: “Тебе не устоять, ты уже падаешь”, повторяющиеся много раз, словно назойливое жужжание. Одновременно, где-то вдалеке, послышался красивый женский голос, похожий на её собственный, зовущий Химико по имени. Кошмар продолжался, пока юною Фудзивара не разбудила Макото. 
— Химико-сама, просыпайтесь — слышался мягкий голос служанки — мы скоро выходим. 
Открыв глаза, Химико ещё долго не могла восстановить дыхание, а по телу стекал холодный пот. 
— О, небеса, у вас жар, Химико-сама? — обеспокоенно спросила Макото. 
— Нет, всё в порядке — ответила Химико, пытаясь перевести дух — просто дурной сон. 
— Сейчас только такие и снятся — сказал Сиро, сидевший неподалёку — вот бы всё это тоже было дурным сном. 
— Поговорим о снах, когда будет в Китаяме — сказала Нодзоми — время поджимает, собирайтесь и уходим! 
Сложив все вещи и собрав детей, группа направилась дальше. На этот раз Макото держала Акиру и шла впереди, пока Нодзоми была замыкающей. На небе едва занималась заря, дети шли протирая глаза и тихонько зевая, взрослые старалась сохранять бдительности, но порой сон тоже почти одолевал их. Химико хотела поговорить с мамой, поэтому на одном из участков пути немного замедлила шаг, чтобы идти рядом с ней. 
— Мама, я хотела, спросить кое-что — шёпотом сказала Химико. 
— Что же? — ответила Нодзоми. 
— Ты ничего не слышала о папе? 
— С того самого дня, ничего не слышала. 
— Как думаешь, он в порядке? 
— Не знаю, но, думаю, наш папа со всем справится, сама знаешь, какой у нас сильный. 
— Просто, в тот день, когда дедушку… когда всё это случилось, папа не позвонил нам и не брал трубку, даже секретарь не взял. Меня это насторожило, но я не успела тебе рассказать. 
— Не мучай себя этими мыслями, Химико. Сейчас мы никак не можем папе помочь, даже если он действительно попал в беду. 
— Может мы пойдём в Яёй, после Китаямы? Нельзя оставлять папу там одного! 
— Химико, дело сейчас не только в нас, с нами дети, в том числе твой брат, мы не можем подвергать его такой опасности, даже ради папы. 
— Может я пойду одна? Винтовка у меня есть, наберу только еды в деревне и дойду! 
— Ты совсем меня не слышишь… 
— Но, мам, мы же должны ему… 
— Никуда ты… — почти сорвалась на крик Нодзоми, отчего вся группа остановилась — извините, идите дальше ребята — улыбнувшись сказала старшая Фудзивара и группа продолжила путь — пожалуйста, Химико, давай подумаем о папе, когда все будем в безопасности, а сейчас вернись на свою позицию — спокойно заключила Нодзоми. 
Обидевшись, Химико вернулась в строй. Группа шла по тропе, которая получила, среди путешественников, название “Кротовая поступь”, поскольку находилась в небольшом углублении, которое то и дело сверху покрывали толстые корни деревьев, из-за чего чужакам было не так просто отыскать здесь скрывающихся воинов и путников. В какой-то момент, группа услышала звуки, похожие на голоса, приближающиеся сзади, но чуть выше поступи. Нодзоми тихо приказала остальным спрятаться, пока сама аккуратно поднялась наверх и спряталась за деревом, выглянув из-за которого увидела царевича Владислава и трёх других архонтов, едущих верхом на лошадях. Впереди них ехал престарелый яматайский офицер, с длинный седой бородой, с изувеченным лицом. Лошади шли не слишком быстро, так как дорога была узкой и со множеством препятствий, но более комфортной для лошадей и повозок, чем Кротовая поступь. 
— Это точно единственный путь до деревни, старик? — спросил Владислав. 
— Клянусь, другой дороги нет — отвечал офицер — даже этой уже давно никто не пользуется, видите, почти не протоптанная. 
— Что же, пускай так, но если не приведёшь нас в Китаяму, очень пожалеешь. 
Незаметно для всадников, Нодзоми спустилась обратно и нашла группу под одним из корней. 
— Плохо дело, там архонты на параллельной дороге, едут в Китаяму — шёпотом сказала Нодзоми. 
— Как они оказались здесь так быстро? — спросила Химико. 
— Похоже, “подземный город” нашли, их видёт наш офицер, весь избитый. 
— Что будем делать, Нодзоми-сан? — спросил Сиро. 
— Надо дать им бой! — сказала Химико.
— Зачем, Химико-сама? — заволновалась Макото. 
— Нельзя, чтобы они доехали до Китаямы, они же там поймают другие наши группы! 
— Это очень рискованно, Химико! — сказала Нодзоми — если мы погибнем, кто доведёт детей в деревню? 
— Мако пойдёт с ними, а мы нападём! 
— Нет, пойду я и Сиро, а вы вдвоём уведёте детей — немного подумав, сказала Нодзоми. 
— Почему только вы двое? — возмутилась Химико. 
— Ты будешь с Акирой, нельзя, чтобы он оставался совсем один! 
— Макото с ним! 
— Химико! — чуть снова не сорвалась на крик Нодзоми, но быстро перешла обратно на шёпот — вы самое дорогое, что есть у нас с папой и было у твоего дедушки, я не позволю вам погибнуть! — старшая Фудзивара взяла дочь за плечи — послушай, Химико, береги своего брата, вы две самые родные души на этом свете и, быть может, только ты сможешь ему помочь. 
— Тебе действительно стоит остаться, Химико — сказал Сиро — я обещаю, что защищу Нодзоми-сан и вы все вместе пойдёте дальше. 
— А ты? 
— Надеюсь, мне тоже так повезёт — улыбнулся Сагису. 
Попрощавшись со всеми, Нодзоми и Сиро двинулись в сторону дороги, по которой шли неприятели, и нагнали их спустя пару минут. Обогнав всадников, Нодзоми незаметно залезла на ветку одного из деревьев, чтобы выстрелить из винтовки, пока Сагису прятался за другой сосной неподалёку, готовясь стрелять из револьвера. Ситуация осложнялась почти полной неуязвимостью архонтов, единственным способом убить их было выстрелить в центр лба, где находится единственное их слабое место, однако иноземцы предусмотрительно надели стальные шлемы, поэтому выстрелить напрямую туда было невозможно. Самым оптимальным вариантом оставалось выстрелить в шею, попав в сонную артерию, это могло парализовать врагов на небольшой промежуток времени, около пяти минут, пока шея полностью восстановится и вернёт кровообращение в мозг. Нодзоми должна была выстрелить в шею царевича, который ехал прямо за стариком, затем постараться попасть и в остальных, как можно быстрее, с поддержкой Сиро, а затем тот должен был снять с раненных каски и поразить в слабые места. Задача была не из простых, но иначе было никак, за ними стояла судьба детей не только из группы, но и всех, кто эвакуировался из Тогенкьё в Китаяму. В винтовке Нодзоми был заряжен магазин на пять снарядов, то есть, не перезаряжая, можно было ошибиться лишь один раз, но подстраховал ещё Сиро, которому однако было сложнее целиться. При этом, Фудзивара запретила Сагису стрелять первым, пока его не обнаружили. 
Немного не дойдя до места, с которого Фудзивара могла выстрелить, Владислав резко остановился и огляделся вокруг, взявшись за перевязанную руку. 
— Что-то случилось, Ваше Высочество? — спросил солдат. 
— Да, мне нужно передохнуть, что-то рука ноет — ответил царевич — сделаем небольшой перерыв. 
Владислав слез с лошади, снял шлем и сел около дерева, привязав скакуна поводами к ветке. Трое сопровождающих тоже спешились и, оставив одному из них коней, двое пошли к дереву, за которым прятался Сиро, чтобы справить нужду. 
— “Только не вздумай стрелять” — подумала Нодзоми. 
Сиро помнил про наказ старшей Фудзивара и долго пытался удержаться от того, чтобы начать стрелять, но ненависть постепенно брала в нём верх. Он помнил, что из-за эльфов погиб его отец и множество людей по всему Тогенкьё, а оставшиеся в живых сейчас в смертельной опасности. Сагису всегда старался брать пример с Химико, в её решительности и смелости, ему казалось, что среди сверстников таких людей больше нет, а потому ему вдвойне тяжело было просто наблюдать за врагом, когда он был практически на расстоянии вытянутой руки от него. Не выдержав, Сиро выпрыгнул из-за ели и выстрелил в горло одному из солдат, а второго ранил в плечо. Раненный в шею архонт упал на землю, пока второй закричал: 
— Ваше Высочество, берегитесь, это заса… 
Тут и его поразила пуля, но уже из винтовки Нодзоми. Яматайский офицер, который не успел спешиться с лошади, галопом ускакал в сторону деревни, бросив своих пленителей, как, впрочем, и соотечественников. Владислав же быстро поднялся на ноги, надев шлем и выхватил из кобуры револьвер. Третий солдат же начал палить из винтовки в сторону Сиро, но тот успел спрятаться за елью. Сделав несколько выстрелов, оставшийся архонт отошёл к своему принцу, чтобы защитить его, тем самым оказавшись вне поля зрения Нодзоми, из-за чего ей пришлось спуститься вниз. 
— Я же говорила, не стрелять до меня! — сказала Нодзоми, подбежав в Сиро.
— Простите, я не смог удержаться! — ответил Сагису. 
— Надо подстрелить двух остальных, пока эти не очнулись!
Перебегая между деревьями, чтобы не попасть под огонь архонта, Сиро и Нодзоми смогли подобраться достаточно близко, чтобы выстрелить. Дождавшись, пока у солдата кончатся патроны, Сиро выстрелил ему в грудь, а затем попал в шею. От полученных ран, архонт упал на землю, но Владислава за ним уже не было. 
— Нодзоми-сан, второй куда-то делся… 
Не успел Сиро договорить эти слова, в его сердце вонзился клинок. Это был Владислав, который успел снять гипс с руки и достать один из своих мечей. 
— Сиро! — крикнула Нодзоми. 
Царевич вытащил меч из груди мальчика и тот замертво упал. В ярости Нодзоми начала стрелять по Владиславу, но пули будто проходили сквозь него, не  оставляя никакого следа. В конце-концов, патроны в магазине кончились. 
— Отвечай на один вопрос, женщина, и я сохраню тебе жизнь — сказал царевич — где Слеза Дракона?
Нодзоми начала пятиться назад, надеясь убежать, но ей в спину упёрлись винтовки двух солдат, успевших очнуться после ранений. 
— Я знаю, что твоя мелкая чертовка спрятала его — продолжил Владислав — и тебе наверняка известно, где она могла это сделать. 
Нодзоми молчала и лишь со злобой смотрела на принца. 
— Ненавижу вашу местную привычку играть в молчанку. Ладно, я ещё заставлю тебя говорить — сказал Владислав и кивнул головой, дав сигнал солдатам, один из которых ударил Фудзивара прикладом по голове, отчего та упала, потеряв сознание. 
— Уверены, что она нам нужна, Ваше Высочество? — спросил один из солдат — вам ведь была нужна девчонка. 
— Эта тоже пригодится — ответил Владислав — малявка тоже должна быть где-то неподалёку, отыщите её! 
Двое солдат и Владислав разбрелись по округе, пытаясь разыскать Химико, пока очнувшийся третий остался охранять Нодзоми. Один из них нашёл Кротовую поступь, по которой и начал двигаться. Вдруг, за одним из корней, ему послышался странный шум. Аккуратно подойдя поближе, архонт резко прыгнул напротив прохода и направил внутрь ружьё, но в пещерке оказалась лишь заводная детская игрушка. Не успев выразить замешательство, солдат получил пулю в шею. Это была Химико, подстроившая ловушку для неприятелей, пока Мако с детьми ушла вперёд в сторону деревни. Выстрел услышал царевич, который, пользуясь способностями меча, смог быстро добраться до места, откуда донеслись звуки. Скрываясь за корнями, Химико начала стрелять по принцу, но пути снова его не брали. Почти мгновенно оказавшись рядом с девочкой, Владислав ударил её по лицу, из-за чего даже вылетела на дорогу, а из носа полилась кровь. Вновь оказавшись рядом с ней, архонт взял Фудзивара за горло и поднял над землёй. 
— А вот и наша хитрая мышка — сказал Владислав — значит, ты и стрелять умеешь, а не только прятаться. Ну, ничего, скоро скажешь всё, что мне нужно, а потом отправишься к дедушке. 
С этими словами, Владислав нанёс ещё один удар, после которого Химико потеряла сознание. 
Вечером того же дня Макото и дети дошли до Китаямы. Этот путь был нелёгок, особенно в самом конце, когда приходилось практически бежать до самой деревни по лесной тропе, но малыши стойко выдержали это испытание, как и юная служанка, никогда раньше не попадавшая в столь серьёзные ситуации. Там их встретил офицер, руководивший другой группой, которая добралась до места чуть раньше.
— Хвала небесам и вы добрались — сказал он — но где же Фудзивара-сан и остальные? 
Макото лишь помотала головой и заплакала. Офицер траурно снял с головы фуражку. 
— Упокойте боги их души — сказал офицер. 

        
      

Глава 4: “При дворе Пунцового короля”

Химико очнулась от сильной боли в голове и в носу, всё снова будто несколько дней назад, когда она очутилась в плену у клана Асикага, но помещение оказалось ещё более знакомым. Юная Фудзивара была у себя дома, в своей комнате, лежащая на кровати с завязанными руками, ногами и ртом. Вокруг царил сплошной беспорядок, архонты перевернули комнату вверх дном, пытаясь найти меч или намёк на его местоположение. Звать на помощь было бессмысленно, поэтому Химико сделала попытку подняться на ноги, но даже сесть на кровать было не просто. Узлы обжигали конечность, сдавливали мышцы, отчего конечности были словно налиты свинцом. Не успела пленница сесть, как в комнату вошёл Владислав, вместе с помощницей Дарьей. 
— Подними её и развяжи рот — скомандовал царевич помощнице. 
Дарья посадила Химико на кровать и ножом разрезала узел, завязанный на рту девочки. 
— Ну что, Фудзивара Химико, вернёмся к нашему незаконченному делу? — раздражённо спросил Владислав и сел на стул рядом с кроватью, так, чтобы смотреть в глаза пленнице — где сейчас меч? Только не вздумай молчать, меня уже тошнит от этого. 
— И куда делись ваши манеры? — с насмешкой спросила Химико. 
— Ты и твой дед не оценили моего доброго расположения, поэтому теперь я буду говорить на удобном мне языке. Впрочем, как царевич, могу оказать любезность и даровать тебе быструю смерть, если скажешь, где Слеза Дракона. 
— Я не знаю, где он — ответила Химико, смело глядя в глаза царевичу — я думала, что он у вас. 
— А кто знает? Ты была последней, кто видел меч, а значит спрятать его было больше некому. 
— Когда я попрощалась с дедушкой, меча уже не было у него в руках, наверное он бросил его где-то в лесу.
— Как-то непохоже на правду, Сайгё пожертвовал собой, чтобы я не получил Слезу, а затем просто выкинул её в лес? Что-то тут не сходится. 
— Но вы ведь вы не нашли меч, так? — улыбнулась Фудзивара — выходит, он сделал всё правильно. 
Со злости Владислав ударил Химико по лицу, отчего та даже отхаркнулась кровью. 
— Ты ещё вздумала смеяться надо мной?! — закричал царевич — ты скажешь мне, где меч, или сдохнешь мучаясь, поняла?!
— Не забывайте, что можем надавить по-другому, Ваше Высочество — сказала Дарья. 
— Помню-помню, думаю, не будем долго с этим тянуть… 
Тут в дверном проёме появился солдат-архонт, который, запыхавшись, сообщил: 
— Ваше Высочество, генерал Айртон едет сюда! 
— Странно, он не предупреждал — сказал Владислав, взглянув на наручные часы — жди здесь, без меня ничего не делать, понятно? — сказал царевич, обратившись к Дарье. 
Выйдя из комнаты и спустившись на первый этаж, Владислав вышел во двор, чтобы встретить генерала. Тот прибыл на машине спустя несколько минут и неторопливо вошёл с принцем в дом, покуривая трубку. Внутри Генри начал тщательно осматривать убранство усадьбы, прежде всего уделив внимание столовой, в дверной проём в которой был для него низковат. 
— Да, здесь немного беднее, чем в замке, но, думаю им сойдёт — заключил Айртон. 
— О ком вы, сэр? — спросил Владислав. 
— Я назначил встречу местному эфирному магнату… Утада, кажется, на сегодняшний вечер. Думаю, стоит встретиться с ним на нейтральной территории, так будет комфортнее нам обоим. 
— Всё ещё не могу понять вашу политику в отношении людей, такая трата времени во имя формальностей и небольшого комфорта. 
— Друг мой, формальности и комфорт вывели нас из мрака варварства и тоже должно произойти со всем миром, чтобы нас обратно туда не затащили. Вы слишком долго были в дикой среде, мальчик мой, пора вернуться уже в цивилизацию. Кстати говоря, приберитесь здесь, не хочется вести переговоры в таком бардаке.
— Слушаюсь, сэр. 
— И найдите какую-нибудь прислугу, будет неудобно, если еду будут подавать солдаты. 
— Здесь были слуги, но они все разбежались, не уверен, что смогу найти новых до вечера. 
— Найдите, свободных людей сейчас много, можете обратиться к нашему коменданту, он выдаст вам пару пленных. 
Сделав ещё несколько кругов по нижнему этажу, Айртон попрощался с царевичем и отправился дальше по своим делами. Владислав был раздражён ещё сильнее, его снова отвлекали от дел, причём ради глупой, по его мнению, причине. По пути распорядившись солдата убраться в доме, царевич вернулся в комнату Химико. Фудзивара сидела в полусогнутом положении, скорчившись от боли, пока Дарья наблюдала за ней, держа нагайку в руке. Взглянув на девочку, принц вспомнил наказ найти прислугу для встречи генерала. 
— Немного изменим наш план — сказал Владислав, вновь сев перед Химико — сегодня ты будешь прислугой на ужине сэра Айртона, а после вернёмся к нашей беседе. 
— С какой стати я должна быть прислугой? — сказала Химико. 
— С такой, что у нас в плену твоя мать и мы знаем, где твой маленький брат. Думаю, это ещё и поможет тебе вспомнить, где меч, но я дам тебе время до ночи, чтобы освежить память — сказав это, Владислав повернулся к Дарье — развяжи и найди для неё какую-нибудь одежду для прислуги, а я поищу повара. 
— Есть! — ответила Дарья. 
Химико нечего было возразить, она была готова пожертвовать своей жизнью, но не мамой и Акирой. Ей пришлось подчиниться своей тюремщице, которая выдала юной Фудзивара наряд горничной, который раньше носила Макото. Размер был маловат, но выбирать не приходилось. Следом Химико заставили отмывать кухню, в которой воцарился полный хаос за время проживания архонтов. Царевича не слишком заботила гигиена, как и его солдат, которые варили здесь самые невообразимые похлёбки, замешивая в них всё, что попадётся под руку. Владислав был довольно далёк в очереди на трон, обучался военному мастерству в Авалоне в спартанских условиях, а в личную гвардию ему приходилось набирать архонтов из нижних слоёв аристократии и даже преступников, отчего атмосфера в его подразделениях всегда была далека от муштры в элитных частях Сарматии. 
На отмывку кухни ушла половина дня, после который Химико была окончательно вымотана. Юную Фудзивара заперли в её комнате, где она дожидалась вечера. Среди беспорядка она нашла фотокарточку в небольшой рамке, на которой была вся большая семья Фудзивара. Снимок сделали ещё летом прошлого года, когда отец семейства Тёмэй приезжал на малую родину погостить. Война уже шла, но ещё мало, кто догадывался, к какой катастрофе она приведёт. Прижав фотографию к груди, Химико не смогла сдержать слёз горечи. Ей казалось, что в случившимся виновата и она сама, потому что не смогла сохранить меч, который доверил дедушка. 
— Я так и не смогла стать сильной, простите меня — сквозь слёзы сказала Химико. 
Взглянув на письменный стол, Химико вдруг увидела на нём странное существо, похожее на маленькую лисицу, с длинными ушками. Шерсть зверька переливалась белым и фиолетовым цветами, а на лбу было восемь точек фиолетового цвета. В изумлении Фудзивара перестала плакать и только удивлённо смотрела на лисёнка, который каким-то невероятным образом пробрался в комнату с заколоченными окнами. Зверёк пристально наблюдал за девочкой, будто дожидаясь какой-то её реакции, но удивление не давало Химико произнести ни слова. Фудзивара и лиса просидели какое-то время, глядя друг на друга, но не произнеся ни слова, пока в комнату снова не пришла Дарья. 
— Фудзивара, готовься, скоро прибудут гости, пять минут на подготовку — сказала надзирательница и снова закрыла дверь. 
Снова повернув взгляд на стол, Химико уже не увидела на нём странного зверька. Фудзивара решила, что всё это ей почудилось от усталости, но мысли о лисе так и не покидали её ещё очень долго. 
Первым на ужин прибыл генерал Айртон, который переоделся в гражданский костюм, состоящий из чёрного пиджака, под которым была белая рубашка, чёрных же брюк и галстука-бабочки на шее, на голове была шляпа-котелок. На пороге его встретил Владислав, который всё также был в своей военной форме. 
— Такой хороший костюм ради этой встречи? — сказал Владислав. 
— Этикет есть этикет, мальчик мой — ответил Генри — это деловые переговоры, поэтому нужно выглядеть подобающе. 
Внутри двоих уже ждали Химико, которой поручили забрать у генерала одежду, а также Дарья, которая присматривала за пленницей. Повинуясь указаниям, юная Фудзивара сняла пиджак с Айртона и забрала его шляпу, повесив их на вешалку. Быть прислугой в собственном доме было почти невыносимо, Химико переполняла ярость, которую она не могла выплеснуть. Это было даже более унизительно, чем простой плен. 
— Надо же, ты нашёл себе очень высокую, для этих мест, служанку — сказал Генри, осмотрев Химико. 
— Она из воинской семьи — сказал Владислав — раньше этот дом принадлежал её родителям. 
— Иногда поражаюсь, насколько мудрой оказывается судьба — улыбнулся генерал — эта девочка теперь на своём законном месте в пищевой цепи, прислуживает истинным хозяевам этого мира. 
— Лучше и не скажешь, сэр — усмехнулся Владислав. 
Химико промолчала, едва сдерживая злость внутри себя. Пока царевич и гость проследовали в столовую, пленница осталась у входа, ожидая прибытия других гостей. Юная Фудзивара ещё не знала, кто должен был прийти, поэтому готовилась встретить других эльфийских или сарматских генералов и теперь новую волну унижений. Её удивлению не было предела, когда вместо иностранцев в дом пришла семья Утада — Хината с её родителями, отцом Коичи и матерью Сакурой. Семейство также было шокированно, увидев Химико в таком виде. 
— Химико-сама, это вы? — удивлённо спросил Коичи. 
Химико утвердительно кивнула головой. Хината подошла к подруге и крепко её обняла. 
— Химико-тян, я уже думала, что погибла — сказала Хината, на глазах которой проступили слёзы. 
— Прислугу не трогать! — строго сказала Дарья.
Услышав это, Хината отпустила Химико и немного отошла от неё назад. 
— Простите, наша дочь ещё не бывала на таких собраниях — сказал Коичи. 
Утада должны были передать одежду Химико, однако никак не могли на это решиться. В прошлом, семья Утада была под вассалитетом Фудзивара, потому для них было почти невозмжно представить наследницу великой семьи, в качестве своей подчинённой. Сакура долго перебирала в руках ручку своей сумочки, а Коичи скромно поправлял очки и пытался подобрать нужные слова. 
— Позвольте, взять ваши вещи, Утада-сан — нарушила тишину Химико. 
— Д-да, конечно — нервно сказал отец семейства. 
Передав верхнюю одежду, Утада направились в столовую, где их уже ждали генерал и царевич. Увидев гостей, Айртон встал со своего места и улыбнувшись протянул руку Коичи. Несмотря на ожоги на лице, Генри был достаточно харизматичным, чтобы манипулировать почти кем угодно, что в Авалоне считается королевской чертой, благодаря которой генерала и получил кличку “Пунцовый король”. 
— Очень рад встречи, мистер Утада — сказал Айртон — мне всегда доставляет удовольствие встреча с деловыми персонами, вы явно из такой породы, сэр, раз не испугались провести переговоры. 
— Спасибо, Айртон-сан — скромно ответил Коичи — благодарю, что не дали моей семье погибнуть, я не смог бы вам отказать. 
— Пустяки, мы всегда готовы к сотрудничеству, чтобы там не говорили про нас гиперборейцы, они очень глупые твари, кошки, что с них взять — засмеялся генерал — прошу вас, присаживайтесь за стол, немного поедим, а затем перейдём к делу.
На столе уже стояли чарочки, кувшинчики для саке и закуски, почти сразу Химико принесла с кухни горячее и скромно ждала следующих указаний за стеной, перед входом в столовую. Генерал ел и пил от души, быстро поглощая жаркое из телятины и закуски, запивая всё одной рюмкой рисовой водки за другой, не поднимая тостов, будто пил сок или чай. Для Утада это было очень непривычно и совсем не соответствовало яматайскому этикету. Глядя на эльфа, у Хинаты пропал аппетит, а родители скромно продолжали есть, чтобы не разозлить иностранцев. Айртону же было всё равно на удобство гостей, поэтому он продолжал довольно пить и закусывать, при этом почти не пьянея. После каждой чарочки саке, он довольно потирал пышные усы и прикуривал трубку, отчего, к концу вечера, комната была словно в тумане. Химико же было омерзительно смотреть на Генри, который жадно поедал яства из её дома и сидел на дедушкином месте. В душе она надеялась, что генерал и царевич опьянеют достаточно, чтобы их можно было без проблем убить, но Владислав будто догадывался о планах юной Фудзивара и почти не пил, опустошив за вечер лишь пару рюмок. 
Поужинав, Айртон решил наконец перейти к переговорам, достав из, подданного охранником, кейса очередную бумагу. Дождавшись, пока Химико уберёт со стола грязную посуду, эльф положил документ на стол, а его слуга поставил перед Коичи чернильницу. 
— Что же, давай перейдём к бизнесу, мистер Утада — сказал Айртон — ознакомьтесь, пожалуйста, с договором. От имени Авалонской империи, я предлагаю вам стратегическое сотрудничество, суть его очень проста: вы поставляете эфир для наших войск, с месторождений, которые принадлежат вам, а мы, в ответ, платим вам очень хорошие деньги, назначенные министерством финансов, в договоре всё оговорено. 
Коичи внимательно изучил документ и долго думал, почёсывая лоб. Глава семьи чувствовал страх перед генералом, но, при этом, неожиданно почувствовал странный прилив смелости. Экзотический запах табак будто придал ему сил и внушил, что генерал готов пойти на уступки и торг. 
— Айртон-сан, вы должны меня понять — наконец начал говорить старший Утада — я знаю, что вы человек, уважающий закон, поэтому прошу вас понять всю сложность нашей ситуации. 
— Дорогой — сказала Сакура, пытаясь успокоить мужа. 
— Не стоит, дорогая — сказал Коичи — для нас тоже важно следовать букве закона, а моей семье может грозить большая опасность, если я соглашусь на сотрудничество. 
— Если вы боитесь партизан, мы готовы и дальше защищать ваше производство и семью — ответил Генри. 
— Дело не только в партизанах, Айртон-сан. Предоставление ресурсов вашей армии — нарушение закона нашей страны. Возможно, мне придётся предстать пред судом, когда война закончится и меня вряд ли оправдают. Поэтому, прошу вас, позвольте мне сохранить лицо. Мы можем предоставить вам эфир неофициально, тогда мою вину будет сложно доказать. 
Выражение лица генерала сменилось с довольного на разочарованное. Он внимательно слушал Коичи, покуривая трубку, но явно не был доволен его словами. Казалось, что скоро генерал возразит нечто резкое, однако он повернулся к Владиславу и сказал: 
— Не мог бы ты попросить, чтобы девочка принесла ещё чарочку саке. 
Владислав дал указание Химико и та побежала на кухню. Дожидаясь свой напиток, Генри не обронил ни слова, продолжая лишь курить трубку с грустным видом. Коичи не знал, как это понимать, но надеялся, что генерал всё же согласился и хочет поднять тост за успешную сделку. Сакура и Хината очень волновались, чувствуя, что отец семейства сказал лишнее. Спустя пару минут в комнату вернулась юная Фудзивара, неся в руке поднос с керамической бутылочкой водки и такой же рюмкой. Стоило пленнице подойти к генералу и поставить угощение на стол, как тот резко схватил её за шею и приставил револьвер ко лбу. От удивления, вся семья подскочила со своих мест. 
— Сидеть! — спокойно скомандовал генерал — сопротивление только сделает ей хуже. 
Химико пыталась вырваться, но генерал держал её очень крепко, так что та могла задохнуться. Уверенность Коичи резко ушла, его будто облило из холодного душа, очки слетели с глаз, а руки затряслись от страха. 
— Отпустите, отпустите её, пожалуйста! — кричала Хината. 
— Сесть! — крикнул Айртон
— Сядьте, сядьте — сказал Коичи, закрывая руками жену и дочь. 
Утада снова сели на свои места. От ужаса, Сакура и Хината начали плакать, Коичи весь побледнел, а на лбу всё больше проступал холодный пот. 
— Мне нравится ваш подход, мистер Утада — спокойно продолжил генерал — не часто встретишь человека, который бы так сильно чтил закон, даже в такой ситуации, а потому я немного смилуюсь над вами и не стану сразу угрожать вашей семье, а начну с этой девочки. 
— Умоляю, не делайте этого, прошу — будто задыхаясь от нервов, сказал Утада-старший. 
— Я сразу понял, что она вам дорога. Думаю, о моих требованиях вы догадываетесь? 
— Д-да, я вас понял, я всё подпишу, клянусь вам! 
— Отлично, наконец мы поняли друг друга. Мне нравится ваше уважение к закону, мистер Утада, но вы упустили главное: испугались не той власти. Вам не стоит надеяться на возвращение яматайской армии, все защитники города нами были уничтожена в подземных убежищах, а подкрепления сейчас двигаются в сторону столицы. Ваша битва проиграна, но я дарую вам спасение — станьте частью империи и живите счастливо на заслуженном месте. Сделка, достойная королевской щедрости, согласны?
— Да — испуганно ответил Коичи. 
— Вот и прекрасно, сделайте правильный выбор, мистер Утада.
Тут револьвер выстрелил. От резкого звука, Утада будто очнулся и перед его глазами были лишь генерал и Владислав, сидящие напротив. 
— Дорогой, ты в порядке? — спросила Сакура. 
— Вам нездоровится, мистер Утада? — спросил Айртон, который был в прежнем добром расположении. 
Взглянув на выход из комнаты, Коичи увидел Химико, выглядывающую из-за угла, будто ничего не произошло. От стресса он никак не мог отдышаться. 
— Что сейчас произошло? — спросил Утада-старший. 
— Айртон-сан предложил взглянуть на договор, а ты будто без чувств сделался — ответила Сакура — мы с Хинатой тебя пытались разбудить. 
— Не стоит так сильно переживать, мистер Утада — сказал Генри, улыбнувшись — я ведь предлагаю вам партнёрство, выиграют обе стороны, вы ведь понимаете? 
— Да, я понимаю — немного придя в чувства, сказал Коичи и, взяв перо из чернильницы, молча подписал договор. 
— Очень хорошо, мы сразу друг друга поняли, мистер Утада — сказал генерал, пожав руку растерянному главе семьи — мне очень нравится ваш подход, быстро и без сомнений.
Коичи был в полной растерянности и не понимал, что же он увидел: видение, сон или галлюцинацию? Глава семьи даже не заметил, как закрыл глаза, всё происходящее виделось совершенно реальным. Это было похоже на ужасное наваждение. Генерал не подавал виду и всё так же радостно улыбался гостю. Химико же с досадой отвела взгляд от столовой, не понимая, почему Утада так быстро и легко согласился на условия захватчиков. 
— Простите, Ваше Высочество — стеснительно сказал Коичи — могу я сделать вам деловое предложение? 
— Мне? — удивился Владислав — ну, пожалуйста. 
— Могу я купить у вас служанку, девушку, которая сегодня выносила блюда на стол? 
— Увы, она не… 
— И всё-таки вы настоящий бизнесмен, мистер Утада! — перебил принца генерал — Одной сделки за вечер вам мало, это очень правильный подход! Думаю, я могу сделать ситуацию, для вас, ещё интереснее! 
— О чём это вы? — испуганно спросил Утада. 
— Не волнуйтесь, я хочу просто немного помочь вам. Его Высочество не хочет продавать девушку вам, но мне он её продаст непременно. 
— А вам она зачем? — спросил Владислав. 
— Мне хочется сделать мистеру Утада подарок, как новому другу нашей державы. 
— Благодарю вас, Айртон-сан — поклонился Коичи. 
— Не спешите благодарить, друг мой, такой подарок нужно заслужить. Я подарю вам эту служанку, скажем… за полгода исправных поставок эфира. 
— Но что же с ней будет все эти полгода? 
— Насчёт этого не беспокойтесь, она будет жить под охраной в губернаторском дворце. Клянусь офицерской честью, что отдам её вам в целости и сохранности, но если вы в полной мере выполните свои обязательства.
— Так точно! — ещё раз поклонился Коичи — только не делайте ей ничего плохого, пожалуйста. 
— Мне незачем делать ей плохо, будьте уверены. 
Ужин подошёл к концу, семейство Утада попрощалось с Владиславом и Генри и направилось к выходу. Забирая свою одежду от Химико, Коичи постыдился взглянуть ей в глаза, а Хината смогла лишь виновато прошептать: “прости нас”. Юная Фудзивара же была разочарована в бывших друзьях семьи. По их милости, она окончательно стала товаром в руках врага, переходящей вещью, дополнением к грязным эльфийским деньгам. К тому же, никто не знал, что ждёт в новом плену и что будет с Нодзоми, которая останется в заложниках у царевича. Тучи всё больше сгущались над хранительницей меча и теперь её судьба зависела от выполнения чужой сделки. 
Владислав же был взбешён предприимчивостью учителя. Едва гости покинули дом, царевич яростно ударил кулаком по столу и закричал: 
— Что вы себе позволяете?! 
— Прекрати истерику — спокойно ответил Айртон — мне же нужно было дать им дополнительный стимул, а ради этой крыски они пойдут на многое. 
— А вы не могли спросить меня, прежде, чем давать стимулы?! 
— Будто ты бы согласился, к тому же времени не было, идея пришла в голову прямо на ходу. Когда приходится иметь дело с лавочниками, приходится самому становится похожим на них. 
— Она нужна мне, эта дрянь знает, где мой меч! 
— Я и сам смогу это узнать, если хотите, причём гораздо быстрее, чем это сделали бы вы. 
— Насколько быстрее? 
— Когда у меня будет время, если вы не забыли, я всё ещё генерал армии и у меня куча дел, помимо ваших игрушек! На неделе я её допрошу, вас устраивает? 
Владислав молчаливо согласился, хоть и всё ещё был зол на генерала. Айртон же вынул трубку изо рта и с досадой заметил, что табак в ней весь истлел. 
— Целую чашу на эту обезьяну потратил, вот где настоящая беда — сказала Генри, вытряхивая пепел из трубки. 
Выйдя из комнаты, царевич подошёл к Химико, которая молча сидела на полу рядом со входом в столовую. На её лице было лишь отчаяние и усталость, а прежний детский блеск в глазах почти угас, оставив место холодному смирению. Владислав всё ещё не мог смотреть на девочку без презрения, один лишь вид юной Фудзивара доводил его до гнева и полного отвращения, настолько ничтожной он её считал. 
— Ты сейчас поедешь с господином Айртоном — сказал Владислав — если решилась сказать, где меч, лучше сделай это сейчас. 
Химико молчала и даже не взглянула на своего пленителя.
— Чёрт с тобой! Ты ещё поплатишься за все мои мучения! — сказал Владислав и быстро ушёл куда-то на второй этаж. 
— И даже со старшим не попрощался — вздохнул Айртон и встав из-за стола подошёл к Химико — поднимайся, лентяйка, не заставляй тебе волочить. 
Химико послушно пошла за генералом. До дворца они добирались на машине, юной Фудзивара предварительно завязала руки Дарья, хотя Генри не считал это необходимостью. Пленница чувствовала себя странно, никогда до этого она не была столь податливой, но отчего-то сейчас разум был словно в тумане. Даже слова царевича и извинения Хинаты почти не вызвали никакого отклика. Всё сознание будто заполонило сплошное отчаяние, убеждающее, что бежать бесполезно и лучше просто подчиниться, потому что другого выхода всё равно нет. Разрушенный город тоже был Химико безразличен, хотя она не видела его уже несколько суток. Люди ютились под обломками домов и в палатах, окружённых колючей проволокой, охраняемой эльфийскими и сарматскими солдатами. Дети, женщины, старики, раненые и пленные солдаты ютились вместе в этих лагерях, рядом с пепелищем от их собственных домов. Только губернаторский дворец всё ещё стоял целым и невредимым, но развивался над ним уже флаг с головой дракона Левиафана — символа Авалонской империи. 
По приезду, Химико заперли в одной из тюремных камер в подвале замка, в которой были лишь небольшая койка, стул, тумбочка без дверей, а также окно, закрываемой стальной решёткой. Юная Фудзивара присела на кушетку, положив руки на фартук. Тут она почувствовала, что в кармане фартука что-то есть. Это была семейная фотография из её комнаты, которую она забрала с собой, вытащив из рамки. Взглянув на маму на снимке, Химико вдруг вспомнила, что та осталась в плену у царевича.   Апатия, затуманивавшая голову Фудзивара в доме, будто схлынула и на глазах пленницы выступили слёзы. Она поняла, что подвергла мать и брата огромной опасности, ничего не сказав Владиславу о мече и слепо подчинившись генералу. 
— Что я наделала? — сказала Химико, упав на колени — мама, что я сделала? 
Химико прижала фотографию к груди и долго плакала. Теперь она осталась совсем одна, не зная, что будет дальше с родителями и Акирой. Фудзивара не могла себя простить, она считала, что маму могут убить по её вине и даже узнать, где сейчас меч было невозможно. Всё будто зашло в тупик, из которого не было видно выхода. 
На следующий день, Химико до вечера лежала на кушетке, отказываясь от еды, которую ей передавали через окошко. Заморить себя голодом было единственным способом покинуть этот мир в одиночной камере, хоть и не достойным наследницы самурайского рода. По традиции яматайских воинов, нельзя было допускать, чтобы голова самурая доставалась врагам, это считалось большим позором и становилось доказательством бесчестия рода в руках соперников. Фудзивара же было уже, по большому счёту, всё равно. Вся её семья уже либо была уничтожена, либо вскоре должна была исчезнуть, а значит у неё не было причин оставаться среди живых. В тот вечер, шли уже вторые сутки, как Химико ничего не ела, в плену ей дали кусок хлеба, после уборки на кухне. Пленнице казалось, что она уже вот-вот погибнет, конечности были будто из ваты, веки тяжёлыми и не открывались до конца, а боль в желудке уже почти не чувствовалась. Когда пришло время ужина, окошко в двери открылось, а охранник-эльф протянул в камеру алюминиевую тарелку с какой-то похлёбкой. 
 — Эй, Фудзивара, жрать! — скомандовал солдат, будто подзывая собаку. 
Химико резко будто потеряла контроль над своим телом и разумом. Её глаза широко открылись, ноги сами двинулись к двери, а руки взяли тарелку с едой. 
— Наконец-то — сказал эльф — генерал сказал, не будешь есть, запихивать силой, так что лучше жри сама! 
Окошко закрылось, а Химико, сев на кровать принялась хлебать жидкий суп, в котором плавали лишь лапша и пара кружочков моркови. Фудзивара выпила весь бульон и поставила тарелку на тумбочку, вытерев рот рукавом. Только после трапезы, она поняла, что сделала. Суп хоть и был не слишком насыщенным, но вновь сделал заложницу сытой, а значит план голодной смерти пошёл прахом. Девочка не понимала, что происходит, она снова будто действовала по чужой воле, даже не осознавая этого, будто какой-то злой дух издевался над ней и даже умереть спокойно не давал. Ситуация повторилась и утром, и в обед, тело будто отказывало своей владелице в голодовке и не хотело отпускать на тот свет. В конце концов, пришлось смириться и вечером Химико ела уже по своей воле, но понять, что же именно с ней происходит, так и не могла. 
На третьи сутки заключения, к Химико пришёл генерал Айртон. Он появился в середине дня, всё так же с трубкой во рту и в военной форме, в компании двух охранников, вставших у двери камеры. 
— Добрый день, мисс Фудзивара — сказал Айртон, войдя в помещение — надеюсь не отвлёк вас от важных дел? 
Химико ничего не ответила, а лишь осуждающе взглянула на Герни. Тот же слегка посмеялся со своей остроты и присела на стул, стоявший напротив кровати. 
— Ладно, времени у нас немного, поэтому ближе к делу. Если помните, я дал обещание Его Высочеству Владиславу выяснить, где меч, который он ищет. Он меня уже третьи сутки сокрушает, не даёт работать, да и вы, наверное, ждали этого момента? 
— Я не знаю, где меч — ответила Химико. 
— Вы уверены? 
— Да, знаю только, что он пропал где-то в лесу, больше ничего. 
Генри задумался, положив ногу на ногу и почёсывая подбородок. 
— Что же мы будет делать, мисс Фудзивара? Думаете, принц поверит этим словам?
— Это его дело, я говорю то, что знаю — угрюмо ответила Химико. 
— В таком случае, заводите! — крикнул генерал в сторону выхода. 
Дверь открылась и в неё вошла Нодзоми, со связанным за спиной руками, которую вёл эльфийский солдат, державший за у головы пленницы револьвер. Мать Химико было вся в ушибах и ссадинах, под глазами виднелись кровавые подтёки, было сразу видно, что её жутко пытали. 
— Мама! — воскликнула Химико и резко встала с кровати. 
Заметив, что юная Фудзивара собирается идти в сторону матери, солдат направил пушку на неё. 
— Тише-тише, не нужно — сказал генерал и остановил Химико — сядьте обратно. 
Химико снова села на кровать. Нодзоми же молчала и лишь взволнованно смотрела на дочь. 
— Его Высочество не сразу согласился привести её сюда, но я догадывался, что иначе не вас не разговорить — сказал Генри — суть очень простая: говорите, где меч, или ваша матушка медленно погибнет у вас на глазах. 
— Я, правда, ничего не знаю о мече, клянусь вам! — взмолилась Химико. 
— И всё же, давайте проверим — сказал Айртон и ударил рукоятью трости по лицу старшей Фудзивара. 
Нодзоми отхаркнулась кровью, а на лице появилась ссадина глубокая ссадина. 
— Не надо, прошу, только не её, не надо! — кричала Химико, упав на колени перед генералом. 
— Вы сами всё усложняете, мисс Фудзивара! — крикнул генерал. 
Генри продолжил бить Нодзоми своей тростью по всему телу, та падала, корчилась от боли, истекала кровью, но эльфийский генерал не знал пощады и продолжал наносить удары тяжёлой железной рукоятью. Химико кричала, умоляя о пощаде и закрывала голову руками от страха. Ей хотелось ударить Айртона, но страх, что маму убьют не давал ничего не сделать, кроме как повторять — “я ничего не знаю, я ничего не знаю, я ничего не знаю!”, бессчётное количество раз. 
Вдруг звуки ударов и стоны прекратились, Химико подняла глаза и увидела, что снова сидит на кушетке, а генерал — на стуле перед ней. Ни мамы, ни эльфа, который её вёл, уже не было в комнате, как и следов пытки. Всё будто снова вернулось к моменту, когда допрос только начался. Юная Фудзивара была в полном замешательстве, “как маму могли так быстро увести и когда она успела сесть на спальное место?” — думала она. 
— Мда, похоже, вы и правда ничего не знаете — сказал Айртон с досадой — видимо, обрадовать Владислава у меня не получится, очень жаль.
— Где она?! — воскликнула Химико. 
— Она? О ком это вы? — с видом недоумения спросил генерал. 
— Моя мама, она же была здесь только что!
— Похоже, вам сделалось дурно, мисс Фудзивара. Не стоило мне курить в таком тесном помещении, но ничего не поделать, иначе я бы не смог удостовериться в вашей правоте. 
— Что вы имеете в виду? 
— Когда-нибудь вы поймёте — с улыбкой ответил Генри — я скажу вашему надзирателю, чтобы вас вывели на прогулку, нужно здесь проветрить. 
— Постойте! — крикнула Химико, собравшемуся уходить, генералу — вы ведь знаете, что с ней, она жива?
— Если вы снова о вашей матери, такими данными не располагаю — ответил Генри и направился к выходу — я ещё навещу вас как-нибудь, не скучайте. 
После этих слов, стальная дверь затворилась. Химико был в полнейшем замешательстве, всё и правда выглядело, как помешательство, к которому прибавились ещё и галлюцинации. В тоже время, генерал будто знал, о чём было ведение пленницы, раз убедился, что она не врёт. Ничего решительно не было понятно. 
Спустя несколько минут в камеру пришёл надзиратель, который заковал Химико в наручники и вывел на прогулку во двор замка. Губернаторский сад, как и сам дворец, почти не изменился. Рядом с садом камней, располагались клубы с красивейшими цветами, самых разных расцветок. В одном углу росли только красные цветы, в другом — только белые, а в том, что был ближе всего к склону горы, произрастали фиолетовые бутоны, которые накрывала тень от больших вьющихся ветвей глицинии, родового дерева клана Фудзивара. Фиолетовые цветки раскачивались на длинных ветках от небольшого морского бриза, который так давно не ощущала юная Фудзивара. Душистый запах цветов, вместе с солённым воздухом, наполнял её лёгкие, будто расправляя их после долго застоя. Подойдя к дереву, Химико почувствовала, будто от него исходит тепло, будто она обнимала дедушку или маму. Ветки, под порывами ветра, извивались в волосах девочки, словно нежно гладя её по голове. Это был единственный способ почувствовать рядом с собой что-то родное, тем более, что это дерево застало многие поколения семьи Фудзивара, в том числе ещё молодого Сайгё, который вёл здесь светские беседы с двумя друзьями, маленькую Нодзоми, которая бывала здесь с родителями в гостях, а сейчас обнимало их населдницу. Всего прогулка продлилась около двадцати минут, после которых Химик снова привели в её камеру, где были лишь тишина, темнота и сожаления. Вытащив из волос цветок глицинии, юная Фудзивара положила его в кармашек, рядом с семейной фотографией, чтобы память о ещё одном члене семьи была всегда рядом с остальными. 
Полежав на кушетке полчаса, Химико заснула. Ей приснился летний вечер, по утёсу, как всегда, в развалочку ходили пингвины, по небу летали чайки, а оранжевое, как апельсин, солнце начинало опускаться за горизонт. Фудзивара гуляла с Сиро, с которым они вместе смеялись над трусливыми пингвинами. Наконец, когда светило уже почти зашло, они встали у края обрыва и любовались красивейшим закатом. Химико снова была счастлива, как в беззаботные школьные дни, не хватало лишь Хинаты, которой почему-то не было с друзьями, но тогда внимание на этом не заострилось. 
— Вот бы нам всегда было так весело, как сегодня, да, Химико? — спросил Широ. 
— Да-а, это точно — весело ответила Фудзивара — вот бы этот момент длился вечно. 
— Да, скоро война кончится и всё начнёт возвращаться на свои места. 
— Почему ты так думаешь? 
— Осталось совсем немного, буквально пару часов. 
— Откуда ты это знаешь? 
— Но твоя битва ещё не окончена, Химико — серьёзным тоном заговорил Широ — ты очень рано опустила руки, раньше ты никогда не сдавалась, мне это очень нравилось в тебе. 
— О чём ты таком говоришь, Сиро, с тобой всё в порядке? — заволновавшись, спросила Химико. 
— Я погиб, Химико — сказал Сагису, повернувшись лицом к Фудзивара. 
За мгновение на нём очутилась военная форма, в которой он шёл по лесу, а на груди зазияла глубокая кровоточащая рана. Химико испугалась и отскочила от друга. 
— Ты не должна забывать меня, Химико, тебе обязательно нужно отомстить за меня — мертвецким голосом завопил Сиро. 
— Ты должна отомстить им за всех нас! — послышался голос Сайгё, появившегося из ниоткуда. 
— Убей их всех ради нас, доченька, ты ведь не забыла, что они сделали с нами — сказал отец Химико, внезапно появившийся рядом с ней. 
— Папа, дедушка, я не могу… — тихо отвечала Химико. 
— Мы все следим за тобой, дитя — появился сзади Ёсимицу Асикага — тебе нужно закончить то, что мы начали, убить их всех! 
Со всех сторон Химико окружали мертвецы, твердившие только одно — “убей!”. Они подступали всё ближе и ближе, пытаясь дотронуться до девочки. На небе же, по кругу снова летал большой чёрный дракон, который раньше приходил юной Фудзивара во снах. Хранительница меча закрыла уши руками, чтобы не слышать нескончаемый рёв голосов, требовавший убивать и изо всех сил сомкнула веки, чтобы не видеть ужасные тела мертвецов. Это продолжалось, пока внезапно не послышался громкий звук, напоминающий звон большого колокола. 
Химико проснулась и поняла, что звук доносится с улицы. Взобравшись на тумбочку, она взглянула в окно, где только светало. Люди в страхе выбежали из палаток, подумав, что звук обозначает сирену. Звон доносился из рупоров, стоявших на улице, и был таким же, как в день начала войны. После пяти ударов колокола, из устройств послышался строгий голос диктора: 
— Подданные Великой Яматайской империи, к вам обратится Его Высочество принц Тюай! Прослушайте важное правительственное заявление! 
Вслед за этим, после небольшой паузы, из рупоров послышался взрослый мужской голос: 
— Мои верные подданные, воины и мирные люди Империи Яматай, обращаюсь к вам от имени своей светлейшей сестры Цукихи-химэ и с благословения небес! Уже неделю длится битва за нашу отчизну, пали крупнейшие портовые города, а самолёты и дирижабли обрушивают огонь на наши головы! С великой скорбью, сообщаю вам, что наша битва проиграна. Мы не имеем шансов победить превосходящего нас, во многих отношениях, противника! Продолжение сопротивления лишь приведёт к новым жертвам и полному стиранию нашей страны с лица Земли! В связи с этим, с благословения Цукихи-химэ, мною будет подписан акт о безоговорочной капитуляции нашего государства. Приказываю всем военнослужащим и партизанам сложить оружие и не оказывать сопротивления войскам Авалонской империи! Мы повинуемся воле победившего, во имя будущего нашей страны и во имя жизни новых поколений, ради мира и прекращения кровопролития! Сохраняйте спокойствие и не поддавайтесь панике! Ждите новых указаний! 
На этом трансляция закончилась и рупоры замолчали. Химико не могла поверить в то, что услышала. Спустя всего неделю боёв, Яматай сдалась. Потеряв всю семью, она теперь потеряла даже страну. Надежда на спасение растаяла на глазах. Спустившись назад на кушетку, Фудзивара вспомнила, что Сиро, во сне, как раз говорил про пару часов до конца войны, но его просьба о мести теперь выглядела ещё менее выполнимой. Партизаны в подземном городе были разбиты, а императорская армия сдалась, бороться одной против вражеской военной машины было невозможно, особенно когда ты уже попала в плен. Единственным выходом было подождать полгода, когда Айртон должен был отдать пленницу в обмен на исполнение контракта, как бы морально и физически тяжело это не было.
Следующий день начинался, как обычно, но, спустя небольшой промежуток времени после завтрака, надзиратель снова пришёл в камеру Химико. 
— К тебе посетитель, Фудзивара — сказал эльф. 
Надев на пленницу наручники, солдат снова вывел её в сад, где уже ждала Хината. Утада хотела обнять подругу, но конвоир запретил любые прикосновения. Присев с пленницей на лавочку, возле старой глицинии, гостья поставила рядом с Химико, завёрнутое в красивую ткань, бэнто. 
— Тебя, наверное, плохо кормят, принесла тебе поесть — сказала Хината. 
— Спасибо, но, думаю, есть те, кто нуждается в этом больше — ответила Химико — сейчас много людей остались без дома и без всех своих запасов. 
— Мы стараемся всем помочь, по мере наших сил… но тебе не смогли — грустно сказала Хината. 
— Возможно, вы спасти мне жизнь, Хината, только я не теперь не знаю, что с ней делать… 
— Не говори так, Химико! Ты очень дорога нам, как и… кстати, а где сейчас Нодзоми-сан и Акира? 
— Тот принц-архонт сказал, что мама у него в плену, а Акира… думаю, Макото дошла с ним до Китаямы, раз меня ими не шантажировали. 
— Ох, небеса — сказала Хината, сняв очки — прости, Химико, если бы мы знали, папа попытался бы и Нодзоми-сан вызволить. 
— Вы и не могли этого знать, не вини себя… 
— Я скажу папе, как только его увижу! 
— Хината, по поводу того похода в Китаяму… — прервала подругу Химико — Сиро тоже шёл с нами и… похоже, он погиб. 
— К-как? — дрожащим голосом спросила Хината — ты уверена? Может быть он тоже дошёл… 
— Я видела его вчера во сне, он сказал, что война кончится через пару часов… так оно всё и вышло. 
— Но ведь это просто сон, Химико. Почему ты решила, что он мёртв? 
— Сиро сам сказал в том сне. 
— Нельзя говорить такие вещи, потому что ты услышала их во сне! 
— Но как тогда объяснить, что… 
— Нельзя, слышишь! — крикнула Хината. 
— Прости — ответила Химико, после небольшой паузы. 
Хината вытерла слёзы, которые уже немного проступали на глазах, и снова надела очки. 
— Ты меня тоже прости, Химико, мы тоже столько страхов натерпелись… я даже подумать не могла, что с нами может что-то такое случиться. Мне казалось, что войн больше не будет, что когда в небе летают такие машины, никто не захочет применять этот ужас на практике. 
— В душе, все мы думали так же. 
— Думала, что мы вырастем и будем работать вместе, жить так же спокойно, как и всегда… а теперь даже нашей страны больше нет. 
— Нам остаётся только отомстить — угрюмо сказала Химико. 
— Отомстить?
— Да, это то, о чём просил Сиро, дедушка и все остальные в том сне! 
— Ох, ты опять об этом… 
— Я сама сначала не восприняла всерьёз, но, подумай, неужели мы ничего не ответил на смерти стольких людей?! 
— Что мы вдвоём можем ответить? 
— Что угодно, хоть что-нибудь, мы должны что-то сделать, понимаешь? Они хотят этого, хотят, чтобы мы…
— Они хотели, чтобы мы выжили, Химико! — перебила подругу Хината — ты сама говорила, что твой дедушка дорожил тобой и Акирой больше всего на свете! Думаешь, ему хотелось, чтобы ты тоже погибла? Нам нужно выжить, Химико, вот чего они хотели! 
— Для чего нам теперь жить, Хината? — шёпотом спросила Химико — Чтобы вечно быть заложницами? Что если и тебя посадят сюда, чтобы твой отец продолжал подчиняться? Тебе повезло гораздо больше меня, потому что ты ещё можешь бороться, Хината! Меня никогда не выпустят отсюда, но у тебя ещё есть шанс отомстить за всех нас! 
— Свидание окончено, мисс — сказал конвоир, подошедший к скамейке — Фудзивара, идём! 
— Могу я прийти завтра? — спросила Хината. 
— Спрашивайте у начальства. 
— А бэнто? 
— Передачки запрещены! — грубо ответил охранник и повёл Химико в замок. 
— Сражайся, Хината! — сказала Химико на прощание, обернувшись к подруге. 
Хината с тревогой посмотрела вслед Химико. Ей больше не хотелось жертвовать ни кем, тем более, она не знала ради чего. Глубоко в душе, ей тоже хотелось бороться, но логика подсказывала, что этот путь ведёт в никуда. 
***
Целый месяц Химико жила взаперти, лишь иногда встречаясь с Хинатой и её родителями, которые приходили навестить наследницу своих бывших даймё. За это время, в Тогенкьё постепенно начала восстанавливаться мирная жизнь, хоть войска эльфов по прежнему оставались в городе. Люди построили бараки из сохранившихся стройматериалов и купленных богатыми семьями, которые смогли сохранить состояние, благодаря сотрудничеству с Авалонией. Домики были, в основном, деревянными, поэтому нередки были пожары, но люди каждый раз находили силы восстановить свои жилища. Рыбакам снова разрешили выходить в море, что позволяло вести бартерную торговлю с деревнями, которые обменивали рис на морепродукты. Делились рисом и богачи, в частности род Утада, который мог торговать с эльфами и другими городами, под защитой Авалона. Городу, однако, было ещё далеко до восстановления, а большую часть его территории, по прежнему, занимали руины. Пингвины, которые жили на утёсе, раньше времени покинули эти края ещё во время вторжения, но за месяц так и не вернулись обратно. 
Между Яматай и Авалонской империей был заключен мирный договор, который позволял эльфам оставить свои войска, флот и авиацию на островах на специальных военных базах, которые предполагалось построить по всей стране, сама побеждённая страна практически отказывалась от собственных вооружённых сил, сведя их к минимуму. Авалон же согласилась оказывать поддержку в модернизации нового патрнёра, но только ту, которую сама сочла бы нужной. Как и Химико, Яматай оказалась, фактически, в заложниках у эльфов, хоть ей обещали свободу когда-нибудь в будущем. 
Четвёртого числа шестого месяца пятого года Цукихи в Тогенкьё прибыла театральная труппа из Авалонской империи. Артисты должны были развеселить солдат, остающихся в Тогенкьё, которые начинали уставать от службы в столь далёкой стране. Художественным руководителем театра была Маргарет Айртон, жена генерала Генри Айртона. Она была на сто лет моложе мужа, но, во многом, была даже консервативнее мужа-аристократа, в частности презирала кинематограф, как низкую и пошлую, по её мнению, форму искусства, затмившую, для публики, спектакли. Не меньше, чем генерал, Маргарет любила использовать людей в своих целях, в частности, как акётров, набранных из покроённых народов. Актёры-невольники обычно играли унизительные роли: преступников, коварных вражеских солдат, прислугу, глупцов и так далее. Эти образы хорошо вписывались в авалонскую картину мира, где все расы, кроме эльфов, считались отсталыми и примитивными, а потому всегда веселили незатейливую публику. 
Генеральская жена прибыла на транспортном дирижабле, приземлившимся на аэродроме около девяти утра. Встречал Маргарет сам Генри, который был не слишком рад появлению супруги в Тогенкьё, потому что, в её лице, появлялся новый, отвлекающий от работы, фактор. Миссис Айртон была одета в большую круглую шляпу кроваво-красного цвета, такого же оттенка длинное платье, с открытыми плечами, которые прикрывал соболиный воротник, а на руках были длинные чёрные перчатки, покрывающие всю руку до локтя. Эльфийка осторожно спускалась по металлическим ступенькам, стуча длинными каблуками. Наконец спустившись вниз, Маргарет обняла и поцеловала мужа в щёку, чему тот был не очень доволен. Генри не испытывал к жене особой любви и женился во второй раз только, потому что это противоречило этикету высшего общества. Тем не менее, генерал хорошо поддерживал образ любящего мужа на публике и в глазах самой Маргарет. 
 — Как же я рада тебя видеть, дорогой — сказала Маргарет — ты так осунулся за этот год! 
— Это просто старость, дорогая — улыбнулся Генри — в моём возрасте все начинают понемногу усыхать, особенно когда из тебя пьют все соки. 
— Ах ты мой бедняжка — сказала Маргарет, погладив усы мужа — ничего, теперь я здесь и немного тебя развеселю. 
— Тебе бы всё веселиться, впрочем, я в свои восемьдесят тоже был ещё полон сил. 
— Уверена, ты и сейчас их полон, просто любишь, когда я тебя жалею. 
— Да, наверное так и есть. 
После встречи, генерал повёз жену в губернаторский замок, где всё ещё располагалась его резиденция, пока формальный губернатор принимал чиновников в своей усадьбе. Как и муж, Маргарет, впервые посетив дворец, принялась внимательно осматривать его убранство, получая своеобразное удовольствие от его лицезрения. 
— Местная архитектура очень интересная, не такая примитивная, как на Тамоанчане, но всё ещё далеко до настоящего искусства — сказала Маргарет — чем-то напоминает кукольный домик, всё такое же миниатюрное. 
— Честно говоря, я даже немного пожалел, что не остался жить в дирижабле — сказал Генри — всё время приходится пригибаться, чтобы не ударяться головой о косяки. 
— Зато здесь прохладно, для такой жары, как нельзя кстати. 
День стоял действительно знойный, как всегда в это время года. Июль и август, месяцы после сезона дождей, самые жаркие и для эльфов, которые впервые были в таком климате, пережить их было очень непростой задачей. Не легче было и людям, разгребающим завалы в городе, на которых, к тому же, иногда вымещали злость эльфийские надзиратели. 
Тем временем, генеральская чета дошла до кабинета, где когда-то заседали главы клана Асикага, а сейчас обустроил личное пространство Генри. Почти все элементы прошлой жизни помещения, кроме мебели, исчезли из него, уступив место большому портрету авалонского короля Ричарда I, золотой табакерке с фамильным гербом семьи Айртонов, нескольким бутылкам дорого виски и большим стопкам эльфийских документов. Маргарет присела в кресло, стоявшее напротив письменного стола, предварительно смахнув с него пыль носовым платком. 
— У тебя, как всегда, беспорядок — сказала генеральская жена — когда ты уже начнёшь разрешать прислуге убираться в твоих кабинетах?
— После своей смерти — ответил Генри, выпив остатки виски из рюмки, стоявшей на столе — нечего зверью бегать рядом с важными документами. 
— Купи сейф и прячь документы туда, если так боишься. 
— Удобнее, когда всё под рукой, в сейфе постоянно придётся копаться, чтобы найти нужную бумагу. 
— Кстати о нужном, дорогой, у тебя на примете нету какой-нибудь миловидной местной девушки? 
— Ты же знаешь, людей я на дух не переношу, а уж тем более не нахожу в них ничего милого. 
— Плохо, придётся искать самой — с досадой сказала Маргарет. 
— Ты и здесь хочешь найти игрушку? 
— Конечно, у меня в сценарии готова гениальная сцена! Его Величество приплывает на яматайские острова на Левиафане, а на него выпрыгивает местная обезьянка, которая изображает их королеву, пытается тыкать в короля палкой, но стоило ему лишь усом взмахнуть, варварская королева падает на землю со смешным звуком! 
— Да, забавно — сказал Генри, потирая ус. 
— Роль совсем маленькая, но такое не должен играть эльф, согласись? 
— Почему не сыграть кому-то из твоих людей? 
— Так будет не достоверно, мои люди либо смуглые, либо красные, а у местных кожа бледная! 
— Ладно, тогда поищешь кого-то из местных, у нас есть несколько сирот в плену, из-за них бунтовать не будут, отведу тебя к ним. 
— Спасибо, дорогой, ты чудо! — радостно сказала Маргарет, подскочив с кресла, и поцеловав мужа. 
Тут, постучав, в комнату вошёл адъютант. 
— Извините за беспокойство, сэр, но Его Высочество желает вас видеть — сказал он. 
— Пусть заходит — ответил генерал. 
В комнате появился Владислав, на лице которого, за месяц, выросли пышные усы и бородка, которые он не брил с битвы за Тогенкьё. Царевич выглядел уставшим, но, в тоже время, немного устрашающим, за счёт своего сурового и немного одичавшего вида. 
— Ваше Высочество, добрый день — сказала Маргарет, поклонившись. 
— Миссис Айртон, моё почтение — сказал Владислав, поклонившись в ответ — я совсем забыл о скоротечности времени, не знал, что вы уже здесь. 
— Время и впрямь скоротечно, Ваше Высочество, вы так возмужали за эти годы, я помню вас ещё маленьким мальчиком. 
— А вы всё также красивы, как и тридцать лет назад, миссис Маргарет. 
— Благодарю вас, Ваше Высочество — улыбнулась Маргарет. 
— Надеюсь, вы пришли не только ради обмена любезностями, Ваше Высочество — саркастично сказал Генри. 
— Простите, сэр, я пришёл поинтересоваться статусом подготовки экспедиции в Сарматию. 
— Ох, святые угодники, мы ведь это уже обсуждали, Ваше Высочество, когда начнётся подготовка, вы узнаете об этом первым. 
— Простите, сэр, но я не люблю терять время попусту, война здесь окончена, пришло время освободить мою Родину! 
— Если бы это зависело от меня, вы бы уже были там, Ваше Высочество, но Его Величество, увы, не столь тороплив.
— Вам незачем так спешить, Ваше Высочество — вступила в разговор Маргарет — весь мир ещё ляжет пред ногами нашего королевства и Сарматия однажды всё равно освободится от Гиперборейского гнёта. 
— С каждым днём, я всё больше теряю надежду на это — ответил Владислав. 
— Не отчаивайтесь, лучше посетите наше представление сегодня вечером. 
— Представление? 
— Да, мы подготовили новую программу для наших воинов и ваши ребята могут прийти посмотреть. Кстати говоря, а у Вас нету на примете какой-нибудь местной девушки, которая бы подошла для сцены? 
Владислав на задумался на пару секунд, пока ему в голову не пришла отличная идея. 
— Да, знаю одну, она сейчас отбывает плен в этом замке, очень неплохая девушка. 
— Экспрессивная? — спросила миссис Айртон. 
— Очень, будто сам дьявол во плоти. 
— Нет-нет-нет, эту нельзя — возразил генерал — она залог за поставки эфира от местного магната! 
— Не обязательно брать её в постоянную труппу, пусть сыграет один раз, пока миссис Маргарет здесь — ответил Владислав. 
— У вас всё такой же блестящий ум, Ваше Высочество — похвалила царевича Маргарет. 
— Нет уж, это очень рискованно — сказал Генри — я не собираюсь рисковать своей идеальной системой ради развлечений! 
— Разреши мне хотя бы взглянуть на неё — взмолилась Маргарет — может она нам не подойдёт и я не стану больше выпрашивать. 
— Ладно, но только посмотреть — сказал генерал, тяжело вздохнув. 
Все трое спустились в подвал, где находились камеры для заключённых. Большинство пленных ютилось в лагерях, поэтому Химико была единственной пленницей замка, из-за своей важности для генерала. Надзиратель сопроводил троицу к месту, где томилась Фудзивара и Маргарет прильнула к решётчатому оконцу в помещение. Увидев, что за ней наблюдают, пленница насторожилась и со злостью взглянула на генеральскую жену. 
— О, Левиафан, вы правы, Ваше Высочество! — воскликнула Маргарет — она и впрямь похожа на демоницу! 
— Я знал, что вам понравится, миссис Айртон — довольно сказал Владислав. 
— Только сильно не обольщайся, эту мышку я не выпущу из клетки — сказал Генри. 
— Прекрати быть таким подозрительным, дорогой! — возмущённо сказала Маргарет — выпустишь её на пару часов и твой залог вернётся обратно в нору! 
— А если она сбежит или кто-нибудь её украдёт? Например, наш добрый друг — сказал Генри, посмотрев на царевича. 
— Вы сами сказали, что девчонка ничего не знает, зачем она мне теперь? — пожав плечами, сказал Владислав. 
— Я знаю, что вы не успокоились на её счёт, иначе не повели бы нас сюда! 
— Мне не интересны ваши конфликты, дорогой, просто отдай её мне на один вечер, под мою ответственность! — сказала Маргарет. 
— При всём уважении к тебе, дорогая, в данной ситуации, меня не успокаивает твоя ответственность — сказал Генри. 
— Не будем ссориться, сэр — спокойно сказал Владислав — если это поможет миссис Маргарет получить актрису, я могу покинуть город сегодня вечером. 
— Как же так, вы ведь не увидите спектакль! — расстроенно сказала Маргарет. 
— Думаю, у меня ещё будет шанс его увидеть, а пока пожертвую своим просмотром ради хорошего шоу. 
— И куда же вы собираетесь, Ваше Высочество? — спросил Генри. 
— Хочу посетить ещё одну деревеньку неподалёку. 
— Младенец Фудзивара всё не даёт вам покоя, Ваше Высочество?
— Только посмей его тронуть, подлец! — крикнула Химико, подошедшая вплотную к двери, пока трио разговаривало. 
— Боюсь вы уже упустили свой шанс спасти семью, госпожа Фудзивара — раздражённо прошипел царевич, подойдя к двери. 
— Что ты сделал с мамой? — сквозь зубы сказала Фудзивара. 
— Скоро непременно узнаете, госпожа Фудзивара, когда встретитесь на том свете. 
Тут Химико плюнула в лицо принцу, который со злости начал бить по двери. Разгневанного Владислава пришлось успокаивать надзирателю и генералу. 
— Левиафан с вами, Ваше Высочество, езжайте куда хотите, только успокойтесь! — сказал Генри, уводя принца от двери. 
Владислав фыркнул от злости и направился вверх по ступеням, затем покинув дворец. 
— Как я от него устал, о Боги! — сказал Генри, вернувшись к жене.
— Зато он поступил благородно — сказала Маргарет.
— Скорее всего, он сразу планировал поездку, просто воспользовался моментом, чтобы мне насолить. 
— Ты слишком строг к нему, Генри — обняв мужа за руку, сказала Маргарет — раз уж он уезжает, разреши мне всё-таки арендовать у тебя девочку. 
Генри тяжело вздохнул и достал курительную трубку из кармана, но жена не дала ему закурить, остановив руку около рта генерала. 
— Не смей использовать это на мне — строго сказала Маргарет. 
Генерал с досадой убрал трубку обратно в карман. 
— Ладно, бери, но я пошлю туда побольше охраны — сказал Генри. 
— Чудно, пойду обрадую её с новой ролью — улыбнулась Маргарет. 
Генеральская жена встала подальше от окошка, чтобы не оказаться в такой же ситуации, как царевич, и начала разговор с пленницей: 
— Твоё имя Фудзивара, да? 
— Имя — Химико, Фудзивара — фамилия — раздражённо ответила Химико. 
— Хорошо, Химико, тебе известно, что такое театр? 
— Конечно, отчего не знать? 
— Отлично, значит тебе будет проще, ты сыграешь одну небольшую роль в моём спектакле. Это совсем не больно и даже очень почётно, для человека. 
— С чего вдруг мне участвовать в этом? 
— Потому что у тебя нету выбора, глупышка — рассмеялась Маргарет — зато если сыграешь хорошо, подарю тебе головку вкусного сыра. 
— Можете оставить себе. 
— Напрасно, сыр очень вкусный, из молока горных овец, впрочем, ты права, лучше сама отведаю, но тебя без угощения всё равно не оставлю.
— Благодарю, вы очень добры — с сарказмом ответила Химико.
— Ты и правда напоминаешь зверька в клетке, дорогуша, но, ничего, скоро эльфийская дисциплина сделает из тебя хорошее домашнее животное. 
— По мне, так это вы больше похожи на бешеных зверей — огрызнулась Химико — такие же безжалостные и жестокие! 
— Неужели? — усмехнулась Маргарет — в этой идее есть маленький изъян, девочка, как так выходит, что звери мы, но вы сидите в клетках? 
Рассмеявшись Маргарет тоже направилась в сторону выхода. 
— Попробуешь сбежать, Фудзивара, и Утада получат от тебя лишь голову, поняла? — сказал генерал перед уходом. 
Химико пнула дверь и села на кушетку. Такого издевательства Фудзивара не ожидала, теперь ей нужно было ещё и выступать на потеху эльфам, словно цирковая обезьяна. Ненависть всё больше переполняла её, подпитываясь чувством беспомощности. Тем не менее, в сердце девочки появилась надежда, что представление даст ей хотя бы небольшой шанс сбежать или отомстить своим врагам. 
Вечер подкрался незаметно и за Химико пришёл конвоир, который отвёл её к передвижной сцене, которую выстроили на набережной. Перед местом выступления стояли длинные лавки для зрителей, которые были ещё пусты, а за ним — небольшое строение, служившее гримёркой для актёров. Фудзивара завели в помещение, которое оказалось просторнее, чем кажется снаружи, в нём было около десяти тумб с зеркалами, за которыми гримировались актёры и актрисы. Пока эльфы гримировались сами, людей наряжали другие, боясь, видимо, что они сделают всё неправильно. Маргарет ходила между актёрами, проверяя и давая настойчивые советы, которые скорее напоминали приказы. Увидев Химико, генеральша радостно воскликнула: 
— Наконец-то, спасибо вам большое офицер! Сейчас я тобой займусь! 
Конвоир снял с Химико наручники и остался ждать у выхода, пока миссис Айртон усадила пленницу в кресло, где начала раскрашивать её лицо. Боевой окрас яматайской королевы, по мнению генеральши, выглядел, как кроваво-красный след от лапы большого зверя на половине, покрытого белой пудрой, лица и покрытые фиолетовыми тенями глаза. Волосы были приведены в максимально неряшливую форму и покрыты толстым слоем лака, чтобы произвести впечатление засаленности. В качестве наряда, на Фудзивара надели шкуру серого волка, а под него — топ и юбку из бычьей кожи. Заложницу подвели к большому зеркалу, чтобы хозяйка могла тщательно полюбоваться на образ. 
— Я что, играю одичавшего охотника? — спросила Химико.
Маргарет и её помощницу дружно рассмеялись. 
— Нет, дорогая, это ваша королева! — вдоволь посмеявшись, сказала мисси Айртон — ты её не узнала? 
— Химэ-сама не носит такого! — возмутилась Химико — на ней всегда изысканные наряды из шелков и золота! 
— Мне всё равно, что она носит на самом деле, в душе она такая же дикарка, как и все люди — надменно сказала Маргарет — взгляни сама, тебе всё это очень идёт, будто это твоя вторая кожа.
— Правда? А я думала, что эта шерсть слезла с вас — сострила Химико. 
Услышав шутку в свой адрес, Маргарет сильно ударила Химико по улицу, отчего та упала на пол. Помощницы генеральской жены начали избивать лежащую Фудзивара ногами, выкрикивая разные оскорбления в её адрес. 
— Хватит-хватит — сказала Маргарет — костюм испортите! 
Слуги расступились, а миссис Айртон за шиворот подняла девочку и злобно пригрозила: 
— Ещё одна дерзость и ты останешься в театре навсегда, поняла?! 
Химико ничего не ответила, а Маргарет поставила пленницу ногами на пол. 
— Готовься к выходу и научись держать язык на замке, пока тебе его укоротили — сказала миссис Айртон и покинула помещение. 
За время подготовки Химико, представление уже подошло к началу. Первыми на сцену вышли клоуны, которые всячески дурачились, изображая вражеских солдат и лидеров и показывая небольшие фокусы. После “разогрева”, перед эльфами выступила сама хозяйка театра, которая произнесла длинную речь, где благодарила бойцов за храбрость, но больше всего времени посвятила рассказу о грядущем представлении и хвалебной оде королю. Основная часть была посвящена истории Авалонии от её истоков до современности. Первые сцены рассказывали о Войне Основания, когда бог-дракон Левиафан, вместе со своим эльфийским войском, бросил вызов своим неразумным семерым братьям, которые, якобы, погрязли в грехах и уподобились диким людям, переняв их “варварские обычаи”. Под натиском полчищ людей, Левиафан не смог сломить вражеский натиск и пал, в то время, как эльфийский вождь Генрих предал своего бога и погрузил страну в хаос, пытаясь удержаться на троне ценой мирного соглашения с людьми, гиперборейцами и атлантами. Много лет Авалон находился в состоянии анархии, пока королевство не воссоединил “величайший из королей” Артур I из рода Пендрагонов. Именно он стал основателем нынешней правящей династии и уже в его правление начались первые завоевания будущей империи. Весь спектакль сопровождался красочными спецэффектами и хорошей игрой актёров, которые хорошо доносили до зрителей нужный посыл, заключавшийся в ненависти ко всему иностранному и необходимости завоевать весь мир, чтобы людские “бесчинства” прекратились. 
Сцена, где должна была появиться Химико, шла ближе к концу. В ней король Ричард, оседлав ожившего Левиафана, плыл по огромному океану, сметая с ног всех своих врагов. Гибель Цукихи-химэ, которую играла Фудзивара, символизировала поражение Яматайской империи. В ожидании своего выхода, пленная актриса держала в руках бутафорскую мотыгу, которая выступала оружием химэ, пока её одолевал сильнейший гнев. Вся эта ситуация, вместе с произошедшим в гримёрке, выводили Химико из себя так, что она едва сдерживалась, чтобы не начать крушить всё прямо своим искусственными орудием. Тем временем, время уже пришло и Маргарет подошла к заложнице, взяв ту за плечи. 
— Сделай всё правильно или попрощаешься с семьёй — сказала генеральша и вытолкнула Химико на сцену. 
Увидев юную Фудзивара, солдаты рассмеялись, доволен был и генерал Айртон, сидевший в первом ряду. Напротив Химико на сцене был актёр, изображающий короля, от взмаха усов которого должна была упасть яматайская правительница. 
— Прощайся с жизнью, варвраская дочь, прильни к сырой земле за все свои злодейства! — сказал “король” и взмахнул усом. 
Вопреки сценарию, Химико ударила по фанерному дракону, на котором стоял актёр и тот с треском упал, свалив декорации, изображавшие море. В ярости, Маргарет выбежала на сцену и свалив юную Фудзивара принялась её душить. 
— Ах ты, мерзавка! — кричала она — я ведь тебя предупредила, дрянь, дважды! Умри! 
— Маргарет, остановись! — крикнул генерал жене. 
Солдаты продолжали заливаться хохотом, смотря на происходящее. Им показалось, что вся эта сцена очередная забавная часть представления. Химико же резко будто почувствовала резкий, взявшийся из ниоткуда прилив сил, поднимаемый чувством ненависти к хозяйке театра и всем смеющимся над ней солдатам. Разум будто покидал девушку, уступая место чистому гневу, не видевшему перед собой препятствий. Её глаза вдруг засияли, зрачки превратились в змеиные, а из правой руки, прорезая острием кожу и мышцы, появился меч. Это была Слеза Дракона, сияющий клинок клана Фудзивара. Взмахнув клинком один раз, девочка отрубила генеральше руки, отчего та в агонии упала на сцену. Химико поднялась на ноги и перед ней предстали десятки дул револьверов и винтовок, нацеленных на неё. 
— Огонь! — скомандовал генерал и округу оглушил звук выстрелов. 
Хоть по Фудзивара было выпущено огромное число пуль, ни одна не угодила в цель. Те, что летели прямо на неё, Химико разрезала мечом прямо в воздухе, к удивлению генерала и всех присутствовавших. Объятая силой меча, пленница бросилась на генерала, которого заслонили собой несколько солдат, которые, однако, быстро пали под ударами меча. Пока Химико разбиралась с охранниками, генерал пропал. Пытаясь отыскать Айртона, девушка долго бегала вдоль трибун, отбиваясь от солдат, пока не заметила белую лису, которую до этого видела дома, пока была в плену царевича. Забыв про месть, Фудзивара побежала за зверьком, который устремился в лесную чащу. Погоня привела на полянку, где погиб Сайгё с заброшенным храмом и статуями лисиц. Белый зверёк прыгнул в старую торию и будто растворилась в воздухе. Прыгнув за ней, Химико неожиданно увидела под собой гигантский водопад, в который она упала, потеряв сознание. 
Так закончился плен Фудзивары Химико и началось её долгое путешествие. 

Глава 5: “Принцы вселенной”

Химико очнулась, плывущей на спине по большой реке. По обе стороны виднелся большой сосновый лес, скрывающийся за плотной дымкой тумана. За белой пеленой проглядывал свет от фонариков, словно плывущих по реке. Огоньки были по всей водной глади — и вдалеке, и совсем рядом с юной Фудзивара. Взглянув по сторонам, мечница попыталась перевернуться и начать плыть к берегу, но обнаружила, что едва может двигаться. Бой и бегство отняли много её сил, а удар о воду травмировал спину. Одиночество и отчаяние снова брало верх, Химико опять ничего не могла сделать, чтобы выбраться из тяжёлой ситуации, оставалось лишь плыть по течению, надеясь, что однажды оно куда-то приведёт. Воспоминаний о конце представления не осталось, но они будто уже не были важны. В этой широкой реке будто ощущались абсолютные спокойствие и безмятежность, хотя беглянка никогда не бывала здесь раньше, а чаща страшной тьмой нависла над ней, сопротивляться было бесполезно. 
Спустя несколько минут, голова Химико упёрлась в деревянную лодку, которая плыла по реке. Над лицом Фудзивара светил бумажный фонарик, прикреплённый к задней части судна. Заметив девочку, над ней склонился человек, лицо которого было почти нельзя разглядеть, кроме смутных очертаний. 
— Почему ты без лодки? — спросил незнакомец. 
— У меня нету — ответила Химико. 
— Залезть сможешь? 
— Думаю, нет. 
Лодочник взял Химико за плечи и поднял на борт. Оказавшись в лодке, юная Фудзивара почувствовала себя немного лучше, болезненные воспоминания о вчерашнем вечере всплыли в голове, напоминая, скорее, страшный сон, чем реальные события, произошедшие недавно. Взявшись за голову, мечница попыталась разглядеть своего спасителя, но лицо его так и оставалось в тени большой соломенной шляпы, зато было стало видно, что мужчина был одет в необычный, для этих мест, наряд — шерстяную накидку с узором в виде разноцветных линий. 
— Спасибо, что помогли, господин — поблагодарила Химико. 
— Не за что — ответил странник — как же ты оказалась в реке без лодки?
— Я плохо помню… знаю только, что убегала от эльфов, а потом упала в водопад, наверное. 
— Бедолага, ты ещё такая юная, а уже здесь. 
— Разве в этом есть что-то необычное? 
— Не совсем, скорее это очень печально — с сожалением сказал старик — хотел бы я, чтобы по этой реке плыли лишь старики. 
— А что это за река такая, дедушка? Я часто бывала в лесу, но реки здесь раньше не было. 
Старик чуть наклонился, так половина его лица стала видна в тусклом свете фонаря. Его кожа была красноватого оттенка, нос напоминал орлиный клюв, а из под шляпы свисали локоны тёмных волос. 
— Это река в Долине Мёртвых, дитя — сказал незнакомец, когда стала видна вторая половина его лица, на которой отсутствовала кожа, а на месте глаза зияла пустая глазница. 
Испугавшись, Химико закричала и подскочила со своего места. Старик спокойно взял оцепеневшую от страха Фудзивара за руку. 
— Надо же, твои руки тёплые, ты не мертва — сказал старик — думаю, стоит отвезти тебя на берег, садись. 
Немного успокоившись, Химико вернулась на место, не сводя глаз с мёртвого гребца, который повёл лодку к берегу. 
— У тебя интересные одежды, дитя — внимательно осмотрев Химико, сказал призрак — из какого ты племени родом? 
— Из Фудзивара — кротко ответила Химико. 
— Никогда не слышал о таком, где вы живёте? 
— В Тогенкьё, это в стране Яматай. 
— Ах, вот оно что — изумился старик — отец рассказывал мне об этой стране, где растут тысячи вишен. Жаль, что у меня не получилось их увидеть. 
Страх Химико постепенно стал пропадать и першёл в сочувствие. Незнакомец не пытался навредить, поэтому ей стало жаль погибшего бедолагу. 
— В нашей стране действительно много вишен — сказала Химико. 
— Вам повезло, что смогли их увидеть, но, с другой стороны, вы не видели наше Лазурное озеро. 
— Расскажите о нём, пожалуйста. 
— Тут слова сложно описать, представьте себе самый красивый оттенок синего, какой только может быть на свете, и представьте, как в нём отражается серебряный лунный свет. Лунной ночью, озеро будто светилось, наши старейшины верили, что через этот свет, предки смотрят на нас с небес, поэтому в полнолуния мы всегда устраивали празднества в их честь. 
— Надеюсь, вы тоже сможете смотреть на ваш дом, через это озеро. 
— Спасибо, дорогая, я тоже хочу в это верить — улыбнулся старик, а затем немного поник — я погиб защищая своё племя от эльфов, когда они пришли за налогом. Их губернатор выставил нам непомерный счёт, за который мы должны были расплатиться серебром, добываемым на наших землях. Мы работали день и ночь, но так и не смогли собрать достаточно. Тогда эльфы пришли с оружием на нашу землю, в своих гигантских машинах и на железных крыльях. У нас не было шансов. 
— В мой город тоже пришли эльфы — грустно сказала Химико — почему они так поступают с людьми? 
— Это осталось для меня загадкой, дитя моё, наша племя тысячи лет жило на одной земле, но эльфам, почему-то, было мало их земель. 
Тут лодка подплыла к илистому берегу, на который сошла Химико. 
— Береги себя, дитя, долгих тебе лет! — сказал старик и начал грести дальше 
— Постойте! — крикнула Химико — как вас зовут? Я Фудзивара Химико. 
— Меня уже никак не зовут, дитя, меня больше нет — ответил старик, улыбнувшись, и пропал за густым туманом. 
Химико было жаль, что она никогда больше не увидит этого доброго старика и она ещё несколько минут наблюдала за фонариком на его лодке, медленно растворяющимся в белой мгле. Отвлекли внимание Фудзивара три золотые монетки, которые прилетели из тумана прямо ей под ноги. Она подняла одну из них и внимательно осмотрела. На золотой окружности не было никаких знаков или гравировки, чистая золотая монета. Вдруг, монета словно быстро выскользнула из пальцев, оставив после себя мокрый след. Взглянув слева от себя, Химико увидела странное существо, похожее на лягушку с черепашьим панцирем на спине и когтистыми лапками, ростом с трёхлетнего ребёнка. Эти зверьки часто упоминаются в яматайских сказках, где их называют “каппа”. Амфибия держала во рту монетку, которую вырвала из рук мечницы своим длинным языком. Проглотив драгоценность, каппа зло зашипела на Фудзивара и прыгнула за камыши в глубь леса. Оглядевшись по сторонам, Химико заметила, что такие же существа прыгали по всему берегу и собирали монетки, падающие со стороны реки. 
Решив последовать за каппой, отобравшим монетку, Химико прошла в лес, сквозь высокие камыши. Вглубь чащи вели несколько тропинок, освещаемых маленькими огоньками, парящими в воздухе вдоль них. Сияющие сферы были совсем невесомыми и проходили сквозь руку Фудзивара, когда та пыталась их схватить. Сам лес был очень тёмным, как и небосвод над ним, на котором не видно было ни звёзд, ни Луны. Пройдя чуть глубже, мечница увидела на полянке ту самую лисицу, которая и привела её сюда. Ушастый зверёк снова глядел на неё вдумчивым взглядам, а затем побежал прочь, Химико последовала за ним, выкрикивая просьбы остановиться. Лиса же и не думала сбавлять скорости и быстро мчалась по тропинке, к сожалению для уставшей Фудзивара. 
Спустя некоторое время, обе добежали до полянки, где стоял деревянный дом на высоких балках, из-за которых порог был в паре метрах от земли. Лисичка прыгнула сначала туда, а затем в маленькое открытое окошко. Химико не могла забраться наверх, поэтому в недоумении осталась ждать на полянке перед домом. Рядом с избушкой были заметны тории красного цвета, на которых висела табличка с цифрой три. Домик стоял на трёх балках и по размерам был очень небольшим, взрослый мужчина вряд ли смог бы стоять в нём во весь рост. Из трубы в крыше валил небольшой дымок, а рядом со входом можно было заметить горшочки с цветами. При этом, жилище выглядело ухоженным и чистым, как и вся полянка перед ним, где даже камни будто стояли в каком-то особенном строгом порядке. 
После минуты ожидания, створчатая дверь домика открылась и на пороге появилась большая белая лисица, шерсть которого отливала красным цветом на ушах и хвосте. На лбу у зверя были три красные точки. Внимательно взглянув на Химико, лиса аккуратно прыгнула вниз, мягко приземлившись рядом с гостьей. От испуга, Фудзивара не могла шевельнуться, пока лиса обнюхивала её руку. 
— Этот запах я не спутаю ни с чем — сказала лиса человеческим голосом — ты ведь из семьи Фудзивара, да? 
— Да — испуганно сказала Химико. 
— Такой же запах был у моей дочери Нодзоми, которую я оставила в мире людей, вместе со своим мужем… 
— Вашего мужа не звали Сайгё Фудзивара? 
— Да, так и звали, он жив? 
— К сожалению, нет, он был моим дедушкой… 
— Дедушкой?! — удивилась лиса — да, иногда я забываю, как быстро здесь летит время. 
— Если вы были женой моего дедушки… получается, вы… 
Лиса улыбнулась, взмахнула пышным хвостом и на её месте очутилась красивая высокая женщина, очень похожая на Химико. На ней было красивое белоснежное кимоно с красным поясом, украшенного позолоченным узором с цветами глицинии. 
— Бабушка? — шокировано спросила Химико. 
— Да, Химико, это я — улыбнулась лиса. 
Растрогавшись, юная Фудзивара обняла бабушку. Раньше, она слышала о ней только из рассказов дедушки и мамы, которые всегда расплывчато говорили о том, где она сейчас. 
Её звали Михару, третья из девяти сестёр-кицунэ, волшебных лисиц, которые охраняют врата в Долину Мёртвых. Родилась Михару столетия назад, но большую часть жизни провела в царстве духов, ничего не зная о таинственном мире живых. Сорок лет назад лисица тайно покинула свой пост, приняв человеческий облик, чтобы посмотреть на жизнь по ту сторону. В Империи Яматай, тем временем, разразилась гражданская война, в которой участвовал и молодой самурай Сайгё Фудзивара. В одном из сражений, он был тяжело ранен и пытался скрыться от врагов в лесу, где его нашла и выходила прекрасная Михару, лечившая и защищавшая его около месяца. Вернувшись домой, в благодарность за спасение, юный воин взял девушку в жёны, а спустя два года у них родилась дочь Нодзоми. Семья жила счастливо, мудрая Михару хорошо справлялась с домашними обязанностями, была кроткой и вежливой со старшими и даже помогала в государственных делах. Всё начало меняться, когда отец выбрал Сайгё хранителем Слезы Дракона, что очень не нравилось Михару, пытавшейся отговорить мужа от принятия этой ноши, но тот был непреклонен и считал защиту меча своим долгом перед семьёй. Тогда любящая жена решила прибегнуть к радикальным мерам, она пыталась околдовать старейшину клана Фудзивара, чтобы он изменил своё мнение, но магия оказала на него слишком пагубное действие и глава клана погиб. Будучи жрецом, Сайгё смог распознать причину смерти отца и даже то, от кого исходили заклинания. Разоблачённой Михару пришлось признаться мужу в содеянном и раскрыть свою настоящую личину. Разочарованный самурай прогнал кицунэ прочь, хоть и жалел об этом всю оставшуюся жизнь. Вернувшись домой, сёстры наказали беглянку, наложив на неё заклинание, запрещающее покидать долину, отчего Михару больше никогда не видела ни любимого, ни дочь, ни внуков. 
— Я так долго мечтала тебя увидеть, дорогая — сказала Михару, заключив внучку в свои большие объятия — ты даже прекраснее, чем мне представлялось. 
— А я говорила тебе, что она красавица! — послышался звонкий детский голос — а ты ещё не хотела, чтобы я сюда её привела! 
Взглянув за спину бабушки, Химико увидела девочку в таком же белом кимоно, но в фиолетовом поясе. 
— Это ты! — воскликнула Фудзивара — ты привела меня сюда! 
— Зачем так кричать? Между прочим, я тебе помогла! — ответила девочка. 
— Из-за тебя я чуть не разбилась! 
— Не серчай на неё, Химико — сказала Михару — это моя сестра Курури. 
— Зачем она приходила ко мне? — спросила Химико. 
— Я попросила её помочь тебе, но не думала, что она приведёт тебя сюда. 
— Разве ты не хотела, чтобы я пришла к тебе? 
— Для живых очень опасно находится здесь…
— Опасно мне было там! — сказала Фудзивара — я едва не погибла и если бы не появился… меч, я опять потеряла меч! Благодаря нему у меня получилось сбежать, наверное он утонул в реке! 
— Вовсе нет, Химико, меч всё ещё с тобой — спокойно сказала Михару — представь, что его рукоять выходит из твоей руки, сконцентрируйся, возьмись за неё и попытайся вытащить. 
Сосредоточившись, Химико и правда почувствовала невидимую рукоять меча, будто торчащую из её правой руки и резким движением руки смогла вытащить лезвие из руки. Как и в прошлый раз, остриё сияло невероятным светом, даже в тёмном лесу. Увидев оружие, Курури слегка попятилась назад, словно опасаясь. 
— Как это получилось? — изумлённо спросила Химико. 
— Слеза Дракона непростой меч, дорогая, это часть души Курикара, которую он передал твоему далёкому предку, перед своей смертью. В слезу он вложил свою жажду мести и озлобленность на этот мир. Меч обретает физическую форму, когда душа хранителя воссоединяется со слезой, но, взамен на своё могущество, он заражает своей тьмой мечника, лишая его рассудка. 
— Так вот, что произошло со мной… — задумчиво сказала Химико. 
Юная Фудзивара внимательно осмотрела меч, в клинке которого могла увидеть собственное отражение. Рукоять была выполнена в форме головы Курикара, изо рта которого будто торчало полупрозрачное лезвие. Подойдя к дубу, на краю поляны, Химико ударила орудием по толстому стволу и тот, надломившись, упал. От грохота в небо высыпали перепуганные вороны, крик которых разлетелся по лесу. 
— Ты чего делаешь?! — возмутилась Курури — нельзя просто размахивать таким оружием! 
— Она и правда очень сильная — восхищённо сказала Химико — ты видела, бабуль?! 
— Да, видела, дорогая — грустно ответила Михару. 
Увидев реакцию бабушки и Курури, Химико решила убрать меч. 
— А как мне снова его убрать? — спросила Фудзивара. 
— Просто выпусти его из рук — ответила Михару. 
Стоило Химико расслабить ладони, как меч исчез, будто растворившись в воздухе. 
— Этот меч действительно могуч, лисичка, но он же есть самый страшный яд, для своего хозяина — сказала бабушка. 
— Лисичка? Дедушка тоже меня так называл — с горечью сказала Химико — он погиб, месяц назад. 
— Знаю — грустно сказала Михару — я пыталась его уговорить, через Курури, уйти из города, но он не послушал, передал, что примет бой, а вас спрячет в надёжном месте. 
— Почему ты сама не пришла? 
— Мне запрещено покидать мир духов. Моя жизнь среди людей была против правил, поэтому, когда я вернулась сюда, наш хозяин не отпустил меня обратно к вам. 
— Кто ваш хозяин? 
— Курикара, бог грома и молний, долина смерти — это его царство, а мы, хранительницы врат, его слуги. 
— Только мне можно выходить в мир людей — гордо сказала Курури — я смотрю за вами, людишками, и всё Курикара докладываю! 
— Не называй нас “людишки”! — пригрозила Химико, топнув ногой. 
— Не указывай старшим, мне на 500 лет больше, чем тебе! — сказала Курури, высунув язык. 
— Прекрати озорничать, Курури, или сладостей от меня не получишь! — сказала Михару. 
— Прости, сестрёнка, я больше так не буду — жалобно сказала Курури, превратившись опять в лисичку и ластясь у ног сестры.
— Не подлизывайся, хулиганка, лучше пойди во дворец и попроси об аудиенции хозяина. 
— Хорошо! — крикнула Курури и быстро убежала в лес. 
— Мы пойдём на аудиенцию к Курикара? — спросила Химико. 
— Да, только он может отпустить тебя обратно в мир живых — ответила Михару. 
— Но ведь я попала сюда без разрешения! 
— Видишь ли, по законам мира духов, смертные могут попасть в Долину Мёртвых, но покинуть её могут только с разрешения Богов. 
— Даже здесь сплошные правила — вздохнула Химико. 
— В мире духов только восемь правил — восемь Принцев Вселенной, они и решают, что делать остальным. 
— Это очень похоже на эльфов, их генерал тоже считает себя законом над людьми, мерзкий старик. 
— Таков закон всех миров, хотя, когда боги погибли, многие надеялись, что мир живых станет лучше. 
— Почему? 
— Никто не мог сравниться с принцами по силам — начала рассказ Михару — людям, эльфам и всем остальным приходилось лишь прислуживать богам, помогая бороться друг с другом. Когда принцы погибли, все надеялись, что войнам придёт конец и расы смогут договориться друг с другом, ведь все они были практически равны по силам, но с божественных войн народам осталось оружие, которое можно было совершенствовать и получать преимущество над противниками, возможно, однажды, самим стать богами. 
— Слеза Дракона была одним из тех оружий? — спросила Химико. 
— Именно, она была самым сильным клинком на Яматайских островах, который семья Фудзивара передавала из поколения в поколение, но платить за его использование приходилось слишком высокую цену, поэтому долгие столетия меч не видел битв. 
— Поэтому дедушка доверил меч мне, он думал, что я никогда не буду сражаться? 
— Думаю, так оно и было. 
— Почему нельзя избавиться от меча? 
— Слезу Дракона нельзя просто уничтожить, она переходит по наследству последнему члену клана Фудзивара, которого хранитель держал за руку. Меч исчезнет из этого мира только, когда семья полностью исчезнет из мира живых. 
Тут на полянку вернулась Курури, прибежавшая по той же тропинке. 
— Курикара-сама разрешил вам навестить его — игриво сказала Курури — сейчас будет вечерний пир, так что он в хорошем расположении духа!
— Спасибо, дорогая — сказала Михару, погладив сестру по голове — идём, Химико… но, сначала, уберём этот странный наряд. 
На Химико всё ещё был сценический наряд “дикарки”, ещё и запачканный эльфийской кровью. Михару обернула внучку своим хвостом, а когда убрала его, на юной Фудзивара уже была одета в красивое юката с коротким рукавом, фиолетовым поясом и рисунком с фамильным гербом её клана. 
— Спасибо, бабушка, оно замечательное! — восхищённо сказала Химико. 
— Это меньшее, что я могу тебе подарить, лисичка — улыбнулась в ответ Михару. 
Химико аккуратно уселась на спину бабушки, ухватившись руками за длинную шерсть у загривка. Михару немного разбежалась, а затем прыгнула невероятно высоко над кронами большим деревьев, так что весь огромный лес лежал, как на ладоне. Фудзивара была поражена красивейшему морю листьев, среди которого светились миллион маленьких огоньков, собирающихся в длинные тропинки. Дыхание перехватывало от высоты, на которой оказалась девочка и от невероятной скорости, с которой она летела на бабушкиной спине. Приземлились они возле гигантского дворца Курикара, который издали напоминал горный массив, покрытый золотыми плитами. Весь замок источал богатство и властность, подобно своему хозяину. Массивные двери были открыты и в них со всего леса стекались каппа, чьи рты были под завязку забиты золотыми монетами. 
— Они все идут на ужин с Курикара? — спросила Химико, спешившись с бабушкиной спины. 
— Да, и несут ему золотые дары, не обращай на них внимания — сказала Михару, снова став человеком — запомни, ни смотри Курикара в глаза и стой склонив голову, пока не выслушаешь его ответ до конца. И ещё, говорить буду я, ты отвечай только, если он спросит лично тебя, поняла?
— Да, поняла — выдохнув, сказала Химико. 
Собравшись с духом, бабушка и внучка вошли во дворец. Сразу за длинным коридором, освещённым такими же огоньками, как в лесу, следовал большой зал-столовая, где на огромном троне, напоминающем чашу, свернувшись, будто змея, сидел чёрный дракон Курикара. На его когтистых лапах блистали золотые перстни, украшенные алмазами, а ветвистые рога были будто сделаны из чистейших изумрудов, глаза напоминали бездонные чёрные озёра, из пасти торчала сотня рядов зубов, а с морды свисал один длинный ус. До трона вела ковровая дорожка, украшенная позолоченными узорами, а освещали трапезу сотни роскошных люстр. На балконах, выстроенных в несколько этажей, за столами сидели змеи и выдры, которые радостно поедали яства и попивали вино из кубков. Каппа же вываливали золото из своих ртов в две большие кучи, лежавшие по обе стороны от трона. У подножия трона лежала большая белая лиса, с одной жёлтой точкой на лбу, это была старшая из кицунэ — Ичика, рядом с которой уже присоседилась Курури. Старшая защитница врат курила большой кальян, отчего по тронному залу бродил запах смести персика и табака. 
Подойдя поближе к трону, Химико и Михару глубоко поклонились хозяину дворца, который внимательно оглядел новую гостью. 
— Это ты, Михару? — раздался громкий голос из пасти Курикара. 
— Да, это я, Курикара-сама — ответила Михару.
— А кто это рядом с тобой?
— Это моя внучка — Химико. 
— А, внучка, сразу видно, что лисья порода, простой человек не может быть таким красивым — усмехнулся Курикара — зачем вы пожаловали, Михару? 
— Мы возносим к вам мольбы, чтобы вы изволили отпустить Химико обратно в мир живых — взмолилась Михару — её время ещё не пришло. 
— Не пришло? Никто не выбирает, когда придёт смертный час, иначе был бы я здесь? 
— Тем не менее, моя внучка попала сюда ещё живой, значит погибель её ещё не настигла. 
— Это можно легко исправить, я чувствую внутри этого дитя часть своей силы, Слезу Дракона. 
— Она хранительница меча, Курикара-сама. 
— Очень хорошо, значит я приму свою слезу обратно, в качестве дара, но придётся тебе с ней распрощаться, Михару. 
— Подождите, великий Курикара-сама! — воскликнула Химико — я могу принести вам другой дар, более ценный! 
— О чём это ты, дитя? — заинтересованно спросил Курикара. 
— О вашем втором усе, один нечестивый архонт использует его сейчас, как оружие. Если вы дадите мне вернуться домой, я принесу вам ус и накажу злодея, удерживающего его. 
— Как мне узнать, действительно ли ты видела мой ус? 
— Я знаю, какой он силой он обладает, ваши усы ведь могут поглощать чужую энергию, правда?
— Это и правда немногие знают — задумался монстр — но даже если так, как мне получить гарантии, что ты принесёшь ус мне?
— Если обману, стану вашей рабыней, на всю загробную вечность. 
Курикара крепко задумался, почёсывая остатки отрезанного уса. Дракон был очень самолюбив, поэтому несимметричность лица давно его задевала. 
— Заманчиво звучит твоё предложение, Фудзивара Химико — сказал Курикара — и всё же, приходить в гости с пустыми руками — плохая примета, поэтому придётся тебе кое-что мне достать. 
— Готова к любым вашим поручениям, Курикара-сама — ответила Химико. 
— В саду Бога Смерти растут яблоки необычайного вкуса, нету ничего вкуснее их, принесёшь мне горсть яблок и, так и быть, выпущу тебя из долины. 
— Позвольте мне сопроводить внучку до сада, Курикара-сама, не управиться ей одной — попросила Михару. 
— Дозволяю, проследишь за тем, чтобы яблоки остались целы — сказал дракон — ступайте! 
Попрощавшись, бабушка и внучка покинули дворец. Химико была рада, что смогла уговорить чудовище на сделку, пока Михару пребывала в смятении и с тревогой смотрела на внучку. 
— Тебе не стоило вмешиваться, Химико — сказала Михару. 
— Почему? Всё ведь получилось, только доставим яблоки и я вернусь в Тогенкьё! — ответила Химико. 
— Ты поставила на кон свою душу, так нельзя поступать!
— Разве были другие варианты? 
— Я хотела предложить ему другую сделку, но ты выбрала самую высокую из ставок! 
— У меня нету выбора, бабушка, я всё равно должна сразиться с Владиславом! 
— Но даже у твоего дедушки не получилось сразить его… 
— И всё же, я хочу попробовать, это мой долг перед ним — уверенно сказала Химико — к тому же, мама сейчас в его плену, а над Акирой нависла угроза, нельзя оставлять всё так! 
— Но… ох, небеса — вздохнула Михару — я будто снова разговариваю с твоим дедушкой. У меня никогда не получалось его отговорить и, в итоге, я потеряла его. 
Химико аккуратно обняла бабушку и погладила её по спине. 
— Прости меня, бабуль — сказала юная Фудзивара — я не хотела огорчать тебя, сразу после нашей первой встречи, но я не смогу поступить иначе. Извини, что ослушалась тебя, больше этого не повторится. 
— И также, как и он, ты знаешь, какие слова подобрать — ответила Михару, обняв внучку в ответ. 
— Мне всегда будет его не хватать. 
— Мне тоже, дорогая, мне тоже. 
Пока родственницы обнимались, к ним незаметно подкралась Курури, в человеческом облике, и напугала их, громко крикнув: 
— Сестрица, пора в дорогу! 
— Ох, святые небеса, ты меня напугала! — воскликнула Михару — впрочем, ты права, нам с тобой, действительно, пора идти. 
— Надеюсь, эту малявку с собой не возьмём? — спросила Химико, показав на Курури. 
— Кто это малявка?! Мне 520 лет, как ты смеешь?! — возмущалась Курури. 
Химико, в ответ, показал двоюродной бабке язык, спрятавшись за Михару. 
— Прекратите обе, сейчас же! — крикнула бабушка — мы уходим, Химико, а ты, Курури, последи за домом, пока меня не будет! 
— Есть! — сказала Курури. 
— Как вернусь, проверю полки со сладостями! 
— Не волнуйся, там будет чисто — улыбнулась младшая сестра. 
Михару перевоплотилась в лису, а Химико снова села ей на спину и они отправились в путь. Дорога из долины шла вдоль Вечной реки, которая протекала через восемь царств, где правили Принцы Вселенной, боги-покровители двух миров, которые приходились друг другу братьями. Долина Мёртвых, где жил Курикара, была первым промежуточным пунктом на пути усопших к саду Бога Смерти, где их ждал вечный покой. В долине люди избавлялись от связи с материальными ценностями, которые воплощаются в виде монет, выбрасываемых мертвецами на берег, где их подбирали каппа и относили во дворец своего хозяина. 
***
Следующим царством был Роща Мира, место умиротворяющее и неторопливое. Росли в этом месте толстые бамбуковые стебли, которые словно складывались в большую зелёную стену. На небе светило яркое солнце и ни единого облака не проплывало по ярко-лазурной глади. Вдоль песчаного берега то и дело лежали большие валуны, будто уложенные в длинный сад камней. 
— Как день наступил так быстро? — спросила Химико, жмурясь от солнца. 
— В Роще всегда светло, а в долине — всё время ночь — ответила Михару — Курикара не любит солнечный свет, а местный хозяин всегда бодрствует. 
— А кто тут хозяин?
— Лучше не упоминать его всуе, иначе подумает, будто мы его зовём. 
— Он опасен?
— Как и все Боги, но его главный изъян — любовь к праздным разговорам и к самолюбованию, поэтому он не отпустит, пока не похвастается всеми своими умениями. 
Посмотрев по сторонам, Химико заметила, что их преследуют обезьяны, одетые в различные доспехи и каски из разных стран и временных периодов, не в попад, некоторые тащили с собой оружие. Приматы прыгали по веткам, скакали на конях, бежали на двух и всех четырёх лапах. 
— Бабушка, там обезьяны! — сказала Химико. 
— Похоже, он нас всё-таки заметил — с сожалением ответила Михару. 
Тут на пути появилась большая обезьяна человеческого роста, в монашеском облачении и с длинным шестом в лапе. Его шерсть была серой, а глаза будто светились нефритовым цветом. На левой нижнее конечности у примата отсутствовала ступня, отчего он удерживал баланс лишь одной лапой. Увидев препятствие, Михару резко остановилась. Другие обезьяны вышли из-за деревьев и окружили бабушку с внучкой. 
— Что привело вас в мои владения, путники? — громко спросила большая обезьяна. 
— Это король обезьян Сунь Укун — шёпотом сказала Михару Химико — сиди тихо! 
Химико притихла и прижалась к спине бабушки. 
— Да будет вам известно, что вы проходите через земли Короля Обезьян, Сына Неба и величайшего воина в истории Вселенной! — заявил Король — у вас должна быть причина, чтобы предстать передо мной! 
— Не гневайся, о Король Обезьян, мы держим путь в Сад Бога Смерти, по велению Курикара-сама! — сказала Михару, склонив голову. 
— Что братцу нужно в Саду?
— Курикара-сама изволил поручить нам принести ему яблок, Ваше Величество. 
— Ух и бестия этот Курикара, не мог поручить, чтобы брату тоже принесли вкусных яблок! — возмутился король — однажды я взял у Карасу яблок, а он закрыл для меня выход из этого места! 
— Зачем вам другие царства, когда мы с вами, Ваше Высочество? — спросил один из приматов. 
— Потому что мне скучно, дурачьё! Я побеждал вас всех по миллиону раз и… — вдруг замолчал король, посмотрев на Химико — а кто это у тебя на спине, лиса?
— Моя внучка Химико, Ваше Величество — ответила Михару. 
— Встань-ка в полный рост, дитя, хочу тебя внимательней разглядеть! 
Химико спешилась с бабушки и послушно встала перед Сунь Укуном, пока тот принялся лапать девушку за руки и обнюхивать со всех сторон. Юной Фудзивара было противно ощущать прикосновения примата и его неприятный запах из пасти, но она уже пообещала бабушке не начинать конфликтов, так что приходилось терпеть. 
— Интересные у тебя руки, Химико — сказал Сунь, отпустив руки гостьи — такие обычно бывают у мечников, владеешь клинком? 
— Так точно, Ваше Величество! — ответила Химико. 
— Если ты мечница, где же твой меч, дитя? Не пристало воину ходить с пустыми ножнами… впрочем, у тебя и их нет. 
Химико не хотелось раскрывать Слезу Дракона перед Сунь Укуном, поэтому она пыталась придумать оправдание. 
— Дело в том, Ваше Высочество, что я ушла в монахини, а в моём храме запрещено иметь оружие! 
— Вздор! Что за варварские обычаи! — возмутился Сунь — каждый монах должен иметь возможность себя защитить! 
— Оружие — это мирское, Ваше Высочество, мы встречаем препятствия молитвой, а врагов — праведным словом. 
— Не слышал большой глупости ни при жизни, ни после неё! Эй, кто-нибудь, принесите мне нефритовый меч, который недавно подобрали! 
Король хлопнул в ладоши и две обезьяны отправились за мечом. В Роще Мира люди прощались с прошлыми обидами, яростью и жаждой смерти, воплощая их в оружии, которое выбрасывали на берег. Старший из богов — Карасу, Бог Смерти, оставил брата и в наказание, так как роща была максимально мирной, в отличии от взбалмошного Сунь Укуна, и чтобы он не скучал в загробной жизни, так как сюда прибывало огромное количество оружия, которое король обезьян очень любил. Спустя пару минут, обезьяны вернулись с большим мечом в нефритовых ножнах, который передали в руки своему монарху. 
— Я подарю этот меч тебе, Химико — сказал Сунь — чтобы ты поняла, что такое настоящий меч и как приятно оным обладать! 
— Благодарю вас, Ваше Высочество — ответила Фудзивара — но это, право, излишне. 
— Излишне?! Не считаешь ли ты, человек, мой подарок недостойным?! 
— Вовсе нет, но… 
— Не желаю слушать оправданий! — воскликнул король, протянув оружие Химико — бери этот меч, иначе познаешь божественную кару! 
Не рискнув перечить Сунь Укуну, Химико протянула руку, чтобы взять меч, но тут король, с ухмылкой, убрал его за спину. 
— Но, для начала, тебе придётся заслужить этот меч — усмехнувшись, сказал Сунь Укун. 
— Но, ведь, вы сами предложили его мне — ответила Химико. 
— Я предложил тебе подарок, но любой подарок надо заслужить, поэтому придётся за него побороться, раз ты согласилась принять этот меч. 
— Простите, Ваше Высочество, но разрешите мне побороться за меч, вместо внучки! — попросила Михару — она ещё ребёнок и может не выдержать вашего испытания! 
— Молчать, старушка! — приказал король — ты не мечница, я сразу почувствовал это по запаху, а чтобы владеть мечом, нужно пройти испытание на мастерство фехтовальщика! 
Сунь Укун сломал один из бамбуковых стеблей и сделал из него посох, такой же длины, как у него, а затем передал его юной Фудзивара. 
— Тебе нужно одолеть меня в поединке на посохах, Химико — сказал король — убить ты меня не можешь, поэтому задача будет облегчённая: заставь меня упасть. Сможешь сбить меня с ноги и сможешь пройти дальше, заодно получив этот прекрасный меч. 
Химико обеспокоенно взглянула на бабушку, но та была бессильна что-то предпринять, даже убежать было нельзя, родственницы были окружены слугами короля со всех сторон. Оставалось лишь принять нелёгкий вызов, надеясь найти слабое место у короля обезьян. 
— Хорошо, я принимаю ваш вызов — ответила Химико. 
— Вот такой ответ мне нравится гораздо больше — улыбнулся во весь свой широкий рот Сунь Укун.
Чтобы понять, какое слабое место может быть у короля, Химико долго стояла в оборонительной позиции, надеясь отбить атаку Сунь Укуна, однако тот оставался неподвижным, но дразнил соперницу, корча рожи. Остальные обезьяны подыгрывали, крича, строя рожицы и громко хлопая в ладоши.
— Гость бьёт первым, Химико, не нарушай традиций! — усмехнулся Сунь Укун. 
Для начала, юная Фудзивара попыталась ударить по целой ноге, чтобы попытаться выбить короля из равновесия, но Сунь Укун перепрыгнул через посох Химико и ударил по плечу, отчего девушка упала на землю. 
— Поднимайся, Химико, битва только началась! — задорно сказал король. 
Химико снова встала на ноги, а Сунь Укун снова только кривился, будто получая удовольствие от попыток гостьи ударить его. Стало ясно, что сбить короля с ноги не получится, не выбив прежде из его рук посох, а потому пришлось перейти на полноценное фехтование. Как бы не старалась Фудзивара, король обезьян всегда оказывался быстрее, посох будто скользил по его пальцам, постоянно успевая отразить даже самые хитрые приёмы гостьи. Химико несколько раз падала под напором оппонента, пока тот, вместе со слугами, глумился и радостно скакал вокруг девушки. Разозлившись, мечница решила задействовать силу Курикара, которая досталась ей от меча, а заодно в её голове возник и план. Когда Фудзивара поднялась на ноги, в её глазах уже горел огонь, словно у дракона. 
— Ладно, атаковать ты не умеешь, значит пора закончить эту дуэль самостоятельно! — сказал Сунь и бросился в атаку. 
В этот раз, уже король не мог поспеть за противницей, она с молниеносной скоростью отражала все его пируэты, даже посохи начали трещать по швам в руках дуэлянтов, разлетаясь на части, пока наконец не распались полностью, сделав дуэлянтов безоружными. Сунь Укун хотел было начать биться в рукопашную, но с ужасом обнаружил, что его длинные пальцы завязались в узел. Химико, улыбнувшись, сделала подножку королю и тот с грохотом рухнул в песок, не успев проронить ни слова. Пасть Михару непроизвольно открылась от удивления, никогда ей ещё не приходилось видеть человека, побеждающего божество. В изумлении были и обезьяны, которые сначала застыли в ужасе, а затем разозлились на гостью и уже было ринулись на неё в бой, но тут раздался голос Сунь Укуна, поднявшего лапу вверх: 
— Стоять!
Слуги снова попятились назад, вернувшись на прежние места. Король обезьян поднялся на заднюю лапу и стряхнул песок со своего облачения. На его морде ясно читалась досада и обида, какую ему давно не приходилось испытывать за тысячелетия пребывания в мире мёртвых. 
— Почему сразу не сказала, что у тебя есть силы Курикара? — чуть не плача сказал Сунь — он единственный, кого я при жизни не смог победить! — вытерев скупые слёзы, он сунул в руки Фудзивара меч — ладно, победа есть победа, забирай свой меч, лису и уходите! 
Химико поклонилась королю, в знак уважения к достойному сопернику. 
— Мне кажется, вам всё же стоит оставить меч себе, Ваше Высочество — сказала Фудзивара — большую часть боя, вели вы, я одержала верх лишь в самом конце, к тому же его цвет очень подходит к вашим вселенски красивым глазам. 
Не сумев устоять перед комплиментом, король обезьян растрогался и забрал обратно меч, а затем поклонился Химико в ответ. 
— Должен признать, ты достойный соперник, Химико, но, когда ты появишься здесь в следующий раз, я обязательно возьму реванш! — задорно воскликнул Сунь Укун. 
— Я буду готовиться к этой встрече, Ваше Высочество — улыбнулась Химико и снова поклонилась королю. 
Попрощавшись с королём обезьян, Химико запрыгнула на спину Михару и они вновь пустились в путь. 
— Прости, что снова ввязалась в проблемы, бабуль! — извинилась Химико, когда Сунь Укун был уже далеко позади. 
— Ничего, на этот раз, выбора у нас не было — ответила Михару — к тому же, тебе не за что извиняться, ты выстояла в тяжёлом бою, ещё и смогла обмануть короля обезьян, я горжусь тобой, Химико! 
— Спасибо, бабуль! Только, надеюсь, это был последний бог, с которым мне приходится биться — улыбнулась Фудзивара.
***
 Пробежав до конца Рощи, Химико и Михару оказались на Поле Прощаний, бескрайнее пространство, заполненное цветами самых разных цветов и размеров. Проплывая здесь, люди прощались со своими любимыми, их чувства превращались в прекрасные цветы, которые оставались на поле, чтобы цвести вечно. Как и в прошлом царстве, в этом месте тоже было солнечно, но климат ощущался более влажным и прохладным, а в небе проплывали тонкие белые облака. Над цветастым ковром летало множество красивых бабочек, взлетевших в воздух, когда мимо них пробегала Михару.  После тёмной долины и брутальной рощи, поле казалось ещё более живописным и приятным. 
Спустя некоторое время, Химико увидела в поле молодого человека, стоявшего далеко от тропинки. Приглядевшись, Фудзивара заметила у юноши знакомые черты, но не могла точно убедиться в своих догадках. 
— Бабуль, может остановиться на минутку? — спросила Химико. 
Михару затормозила, а Химико спешилась на землю и побежала к знакомой фигуре. Приблизившись к юноше, юная Фудзивара поняла, что не ошиблась. 
— Сиро! — крикнула она. 
Парень обернулся и перед мечницей действительно предстал её друг детства, такой же, как в день их последней встречи, только в простой одежде, а не в военной форме. Не веря своим глазам, Химико остановилась в паре метров от Сагису, пытаясь понять, настоящий ли он или просто иллюзия. 
— Химико, это правда ты? — спросил Сиро. 
— Да, это я, Сиро! — радостно сказала Химико — как ты здесь очутился? 
— Не знаю, я был в лесу с Нодзоми-сама, а потом… в общем, мы тогда почти победили тот отряд архонтов, но лес вдруг пропал и я оказался тут. 
— Значит, это правда ты — сказала Химико и бросилась другу в объятия — я так рада, что нашла тебя, пойдём с нами, мне нужно одно поручение выполнить… тут просто не расскажешь, но я всё объясню по пути, идём! 
— Я не могу пойти с тобой, Химико — с сожалением сказал Сиро. 
— Почему не можешь? 
— Не знаю, как это объяснить, но я чувствую, что должен попрощаться с тобой.
— Попрощаться? Нет, Сиро, не говори мне, что ты… даже не думать не смей, слышишь! Я могу вернуться домой, значит и ты сможешь, ну! 
Сиро молча подобрал букет, который лежал позади него, состоящий из множества красивых цветов, самых невероятных расцветок. 
— Зачем тебе цветы? — недоумевающе спросила Химико. 
— Я собрал их для тебя — ответил Сиро — мне кажется, они очень красивые, тебе нравится? 
— Да, красивые, спасибо, но зачем? — ответила Химико, взяв букет. 
— Знаешь, когда я был там в лесу, почему-то вдруг вспомнил, что не попрощался с тобой. Мне даже стало страшно, что мы больше не увидимся, а я даже не сказал “пока!”. 
— Теперь это уже не важно, Сиро, мы же снова встретились! Пошли, не вешай сопли! 
Химико попыталась взять друга за руку, но та была будто неосязаемой и не давала себя схватить. 
— Спасибо тебе за всё, Химико, ты, правда, много значила для меня, но мне уже пора. 
Тут на берегу появилась лодка с веслом, похожая на ту, на которой плыл старик, которого встретила Химико в долине. Увидев судно, Сиро направился в сторону берега, но прежде подошёл к подруге и поцеловал её в лоб. 
— Прощай, Химико, и до новых встреч — прошептал Сагису.
Химико застыла на месте, сжимая в руках букет, подаренный Сиро. Она молча смотрела, как Сагису залезает в лодку, пока по её бледным щекам не начали катиться горькие слёзы. Последняя надежда, что друг может быть жив и вернётся домой, исчезала прямо на глазах. Глядя на уплывающего Сиро, который с улыбкой махал ей рукой, юная Фудзивара пыталась крикнуть хоть слово, но смогла лишь помахать ему в ответ. Когда лодка скрылась за горизонтом, ноги Химико подкосились и она упала на колени, выронив из рук цветы. Михару, превратившись в человека, присела рядом с внучкой и прижала её к себе. Мечница продолжала плакать, уткнувшись к груди бабушки. 
— Ничего, дорогая, ничего — пыталась успокоить Нобуко — он теперь в хорошем месте, там он не будет страдать. 
— Не думала, что этот славный малый уйдёт так быстро — послышался вдруг незнакомый женский голос. 
Химико и Михару вдруг увидели женщину, тело которой будто целиком состояло из янтаря, включая даже недлинные волосы и платье. Она сидела на троне из того же материала, из которого состояла сама. 
— Да, ему повезло, что ты пришла, девочка — сказала незнакомка — есть немало душ, что ожидают здесь столетиями, когда наконец смогут попрощаться с любимыми. 
Михару и Химико поднялись на ноги и поклонились женщине. 
— Простите, что потревожили, Кохакуки-сама — сказала Михару. 
— Ничего, у меня давно не было гостей, особенно живых. 
Кохакуки — богиня любви, плодородия и драгоценный минералов, единственная сестра среди Принцев Вселенной. В своей истинной форме она была большой черепахой, чей панцирь целиком был покрыт янтарём, однако богиню чаще видели в её человеческом обличии. 
— Скажите, я никак не могла взять его с собой? — спросила Химико. 
— Нельзя удерживать других при себе силой, деточка — ответила Кохакуки — к тому же, твоя бабушка права, там ему будет хорошо. 
— Там? 
— В саду Бога Смерти, конечно! Туда направляются все упокоенные души. 
— Сиро не мог доплыть туда сразу, потому что хотел попрощаться со мной? 
— Да, поэтому он оказался здесь, на Поле Прощаний — грустно сказала богиня и предалась воспоминаниям — при жизни, мне очень нравились люди. Братья никогда меня в этом не поддерживали, но почему-то мне хотелось быть с вами рядом. У вас такие горячие сердца и такие светлые души, что мне всегда хотелось стать одной из вас, но был у вас единственный изъян — скоротечность жизни. Я знала так много добрых мужей и ласковых жён, но потеря каждого из них заставляла меня горевать, как в первый раз, и далеко не со всеми успела попрощаться, поэтому и создала это место. 
— Спасибо вам за это — поклонившись, сказала Химико. 
— Не за что, девочка, но, прости моё любопытство, почему ты здесь? 
— Мы держим путь к саду Бога Смерти, Кохакуки-сама, по заданию Курикара-сама — ответила Михару.
— В таком случае, желаю вам удачи, братец не даёт простых заданий — вздохнула Кохакуки — к слову, девочка, мне кажется, ты что-то обронила. 
Химико взглянула на землю, куда упал букет, подаренный Сиро и увидела, вместо него, два железных колокольчика, которые когда-то нашла в лесу. Когда Фудзивара подняла колокольчики, Кохакуки уже исчезла. 
***
За цветочным полем следовала горная гряда, состоящая из сотен ледяных вершин. Это место называлось Хребтом Воинов, одно из самых  опасных царств загробного мира. Пройти через него можно было только через сеть пещер внутри гор, через которые также протекала и река мёртвых. Внутри тоннелей можно было укрыться от пронизывающей вьюги, которая вечно кружила в этих краях. Освещали путь факелы, висящие на холодных каменных стенах и не угасающие даже под влиянием сырости. Тоннели напоминали большой лабиринт с множеством развилок и резких поворотов, в которых даже Михару было нелегко ориентироваться. Химико же замечала, что чем глубже они убегали, тем больше на стенах появлялось странных кровавых пятен и следов огромных лап. 
— Ты уверена, что мы едем правильно? — спросила Химико. 
— К сожалению, нет — ответила Михару — я давно не была здесь, совсем не чую знакомых запахов, видимо Один снова изменил тоннели. 
— Один? 
— Бог войны, огромный белый тигр без одного глаза, самый свирепый воин в истории. Самое главное, для нас, не попасть в Вальхаллу, место, где он живёт. 
Тоннелями всё не было конца, Михару начинала выбиваться из сил, но длинные коридоры всё не думали заканчиваться. Наконец, спустя около получаса блужданий, бабушка и внучка набрели на большие деревянные ворота, открывшиеся прямо перед ними. Радость быстро их покинула, когда стало понятно, что родственницы попали в логово Одина. Это был огромный зал, стены которого были украшены многочисленными доспехами, щитами, оружием и знамёнами, возвышающимися над множеством воинов всех рас, полов и возрастов, сидящими за столами, набитыми яствами. Попадали сюда души тех, кто посвятил свою жизнь нескончаемой войне, кто чтил боевой устав, больше всего прочего в этом мире. Солдаты и офицеры набивали животы мясом и пивом, которое реками лилось из гигантских бочек и в пьяном бреду начинали бесконечные драки. Кто-то выходил в центр зала, кто-то предпочитал биться прямо за столом. Всё это превращалось в огромное месиво из крови, внутренностей, алкоголя и угощении. В центре зала на троне из тысяч костей костей восседал сам Один, одним глазом наблюдавший за вакханалией с неустанным удовольствием. То и дело он сгребал когтями туши живых и мёртвых воинов своей огромной лапой и закидывал в бездонную пасть. Под потолком, в небольших углублениях, сидели валькирии — существа похожие на простых гипербореек (людей с кошачьими ушами, глазами и хвостами), но с большими белыми крыльями на спине. Валькирии следили за порядком, а точнее за его отсутствием, иногда вмешиваясь в пир и намеренно подогревая новые стычки между усопшими, заодно не давая им покинуть пир. 
От страшного смрада Химико становилось дурно, как и Михару, которая пыталась найти выход, рыская глазами по всему залу. Заметив проход, Михару аккуратно двинулась в его сторону, избегая дерущихся мертвецов и разлетающиеся по сторонам орудий и частей брони. Вдруг со стороны трона раздался грозный рык, заглушивший собой всю суматоху. 
— Чую живую человечину! — зарычал Один, а затем, хорошенько принюхавшись, набрёл взглядом на Химико — детёныш на лисе, как ты попал сюда?! 
Юная Фудзивара спешилась с бабушки и поклонилась перед богом войны. 
— Простите, Один-сама, мы держим путь в сад Бога Смерти и случайно пришли в вашу обитель! — сказала Химико. 
— Живым нечего делать в саду, там место только для блаженных мертвецов! — тут тигр снова принюхался — к тому же, чую я на твоих руках смерть, ты уже стала воином, не так ли? 
— Мне пришлось — поникла головой Фудзивара. 
— Воин должен гордиться своими победами, а не стыдиться, только так можно обрести вечную славу!
— Вечная слава сейчас не самое важное для меня, мне нужно выполнить задания Курикара-сама, доставить ему во дворец яблок из божественного сада! 
— Какая низость, юная воительница, с десятком эльфов на счету, работает посыльной — с отвращением сказал Один — твоё место должно быть здесь, дитя, где подвиги и слава, и вкус шального хмеля! 
— До дна! — крикнули воин, подняв кружки, приняв слова Одина за тост. 
— Не серчайте, Один-сама, но задание вашего брата, для меня, очень важно, к тому же, главная битва меня ждёт в мире живых. 
— И всё же, давно не видел я живого тела в славной битве, сначала одолей одного из моих воинов, порадую старика, а уж потом иди. 
— Что мне делать? — шёпотом спросила Химико у бабушки. 
— Придётся драться, Химико — тихо ответила бабушка — я тебе помогу, но постарайся быть осторожной. 
— Хорошо, я сражусь с одним воином, но обещайте пропустить меня дальше, если одержу победу! — сказала Химико. 
— Клянусь своим единственным глазом — ответил Один — эй, валькирии, приведите ей достойного соперника! 
Химико достала из руки Слезу дракона и встала в боевую стойку, готовясь вступить в бой, пока валькирии искали нужного противника. Наконец, они принесли пожилого мужчину, изрезанного и исколотого, с сочащимися кровью и гноем ранами. На нём были одеты остатки самурайской амуниции, от которых сохранились лишь шлем, маска на нижней части лица и части брони на плечах и животе. Воин едва стоял на ногах и покачивался из стороны в сторону, от выпитого и от сильных ранений. 
— И это достойный соперник? — спросила Химико, показав на бедолагу. 
— Не спеши судить по виду, мечница — с оскалистой ухмылкой сказал Один — этот воин прошёл много битв и даже здесь имел большой успех, настоящий мастер своего дела. 
Старик достал из ножен подозрительно знакомый меч, напоминающий Слезу дракона, но сделанный не из столь прозрачного металла. Увидев клинок и стойку воина, Химико и Михару узнали в нём дорого сердцу человека. 
— Дедушка?! — воскликнула юная Фудзивара. 
— Сайгё — с ужасом прошептала про себя Михару.
— Решили столкнуть родную кровь в битве, хвалю, вы начинаете обходить меня в коварстве — довольно сказал Один валькириям. 
— Разрешите мне сразиться с кем-нибудь другим, прошу! — взмолилась Химико. 
— Нет, пусть останется старик — возразил Один — нечего тратить на такой бой кого-то сильнее, а этого мы легко можем заменить. 
Не узнав внучку, Сайгё бросился в атаку, но Химико смогла блокировать его удары. Юная Фудзивара не могла ударить дедушку в ответ, даже зная, что он уже мёртв. Помня судьбу других поверженных, которые отправлялись в пасть тигру, ей не хотелось, чтобы и дедушку постигла такая судьба. 
— Дедушка, это я, Химико, приглядись внимательнее, прошу! — пыталась достучаться до старейшины мечница. 
Сайгё же не реагировал на её слова и только продолжал бесполезные попытки нанести удар внучке. Старейшине тяжело давались атаки и он часто почти падал на пол, долго пытался отдышаться и пытался сконцентрировать захмелевший взгляд на Химико. Остальные воины прервали свои распри, чтобы посмотреть на бой мёртвого и живой, выкрикивая что-то невразумительное, чтобы взбодрить товарища по несчастью. Один же, глядя на вялотекущую схватку, начал скучать. Он наделялся, что бой между родственниками будет ярок на эмоции и драму, но ничего, по сути, не происходило. 
— Что же ты стоишь, мечница! — воскликнул тигр — ты ведь хотела выполнить поручение моего брата, добей же старика, если хочешь идти дальше. 
Химико разрывали противоречия, она хотела и вернуться домой, чтобы спасти маму и брата, но и убить дедушку не могла. Она изо всех сил пыталась привести Сайгё в чувства, но тот никак не мог узнать родную внучку, оказавшись в воинственном угаре. Отражая одну из атак, юная Фудзивара сбила со старейшины шлем, расколовшийся пополам. Старик повалился на пол, уперевшись руками о холодный пол и снова взглянул на своего противника, в котором начали проглядываться знакомые черты. 
— Химико? — спросил Сайгё. 
Внучка выпустила меч и подбежала к дедушке, которого крепко обняла. Сайгё пришёл в чувства и тоже приобнял Химико. 
— Прости меня, лисичка — сказал Сайгё — я уже давно сам не свой, ничего не помнил и ничего не чувствовал. 
— Всё в порядке, дедушка, скоро мы уйдём отсюда — сказала Химико, вытирая слёзы. 
Один был недоволен таким развитием событий, он разгневанно зарычал и начал бить лапой по подлокотнику своего трона. 
— Как это понимать, человеческий детёныш?! — зарычал тигр — я приказал убить старика, а ты завела с ним милую беседу! 
— Я не стану убивать дедушку, особенно на потеху другим! — вдруг заявила Химико, встав во весь рост и подняв дедушку на ноги. 
— А ты солдат, почему бросил оружие?! 
— Простите, Один-сама, но я не буду больше биться, мой путь воина закончен! — сказал Сайгё. 
— Вот оно как! Что же, тогда я сам убью вас обоих! 
Один попытался задавить деда и внучку лапой, но их успела подхватить Михару, помчавшаяся в сторону выхода. За беглецами бросились в погоню валькирии и мертвецы, от которых Химико отбивалась мечом. В коридоре крылатые стражницы продолжали преследование, едва нагоняя лисицу, пока в конце тоннеля не показался яркий свет. Выпрыгнув в него, родственники увидели под собой только белые облака, в которые начали стремительно падать. Царство Одина заканчивалось, потому валькирии прекратили преследование и вернулись обратно. 
Беглецы же, пролетев несколько минут, приземлились на небольшой полянке, окружённой белой дымкой. Химико взяла дедушку на руку и аккуратно положила его на траву. Сайгё был ослаблен и продолжал истекать кровью. 
— Снова я доставил тебе проблем, лисичка — с сожалением сказал старейшина — как и тебе, Михару, простите старика. 
— Тебе не за что извиняться, дедушка — сказала Химико — если бы не ты, я не смогла бы сбежать из плена и не смогла бы спасти тебя. 
— Я совершил большую ошибку, не рассказав тебе всё о Слезе дракона. 
— Меч сам нашёл способ показать себя — улыбнулась Химико. 
Михару приняла человеческий облик и тоже присела рядом с мужем. Сайгё нежно провёл рукой по её лицу, а лиса, в свою очередь, слегка приобняла его. 
— Ты совсем не изменилась за эти годы, дорогая — сказал Сайгё.
— А ты стал только лучше, дорогой — ответила Михару — у тебя получилось вырастить смелую и гордую внучку. 
— Я так рад видеть вас вместе, лисички — сказал Сайгё — теперь, я чувствую покой, потому что вы обе всё ещё любите меня. 
— И всегда будем, дедушка — сказала Химико. 
Все трое молча обнимали друг друга, понимая, что видят друг друга в последний раз. Туман немного рассеялся и рядом снова показалась река, на которой оказалась пустая лодка с горящим бумажным фонарём, висящим на карме. Химико и Михару помогли Сайгё подняться на ноги и дойти до деревянного судна. Оказавшись на борту, на старейшине затянулись раны, а с одежды пропала кровь. Старик в последний раз взглянул на жену и внучку, взмахнул рукой на прощание и поплыл в сторону сада. Родственницы молча провожали дедушку взглядом, утирая слёзы на глазах. 
Оглядевшись по сторонам, Михару поняла, что они оказались на Островах Слёз, царстве бога-творца Демиурга, создателя большинства живых существ в мире живых. Когда облака немного развеялись, открылся вид на всю группу небольших островов, которые буквально парили в воздухе, как и река, волшебным образом протекавшая бурным потоком по небу. Росли в этом месте, в основном плакучие ивы, с длинных веток которых капала чистая раса прямо на ярко-зелёную траву. Соединялись летающие острова деревянными мостами, на перилах которых были вырезаны красивые узоры, изображающие легендарные события и волшебных существ. 
Вся группа островков не была длинной, поэтому Михару решила пройти их в человеческом обличии, чтобы немного отдохнуть от погони. Обстановка в саду была очень умиротворяющей, но, в тоже время, немного тоскливой. Нигде не было видно ни души, только деревья, редкие цветы и мосты, будто это место в одно мгновение покинули все обитатели, оставив после себя ухоженную аллею. На одном из островов, в самой середине, стояла каменная статуя, изображающая кого-то, похожего на человека, но с большими крыльями, растущими из спины. Изваяние было похоже на юношу в кольчуге, грустно сидевшем на большом камне, свесив в руке копьё, а рядом положив щит. Над скульптурой склонялась большая старая ива, капельки росы с которой падали неподвижному силуэту на лицо, отчего казалось, что он плачет. Химико подошла к камню поближе, чтобы внимательнее его рассмотреть. Юной Фудзивара показалось, что лицо неизвестного крылатого воина напоминало ей царевича Владислава, только физиономия не источала такой злобы, а скорее наоборот застыла в вечном унынии. 
— Вижу вас заинтересовала моя работа — послышался незнакомый голос. 
Химико оглянулась по сторонам, но никого, кроме бабушки, рядом не было. 
— Кто вы? Покажитесь! — сказала Химико. 
— Посмотрите наверх — снова прозвучал тот голос. 
Юная Фудзивара взглянула на крону ивы и заметила там незнакомца, который словно было точной копией изваяния, только из плоти и крови. У него были тёмные вьющиеся волосы, на теле золотая кольчуга, а за спиной два больших чёрных крыла. Лицо юноши действительно было очень похоже на Владислава, но с более нежными и гладкими чертами. 
— Простите, что потревожили ваш покой, Демиург-сама — сказала, поклонившись, Михару. 
— Ничего, даже я иногда скучаю по чужому присутствию — ответил Демиург — и всё же, как вам моя статуя, милое дитя? 
— Очень красивая, Демиург-сама — ответила Химико, сделав поклон — только, она кажется мне очень печальной. 
— Печаль мой вечный спутник, Фудзивара Химико — грустно ответил бог — в отличии от своих прежних творений, я сам похож на каменную фигуру и лучше бы лишь ими всегда был увлечён. 
— Прежние творения — это люди? — спросила юная Фудзивара. 
— Не только, все прочие разумные создания — моих рук дело, гиперборейцев создал я для Одина, эльфов — для Левиафана, гномов — для матери-природы, а людей — для своего сердца. 
— Почему вы тогда сожалеете? 
— Разве не понятно, даже на твою юную душу выпало столько ужасных испытаний, а есть и те, кому ещё сложнее. Когда я создавал всех вас, пытался соблюсти баланс, заложил в каждом сильные и слабые стороны, чтобы вы друг друга дополняли, но это сделало лишь хуже: вы развивали дальше свои преимущества и закрывали ими слабости, а также научились находить в других недостатки, так родилось оружие, военная стратегия и броня. 
— И всё же, не только войной живы люди. Мне, правда, пришлось пройти через многое, но… я всё равно не жалею, что живу на свете. 
— Почему же? 
— Сложные дни обязательно кончатся, я их заставлю! — уверенно ответила Химико. 
— Ты всё ещё очень наивная душа, Химико — улыбнулся Демиург. 
— Но вы улыбнулись, значит вам приятна такая мысль. 
Демиург, и правда, улыбнулся, незаметно для себя, хотя со времён своей смерти хотел хранить траур. Страшные воспоминания о войне с братьями, а затем с людскими царями будто на мгновение отошли в сторону, под силой немного наивных, но всё же искренних и добрых слов. 
— Честно говоря, за годы, что я нахожусь здесь, мои воспоминания о людской доброте сильно померкли — сказал Демиург — вся моя память словно сконцентрировалась на моих последних годах в мире живых, на самом страшном времени в этой Вселенной. 
— Но ведь есть и другие воспоминания, правда? — спросила Химико. 
— Да, и их немало, даже об архонтах, моих некогда самых верных детях. 
— Они очень похожи на вас, особенно один из них… 
— Их я создал самыми первыми, чтобы помогали мне с делами, тогда мои таланты были скромны и получились творения, похожие на меня… и другой мой самый верный — Цезарь, ближайший ко мне ангел, жаль не получилось мне заметить его зависть. Из-за него, в итоге я погиб, а всем архонтам было наказанье, упали крылья с их спины, а тело стало смертным. Впрочем, не буду больше о былых страданиях, вам нужно идти дальше. 
— У меня последний вопрос, Демиург-сама, как архонт может хранить оружие в своей руке, причём сразу с десяток? 
— Любое волшебное оружие было когда-то частью целой души, когда воин берёт его себе, он подменяет часть себя на чужую силу. Если живое существо владеет сразу десятком таких орудий, его дух становится полым, словно пустые ножны. Я не завидую несчастному, который мог решится на такое. 
— Я тоже — немного сердито сказал Химико — но, не думаю, что он сам жалеет о содеянном. 
— Однажды, ему придётся пожалеть, я уверен — ответил Демиург — спасибо за вашу компанию, продолжайте путь, а я вернусь к своим творческим страданьям. 
Попрощавшись с божеством, Химико и Михару отправились дальше. Каждый следующий островок был ниже предыдущего и последний уже давал возможность спуститься на землю. Сразу после Острова Слёз, следовала Пустыня Казней, царство страха и страданий. На смену белым облакам пришло палящее солнце и большие песчаные барханы. Старшая путешественница снова превратилась в лису и, посадив внучку на спину, побежала через пустошь. Река мёртвых всё ещё продолжала течь в небе, лишив надежды на хотя бы небольшую прохладу. Спустя некоторое время, рядом с тропой, по которой бежала лиса, начали возникать чёрные столбы, к которым были привязаны представители всех существующих рас, истекающие кровью, окружённые множеством мелких насекомых, облепивших раны на истерзанных телах. Все они провинились во время земной жизни, совершив самые тяжкие грехи — убийства, геноциды, истязания детей, пытки и предательства. Мучения были вечными, без возможности умереть вновь или остановить кару. От многих узников пустыни осталась лишь малая часть их изначальных тел, но они, тем не менее, продолжали чувствовать боль и смрад своей же гниющей плоти. 
В одном из наказанных Химико вдруг узнала очень знакомое лицо, принадлежавшее бывшему старейшине Акэти Мицухидэ. Он был едва одет, на старческом теле уже гноилось несколько глубоких ран, раздираемых роем мух. Лицо его уже мало походило на прежнего бодрого и хитрого старика, которым он был при жизни, сохранив лишь некоторые черты, всё ещё позволяющие узнать бывшего главу одной из великих семей. Юная Фудзивара спустилась с бабушкиной спины и подошла поближе к своему бывшему пленителю, который, взглянув мутными глазами, тоже смог узнать мечницу. 
— Химико-сан, вас ли я вижу, в самом деле? — спросил хриплым голосом Акэти. 
— Это я, Мицухидэ-сан — взволнованно ответила Химико — почему вы здесь? 
— Это моё наказание за нарушенную клятву, Химико-сан, вы были правы в тот день… если бы я послушал Сайгё и Ёсимицу, остался верен нашим кровным узам, быть может, мы сейчас вместе пили сладкое сакэ в саду Карасу. 
— Я погорячилась, когда говорила вам об этом, вы ведь думали, что делаете лучше… 
— Вам не стоит меня оправдывать, Химико-сан. Я, и правда, думал, что поступаю правильно, но всё это оказалось старческим бредом.
— Вы не могли знать этого заранее, никто не мог. 
— Сайгё знал, он был всегда очень прозорлив, а я никогда ему не верил, считал, что ему просто везёт, с самого детства мной двигало это заблуждение. 
— Хоть вы и поступили неправильно, но, не заступись вы за меня и маму, мы бы не смогли сбежать от архонтов и я бы тоже погибла! 
— Мне очень ценны ваши слова, но моё наказание заслуженно, оправдания тут ни к чему. 
— Может вы и заслуживаете наказания, но не такого! — Химико достала меч и попытался разбить цепи, которыми старик был привязан к столбу. 
— Прекратите, Химико-сан — взмолился Мицухидэ. 
— Химико, перестань, если попытаешься его освободить придёт Вельзевул! — попыталась остановить внучку Михару. 
— Я не оставлю его здесь! — ответила Фудзивара — мы ведь смогли освободить Сиро и дедушку, значит и его сможем! 
— Ты не понимаешь, не из всех царств есть выход для мёртвых, здесь даже река не протекает! 
Вдруг послышался гул гигантских крыльев, словно к Химико и Михару приближался рой из тысяч пчёл. Взглянув в небеса, они увидели гигантское чудовище с головой мухи, крыльями пчелы, телом скорпиона и клешнями, как у богомола. Этим чудищем был Вельзевул — хозяин Пустыни Казней и самый злобный и сверепый из всех Принцев Вселенной, но наименее разумный. До него нельзя было достучаться, уговорить или задобрить, это кровожадное чудовище, готовое съесть всё, что попадается на пути. Бабушка обвила юную Фудзивара хвостом, силой усадила на спину и принялась бежать со всех ног. Чудище продолжало преследование, издавая ужасающие звуки и пытаясь схватить незваных гостей. Спастись им удалось только благодаря большому обрыву, перепрыгнув через который родственницы оказались в следующем царстве мира мёрвых. Потеряв запах беглянок, бог-истязатель отправился обратно в своё логово. 
— Ещё немного и я бы его освободила! — с досадой воскликнула Химико, спешившись. 
— Мы ведь договаривались, что ты будешь меня слушаться, Химико! — возмутилась Михару — в прошлые разы я прощала тебя, потому что выбора не было, но сейчас ты сделала это нарочно! 
— Мне стало его жаль, сама не до конца понимаю почему, но я чувствую, что он действительно сожалеет об этом — грустно сказала Фудзивара — ещё когда Мицухидэ-сан был жив, было заметно, что он всё осознал, но было слишком поздно. Я пыталась уговорить его тогда, но он не стал слушать. 
— Я понимаю твои чувства, Химико, но таков закон — с сожалением сказала Михару — из Пустыни Казней нету выхода, слишком тяжки преступления тех, кто там оказался. Я сама знала Мицухидэ, когда жила с людьми, он не казался плохим человеком, однако, подумай сама, сколько людей погибло во время битвы за город, хотя многие из них могли спастись, если бы покинули его, как хотел твой дедушка. Может Акэти-сан и не хотел всего этого, но стал одной из причин. 
— Ты права, но я бы всё же хотела дать ему второй шанс. 
— Будем надеяться, что боги услышат твои молитвы, лисичка. 
Перед Химико и Михару предстало последние царство перед Садом Бога Смерти — Топь Отчаяния. Представляла она из себя бескрайнее озеро, наполненное зловонной, вязкой, бурлящей субстанцией чёрного цвета, напоминающей серу. Река минула и эти гиблые земли, продолжая течь где-то высоко над землёй. Само небо было окутано дымом, который испускало болото. 
— Куда нам дальше? — спросила Химико, осмотрев окрестности — через это озеро не видно прохода. 
— Единственный способ пройти здесь — призвать Чёрный хребет — ответила Михару. 
— Чёрный хребет? 
— Сейчас покажу, нужно произнести особенные слова: “наш путь — к покою”! 
Тут земля под ногами родственниц затряслась, а из болота начали расти высокие чёрные скалы, между которыми проглядывала тропинка. Хребет напоминал горную цепь, растянувшуюся на десятки километров вперёд. Химико вернулась к бабушке на спину и они продолжили путь через каменный мост. Топь была единственным местом, где не было ни живых, ни мёртвых, ни даже растений, только грозные тёмные холмы, закрывающие собой вид на зловещее болото. 
— А для чего нужно это царства, бабушка? — спросила Химико. 
— Чтобы в сад не мог попасть никто, кого Карасу не хотел бы видеть — ответила Михару — это скорее испытание для жителей мира духов, а не для усопших. 
— А откуда ты знаешь волшебные слова? 
— Когда-то Карасу, бог смерти, был единственным повелителем мира духов и разделения на царства не существовало, все мы служили только ему, но когда его братья погибли, каждый получил по своей доле, а нас распределили между принцами. На всякий случай, наш прошлый хозяин передал каждой волшебной твари код от этого моста, если вдруг новые повелители будут к нам слишком несправедливы. 
— Карасу кажется очень великодушным. 
— Скорее справедливым, он может быть очень жесток к тем, кто этого заслуживает.
— Как думаешь, он будет жесток к нам? 
— Будь он к нам жесток, скорее всего, я бы не вспомнила подходящий пароль или хребет ушёл из-под моих лап, так что пока всё хорошо. 
— А это может изменится? 
— Если снова не будешь меня слушать. 
— Извини, теперь я точно обещаю, что буду слушаться — сказала Химико, приложив ладонь к сердцу. 
— Если не сдержишь и в этот раз, куда-нибудь тебя укушу, понятно? — шутливо сказала Михару. 
— Надеюсь, твои зубы не очень острые — улыбнулась юная Фудзивара. 
Ближе к концу пути, хребет начал будто подниматься вверх, постепенно уходя за облака. Поднявшись над серым смогом, Химико и Михару очутились на вершине горы, где чуть поодаль виднелись большие золотые ворота, от которых исходил яркий свет. Доставив гостей до места назначения, хребет начал опускаться обратно, а юная Фудзивара, взглянув на него, заметила, что мост заканчивался огромной драконьей головой, чьи глаза пылали красным светом. 
— Бабушка, это же… — удивлённо произнесла Химико. 
— Это Левиафан, вернее то, что от него осталось — ответила Михару — когда-то его тело обвивало всю Землю, разделяя владения Принцев. 
— Значит он был ещё больше? 
— Да, он разделял владения своих братьев в мире живых, чтобы поддерживать между ними баланс, но он считал свою роль слишком унизительной, а потому решил взбунтоваться и захватить власть над всей планетой. 
— Наверное, это было действительно нечестно, лежать пластом между землями своих братьев. 
— У него были свои владения, где жили его слуги — эльфы, сейчас эти земли разбились на множество островов, разделённых океаном, но когда-то там росли самые вкусные плоды в мире живых. Слуги делали всё, чтобы развеселить хозяина, но ему всегда больше нравились чужие племена. Ему казалось, что его подопечные лентяи и бездари, в сравнении с людьми, которые уже построили большие города, корабли и даже свои страны. 
— Эльфы отставали от нас? 
— Да, но причина была не в них самих, а в их хозяине. Пока другие боги давали своим подмастерьям возможность заниматься собой и развиваться, Левиафан думал только о себе, отчего бедные эльфы только и занимались, что развлечениями своего повелителя. В итоге, дракон погиб в битве, а его подопечные остались совсем одни, разобщённые и озлобленные. С тех самых пор ими движет желание доказать своему родителю, что они чего-то стоят, отчего и родилась их жестокость. А сам бог морей стал безмолвным стражем пред входом в сад. 
За решётками ворот виднелся большой яблоневый сад, на котором висели золотистого цвета наливные плоды, которые с нижних веток снимали, нашедшие здесь покой, мертвецы, а на верхних — клевали вороны, которые стаями кружили над обителью.  Перед воротами в сад сидел сам бог смерти Карасу, похожий на очень высокого человека, лицо которого скрывала маска ворона с длинным клювом, а тело — длинный чёрный плащ, напоминающий крылья. В прорезях для глаз не было видно зрачков, только две чёрные дыры, напоминающие бездну. 
— Надо же, это же Михару, добрый день! — радостно произнёс Карасу. 
— Добрый день, Карасу-сама, рада снова видеть вас! — ответила Михару, поклонившись. 
— Мы будто не виделись столетиями, впрочем, наверное, так оно и было — тут бог смерти посмотрел на Химико — а что это за малышка с тобой? 
— Фудзивара Химико, рада знакомству! — быстро представилась Химико. 
— Фудзивара? Да, Курикара рассказывал о вашей семье, но не будем вспоминать плохого — задумчиво сказал Карасу. 
— Мы пришли по заданию Курика-сама, он хотел бы попросить яблок из вашего сада, с вашего позволения — сказала Михару. 
Из длинных рукавов плаща божества показались две длинные когтистые руки, напоминающие вороньи лапы, которые он сложил в задумчивой позе, будто решая, как поступить. 
— Увы, я не могу поделиться яблоками с ним — наконец ответил Карасу — они предназначены для усопших душ и моих пернатых помощников, будет обидно, если кто-то останется без угощений. 
— Нам нужно совсем немного, Карасу-сама, сделайте милость, пожалуйста — попросила Михару. 
— Я бы рад помочь, но, к сожалению, не могу.
— А что если мы поиграем с вами, а вы дадите нам яблоки в награду за победу? — игриво спросила лиса. 
Химико очень удивилась такому предложению, особенно от бабушки и особенно в адрес бога смерти. Юная Фудзивара даже не поверила, в начале своим ушам, но ответ Карасу был не менее поразительным: 
— И во что же ты хочешь сыграть, Михару?
— Я помню, что вы любили играть в прятки со мной и сёстрами, может сыграете со мной и Химико? 
— Чудесно! — с восторгом ответил Карасу — я очень люблю эту игру! Правила такие же, прибежите к воротам, до того, как вас поймаю, победа — ваша! 
— Согласны! — подтвердила Михару. 
Тут ворота распахнулись и перед родственницами открылся огромный сад, который внутри был ещё красивее, чем снаружи. На небе светило тёплое солнышко, дул лёгкий ветерок, на полянках отдыхали души самых разных усопших, устроивших пикники, читавших книги и даже смотревших кино на проекторе. Это было идеальное место, в котором хотелось забыть о заботах и просто расслабляться, что и делали прибывшие сюда. 
— И чур не жульничать и яблоки самовольно не рвать! — сказал в напутствие Карасу. 
— Принято! — ответила Михару. 
Карасу начал отсчёт, прикрыв глаза лапами-руками, начав с 999. 
— Садись на меня, быстрее! — скомандовала Михару внучке. 
Та, оставаясь в недоумении, снова села бабушке на спину, а та, разогнавшись прыгнула в гущу деревьев, оказавшись в глубине угодий. На полянке, где они прятались стоял небольшой фонтанчик, рядом с которым бродило несколько людей, не обращающих внимания на гостей. Михару затаилась, прижавшись к земле, словно готовясь к большому забегу. 
— Мы правда играем в прятки с богом смерти? — шёпотом спросила Химико. 
— Да, ты бы не удивлялась, знай его поближе — тихо ответила Михару — он очень любит развлечься, мы с сёстрами могли с ним играть день и ночь напролёт. 
— Но он же наверняка знает, где мы! 
— Да, но в прятках с ним другая суть, главное — не попасться ему в лапы и успеть постучать по воротам. 
— А если не успеем? 
— Что-нибудь придумаем, тихо! 
Тут в небе послышался взмах крыльев, приближающийся к затаившимся гостьям, как вдруг сверху их чуть не схватили гигантские когти Карасу, который спикировал вниз прямо на лису и её внучку. Успев увернуться, Михару помчалась к выходу, даже быстрее, чем бегала раньше. Перед глазами Химико проносились тысячи яблок, лица незнакомцев и даже мелкие вороны, пролетавшие мимо. В тоже время, бог смерти продолжал преследование, но выглядел уже куда более угрожающе, гораздо больше походя на птицу и издавая жуткие звуки. Лиса прытко уворачивалась от хозяина сада, пробегая между его лап, перепрыгивая и даже иногда пробегая по его крыльям и спине. Химико же едва держалась за бабушкин загривок, изо всех сил стараясь не упасть. Такой быстрой погони в жизни юной Фудзивара ещё никогда не было, но ей самой не было радостно от такого опыта. 
Наконец показалась большая ограда и ворота в сад, на пути к которой вновь появился Карасу. Едва увернувшись от когтистых лап, Михару уже почти коснулась ворот, но тут бог схватил лису за пушистый хвост, отчего внучка слетела с бабушкиных плеч. 
— Химико, ворота, скорее! — крикнула Михару. 
Изо всех сил юная Фудзивара побежала к воротам и, в последнюю секунду, успела постучать по золотым балкам. Карасу отпустил Михару и вернулся к своей прежней форме. 
— Надо же, ты победила с первой же попытки, Фудзивара Химико — сказал Карасу — ты вся в свою бабушку. 
— Благодарю, Карасу-сама — пытаясь отдышаться, ответила Химико. 
— Вы вдоволь развеселили меня, давно так не развлекался — сказал Карасу, разминая лапы — думаю, вы достойны награды, возьмите пять любых яблок из моего сада. 
— Спасибо, Карасу-сама! — радостно сказала Химико и побежала за яблоками. 
— Она и правда очень похожа на тебя — сказал Карасу Михару. 
— И ещё больше на своего дедушку — ответила лиса. 
— Нужно будет с ним познакомиться. 
Собрав нужное количество яблок, Химико вернулась к бабушке. 
— Снова спасибо вам, Карасу-сама — сделала поклон юная Фудзивара — теперь нам нужно вернуться назад в Долину Мёртвых. 
— Думаю, я могу с этим помочь — сказал Карасу и подозвал к себе ворона, которого увеличил до гигантских размеров — мои помощник довезёт вас до долины. 
— Большое спасибо вам, Карасу-сама — сказал Михару — теперь мы ваши должники. 
— Ничего, сочтёмся, когда я возьму у вас реванш. 
— А вы знаете, как скоро это случится? — спросила Химико. 
— Могу лишь сказать, что спешить вы не будете, но это ожидание не будет меня утомлять — загадочно произнёс Карасу. 
Михару и Химико взобрались на ворона и тот полетел к долине. Под чёрными крыльями проплывали все шесть прошлых царств, глядя на которые, Химико чувствовала облегчение. Этот путь был нелёгким, но она смогла пройти там, где, возможно, никогда не удавалось побывать живым людям. Это путешествие было позади, но главное ещё только предстояло. 
Приземлились родственницы у самого дворца Курикара, в который всё так же потоком шли каппы с золотыми монетами. Сам дракон не выглядел удвилённым возвращением Химико, а лишь спокойно принял от неё угощения и сразу же забросил к себе в пасть. 
— Да, давно не доводилось чувствовать эту сладость — сказал Курикара, проглотив угощение — теперь я могу позволить тебе вернуться в мир живых, Фудзивара Химико, но не забывай про своё обещание вернуть мой ус! 
— Он непременно будет у вас, Курикара-сама — уверенно сказала Химико. 
— Вот и славно, Михару проводит тебя до ворот, желаю тебе удачи с возвращением моего добра — ухмыльнулся дракон. 
Выйдя из дворца, Михару снова обратилась в человека и повела Химико за собой. Придя к истоку реки, они снова оказались возле большого водопада, через который юная Фудзивара попала в мир духов. 
— Прежде, чем ты уйдёшь, мы должны сделать последнюю вещь — сказала Михару — присядь сюда. 
Химико присела на колени в траву рядом с озером, а Михару присела у неё за спиной. Достав из длинного рукава гребень, бабушка аккуратно расчесала волосы внучки, тщательно перебирая длинные шелковистые локоны, а затем собрала их в аккуратный пучок, который затем срезала серебряным кинжалом. В самурайских семьях таким образом проходил ритуал инициации, переход молодых людей во взрослую жизнь. Юная Фудзивара поднялась на ноги и взглянула в своё отражение в воде. Короткие волосы были для неё первым знаком начала новой жизни, в которой ждало ещё немало испытаний, но путь через восемь царств даровал ей новые силы и знания, достаточные, чтобы дать бой захватчикам. Михару смотрела на внучку со слезами на глазах, с тревогой думая о её будущем. Взглянув друг другу в глаза, они крепко обнялись в последний раз. Тут бабушка достала из кармашка на поясе маленькую фигурку белой лисы на верёвочке.
— Возьми это, Химико, этот талисман будет оберегать тебя — сказала Михару, повесив оберег на шею внучки.
— Спасибо за всё, бабушка — сказала Химико — я буду очень скучать. 
— Я тоже, дорогая, береги себя — ответила Михару — мы ещё обязательно встретимся. 
Юная Фудзивара посмотрела на бабушку в последний раз и направился к тории, перейдя через которую снова очутилась на полянке с заброшенным храмом. Посмотрев на фигурку лисы с красными пятнами на лбу, Химико поклонилась ей на прощание и направилась в сторону города. 

        
      

Эпилог: “Человек и город”

На улице стояла глубокая ночь. Под большими корнями деревьев стрекотали свои серенады цикады, разбавляя тишину зелёной чащи. Под звуки хрустящих под гэта веток, юная Фудзивара шла навстречу своей судьбе, горя желание закончить битву, начатую той ночью и освободить своих близких. Она не знала, сколько времени пробыла в мире духов, но, по ощущениям, прошло около суток. Тропинка вывела Химико к храму, который выглядел, на удивление, ухоженно: каменный пол будто недавно подметался, в воздухе всё ещё пахло благовониями, а на каменных статуях словно была свежая краска. Осмотрев двор, мечница направилась к склону, с которого открывался вид на город. Ещё издалека вид казался странным, слишком ярким, каким Тогенкьё не был даже до войны, но вблизи всё оказалось ещё более невероятным. На месте сожжённых руин стояли гигантские бетонные дома, освещаемые прожекторами и большими билбордами, по асфальтированным улицам кружили автомобили, а в небе летали небольшие дирижабли. Это словно было абсолютно другое место, словно поставленное поверх прежнего поселения. 
Не веря своим глазам, Химико побежала со склона в сторону дома, но на его месте был лишь небольшой сквер с садиком, в котором росли деревья глициний и красные розы. Посредине стоял обелиск, похожий на небольшой камень, на котором словно лежала Слеза дракона, а снизу была выгравирована надпись: 
“Светлая память и вечная погибшим из клана Фудзивара: Фудзивара Сайгё, Фудзивара Тёмэй и Фудзивара Химико”. 
Юная Фудзивара не могла поверить, что её уже успели посчитать мёртвой, спустя такой короткий срок. Не понимала она и откуда взялся такой камень и кто разрешил его поставить. Всё будто было словно во сне, в котором Химико не могла разобраться. 
— Эй, чего там делаешь?! — послышался грубый голос за спиной Химико — нечего тут шастать ночью! 
Повернувшись, она увидела пожилого мужчину, светившего на неё из фонарика, с ружьём на плече. 
— Простите, я не сделала ничего плохого — ответила Химико. 
— Знаю я вас, бродят тут по ночам, памятники портят, вандалы — ворчал старик. 
— Простите великодушно, но как давно этот камень здесь стоит? 
— Да, почитай, уже лет семь, как помню.
— Семь? — удивлённо спросила Химико — как так семь? 
— Ну да, сама посчитай, война уж восемь лет, как кончилась, а камушек через год поставили, вот и получается семь. 
— Но ведь всего месяц прошёл! — воскликнула Фудзивара. 
— Ух, так и знал, что пьяная разгуливаешь, иди отсюда, пока ружьё не взял! 
— Мерзкий старикашка! — крикнула Химико и побежала прочь.
Город встречал её совсем не похожим на себя прежнего, по улицам бродили охмелевшие горожане в строгих костюмах, рядом же слонялись бродяги и странного вида иностранцы всех рас. Во всю кипела ночная жизнь, вокруг светились вывески казино, ресторанов и баров, а по улицам рассекали дорогие автомобили. Химико выглядела пришельцем из другого мира, будучи одетой в яматайский наряд, когда все вокруг носили одежду на иностранный манер. Улицы были совсем другими и Фудзивара не знал, куда ей идти и кто бы мог помочь. 
Пытаясь скрыться от суеты, она забрела на тихую улицу, заполненные витринами магазинов. Освещало дорогу несколько тусклых фонарей, свет которых отражался в витражном стекле. Проходя мимо одной из витрин, Химико взглянула на своё отражение и будто увидела в нём кого-то другого. Перед ней стояла взрослая молодая девушка в такой же юката, как у неё и со схожими чертами лица. Пытаясь разглядеть её, Фудзивара поняла, что отражение настоящее и она видит саму себя. Из путешествия в мир духов она вернулась двадцатилетней женщиной, хотя была там словно один день. 
Это было в шестом месяце двенадцатого года Цукихи.

        Продолжение следует…
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